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KENNUNGSSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Schalleistungspegel gemaR Richtlinie 2000/14/CE
Konformitatszeichen gemaf Richtlinie 98/37/EWG
Herstellungsjahr

Typ des Rasenmahers

Kennummer

Name und Anschrift des Herstellers

Spannung und Netzfrequenz

NogokrwhE

11. Fahrgestell ~12. Motor  13. Schneidwerkzeug (Messer) 14.
Prallblech 15. Grasfangeinrichtung 16. Griff 17. Betétigung des
Schalters 18. Halter des elektrischen Kabels 19. Kupplungshebel

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiilll Geméss

Européischer Richtlinie 2002/96/EG iber Elektro- und
== Elektronik- Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht mus-
sen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden. Werden die
Geréte in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen und in die Lebensmittelkette
erlangen, und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fur weitergehende Informationen zur
Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Einrichtung fiir die
Entsorgung von Hausmiill, oder an Ihren Handler.

6

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN STEUERHEBELN (wo
vorgesehen)

21. Stop 22. Ein 23. Eingeschalteter Antrieb

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Bitte seien Sie bei der Benutzung
lhres Rasenmahers vorsichtig. Aus diesem Grund haben wir am
Gerdat Symbole angebracht, die Sie auf die wichtigsten
Vorsichtsmanahmen hinweisen. Die Bedeutung der Symbole ist
nachstehend erklart. Wir weisen auch noch einmal ausdriicklich auf
die Sicherheitsanweisungen hin, die Sie in dem entsprechenden
Kapitel der Bedienungsanleitung finden.

31. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenmahers lesen Sie die
Gebrauchsanweisungen

32. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von
der Arbeitszone entfernt.

33. Achten Sie auf die scharfen Messer: Den Netzstecker auszie-
hen bevor man mit der Wartung beginnt oder wenn das Kabel
beschadigt ist.

34. Achtung: Anschlukabel von den Schneidwerkzeugen fernhal-
ten.

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA MACHI-
NE

Niveau de puissance acoustique selon la directive 2000/14/CE
Marquage de conformité, selon la directive 98/37/CEE

Année de fabrication

Type de tondeuse

Numeéro de série

Nom et adresse du Constructeur

Tension et fréquence du courant

Nook,wNpE

11. Carter de coupe 12. Moteur 13. Lame de coupe 14. Pare-pier-
res (déflecteur) 15. Sac de ramassage d’herbe 16. Guidon 17.
Interrupteur Marche / Arrét  18. Clip de maintien du cable 19. Levier
d’embrayage d’avancement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ména-

geres! Conformément a la directive européenne 2002/96/CE
== relative aux déchets d’équipements électriques ou électro-
niques (DEEE), et a sa transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de I'environnement. Si I'on décharge les appa-
reillages électriques dans un dépotoir ou dans le terrain, les substan-
ces nocives peuvent atteindre la nappe d’eau souterraine et entrer
dans la chaine alimentaire, en nuisant & votre santé et a votre bien-
étre. Pour avoir des informations plus détaillées sur comment éliminer
ce produit, contacter I'Organisme compétent pour I'élimination des
déchets ménagers ou bien votre revendeur.

DESCRIPTIONS DES SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR LES
COMMANDES (la ou ils sont prévus)

21. Arrét 22. Marche 23. Traction insérée

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre tondeuse doit étre utilisée
avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous rap-
peler les principales précautions d’utilisation ont été placés sur la
machine. Leur signification est donnée ci-dessous. Nous vous
recommandons également de lire attentivement les consignes de
sécurité données au chapitre correspondant du présent manuel.

31. Attention: Lire le manuel d’utilisateur avant d’utiliser la tondeuse.

32. Risque de projection. Tenir les tierces personnes en dehors de
la zone d'utilisation. .

33. Attention aux lames coupantes: Oter la fiche de I'alimentation
avant de procéder a I'entretien, et si le cable est endommagé.

34. Attention: maintenir le cable d’alimentation éloigné de la lame.



IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

Acoustic power level according to EEC directive 2000/14/CE
Mark of conformity according to EEC directive 98/37

Year of manufacture

Lawnmower type

Serial number

Name and address of Manufacturer

Supply voltage and frequency

NogkrwhE

11. Chassis 12. Motor 13. Blade 14. Stone-guard 15. Grass-catch-
er 16. Handle 17. Motor switch 18. Electric cable hook 19. Drive
engagement lever

Do not dispose of electric equipment together with household

waste material! In observance of European Directive
== 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law, electric equipment
that have reached the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible recycling facility. If
electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous
substances can leak into the groundwater and get into the foodchain,
damaging your health and well-being. For further information on the
disposal of this product, please contact your dealer or your nearest
domestic waste collection service.

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN ON THE CONTROLS
(where present)

21. Off 22. On 23. Transmission engaged

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be used with
due care and attention. Symbols have therefore been placed on var-
jous parts of the machine to remind you of the main precautions to be
taken. Their full meanings are explained later on. You are also asked
to carefully read the safety regulations in the applicable chapter of this
handbook.

31. Important: Read the instruction handbook before using the
machine..

32. Danger of thrown objects. Keep other people at a safe distance
whilst working..

33. Beware of sharp blades: Remove plug from mains before main-
tenance or if cord is damaged

34. Important: keep the power supply cable away from the blade.

i

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA MAC-
CHINA

Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
Marchio di conformita secondo la direttiva 98/37/CEE
Anno di fabbricazione

Tipo di rasaerba

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

Tensione e frequenza di alimentazione

Nouoh,rwhpE

11. Chassis 12. Motore 13. Coltello (Lama) 14. Parasassi 15.
Sacco di raccolta  16. Manico  17. Comando interruttore 18.
Aggancio cavo elettrico  19. Leva innesto trazione

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparec-
== chiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in confor-
mita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devo-
no essere raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche vengono
smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena alimentare, dan-
neggiando la vostra salute e benessere. Per informazioni pit appro-

fondite sullo smaltimento di questo prodotto, contattare I'Ente com-
petente per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI (dove pre-
visti)

21. Arresto 22. Marcia 23. Trazione inserita

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve essere uti-
lizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei
pittogrammi, destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. Il
loro significato e spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di
leggere attentamente le norme di sicurezza riportate nell’apposito
capitolo del presente libretto.

31. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la mac-
china.

32. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’area di
lavoro, durante I'uso.

33. Attenzione alle lame taglienti: Togliere la spina dall’alimentazio-
ne prima di procedere alla manutenzione o se il cavo & danneg-
giato.

34. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dalla lama.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

Niveau van de geluidssterke volgens de richtlijn 2000/14/CE
EG-merkteken volgens richtlijn 98/37/EG

Productiejaar

Type grasmaaier

Serienummer

Naam en adres van de Fabrikant

Voedingsspanning en —frequentie

Nogk,wNpE

11. Chassis 12. Motor 13. Mes (maaiblad) 14. Deflector  15.
Opvangzak 16. Handgreep 17.Bedieningsschakelaar 18.Haak vor
elektrische kabel 19. Bedieningshendel tractie

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee! Volgens

de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en
== clektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap geschei-
den te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recycle
bedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de ondergrond,
kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag bereiken en in de voe-
dingsketen terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw gezond-
heid en welzijn. Voor meer informatie over de afdanking van dit pro-
duct, contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking van
het huishoudelijk afval of uw raadpleeg uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN AANGEGEVEN OP DE
BEDIENINGEN (indien voorzien)

21. Stilstand 22. Versnelling 23. Aandrijving ingeschakeld

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Gebruik uw grasmaaier met de
nodige voorzichtigheid. Om u tot voorzichtigheid te manen is uw
maaier voorzien van een reeks van pictogrammen die wijzen op de
belangrijkste gebruiksvoorschriften.

Hun betekenis is hieronder weergegeven. Wij raden u met klem aan
om ook de veiligheidsvoorschriften in het volgende hoofdstuk van
deze handleiding door te lezen.

31. Waarschuwing: Lees de gebruikaanwijzingen véérdat u deze
maaier gebruikt.

32. Gevaar voor wegschietende voorwerpen. Houd andere perso-
nen uit de buurt tijdens het gebruik van deze maaier

33. Opgelet voor op de scherpe messen: haal de stekker uit het
stopcontact vooér elke onderhoudsbeurt en indien de voedingska-
bel beschadigd werd.

34. Waarschuwing: houd de voedingskabel uit de buurt van het
maaiblad.



ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA
MAQUINA

Nivel de potencia acustica segln la directiva 2000/14/CE
Marca de conformidad segun la directiva 98/37/CEE

Ao de fabricacion

Tipo de cortadora de pasto

Nimero de matricula

Nombre y direccién del Constructor

Tension y frequencia de alimentacion

Nogok,rwnpE

11. Chasis 12. Motor 13. Cuchilla (hoja) 14. Parapiedras 15.
Saco de recogida 16. Mango 17. Mando interruptor ~ 18.
Enganche cable eléctrico 19. Palanca embrague traccion

No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos

domeésticos! De conformidad con la Directiva Europea
== 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
trénicos y su aplicaciéon de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se
deberan recoger por separado y trasladar a una planta de reci-
claje que cumpla con las exigencias ecologicas. Si los equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en el terre-
no, las sustancias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y
entrar en la cadena alimentaria, dafiando su salud y bienestar.
Para mas informaciones sobre la eliminaciéon de este producto,
contactar al Ente competente para la eliminacion de los residuos
domeésticos o a su Distribuidor.

DESCRIPCIONES DE LOS SIMBOLOS INDICADOS EN LOS
MANDOS (donde estuvieran previstos)

21. Parada 22. Marcha 23. Traccién engranada

REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser utili-
zado con prudencia. Con este fin se han colocado en la maquina
pictogramas destinados a recordarle las principales precauciones
de uso. Su significado se explica a continuacion: Le recomenda-
mos ademas que lea atentamente las normas de seguridad que
hallara en el capitulo correspondiente del presente libro.

31. Atencion: Leer el libro de instrucciones antes de usar la
maquina.

32. Riesgo de expulsion. Mientras se usa, mantener a terceras
personas lejos del area de trabajo

33. Atencion con las cuchillas cortadoras: Desconectar el
cable de la alimentacién antes de efectuar cualquier opera-
cion de manutencion o si el cable estuviera dafiado.

34. Atencion: Tener el cable eléctrico de alimentacion lejos de la
cuchilla.

P

ETIQUETA DE IDENTIFICACAO E COMPONENTES DA
MAQUINA

Nivel de poténcia acustica conforme a directriz 2000/14/CE
Marca de conformidade segundo a directriz 98/37/CEE
Ano de construgdo

Tipo de relvadeira

Numero de matricula

Nome e endereco do Construtor

Tensdo e frequéncia de alimentagéo

Nogo,rwhE

[ee]

11. Chassis 12. Motor 13. Faca (lamina) 14. Para-pedras 15.
Saco recolhedor  16. Brago  17. Comando interruptor  18.
Acoplamento cabo eléctrico 19. Alavanca engate traccao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De

acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferra-
== mentas eléctricas e electronicas usadas e a transposigcdo
para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas deven ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalacdo de
reciclagem dos materiais ecoldgica. Se as aparelhagens eléctri-
cas forem eliminadas num aterro ou no terreno, as substancias
nocivas podem atingir a camada aquifera e entrar na cadeia ali-
mentar, danificando a sua saude e o bem-estar. Para informagdes
mais detalhadas sobre a eliminagéo deste produto, contactar o
Orgdo competente para a eliminacdo de lixos domésticos ou o
seu Revendedor.

DESCRICOES DOS SIMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS
(onde previstos)

21. Paragem 22. Marcha 23. Tracgdo engatada

DISPOSICOES DE SEGURANCA - A sua relvadeira deve ser
usada com cuidado. Para este fim, foram colocadas na maquina
alguns pictogramas com a finalidade de lembrar-lhe as principais
precauces para o uso. O significado de tais pictogramas é expli-
cado aqui a seguir. Recomendamos tambhém para ler atentamen-
te as normas de seguranga contidas no capitulo apropriado deste
livrete.

31. Cuidado: Antes de utilizar a maquina ler o livrete de instru-
coes.

32. Risco de expulsdo. Durante a utilizagéo, afastar as pessoas
da zona de trabalho.

33. Atencédo as laminas afiadas: Remover a ficha da alimenta-
¢do antes de efectuar a manutencdo ou se 0 cabo estiver
estragado.

34. Cuidado: Manter o cabo eléctrico de alimentacao longe de
lamina.

ETIKETA NMPOZAIOPIZMOY KAl EZAPTHMATQN TOY
MHXANHMATOZ

1. 2tdBun aKOUOTIKAG Tiieong oUuewva pe Tnv odnyia
2000/14/EK

2AA CUMMOP®WONG CUNGWVA Le TNV odnyia 98/37/EOK
ETog Kataokeung

TUMogG XAOOKOTTTIKOU

ApIBUOS KATAOKEUNG

Ovopa kat dleubuvon Tou Kataokeuaoth

Taon Kat ouxvotnTa TPoPodoaciag

Nooakwbd

11. Zaoi 12. Kivnpag 13. Aenida  14. MNpooTaocia yia nETpes
15. 2akog meptouhhoyng  16. Tipove  17. Aakdmng Aettoupyiag
18. Mavt¢og nAekTpikoU kaAwdiou 19. MoxAdQ CUUMAEKTN

Mnv amoppintete nNAEKTPIKEG OUOKEUEG OTOV KADO
OLKIOK®WY ATOoPPIMKATWY! ZUppwva He TNV eupwTalkn
== odnyia 2002/96/EK mepi NAEKTPIKOV Kal NAEKTPOVIKGOV
OUOKEUMV KAl TNV eVOWMATWON NG oTo €BVIKG dikalo, ta



NAEKTPIKEG CUOKEUEG TIPETPEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl va
EMIOTPEPOVTAL VIO AVOKUKAWON HE TPOTIO QIAKO TIPOG TO
MEPPAAOV. Av N NAEKTPIKEG OUCKEUES amopplpBolv o ia
XOHATEPN 1) 0TO €300, Ol BAABEPES OUOIES UMOPEL va pTACOUV
TOV UOPOPOPO opifovta kal va JlEledUooUV OTNV TPOPIKNA
oAuoida, mpokaAwvtag PAGBeg oty uyeia ocag. Ta
AETITOUEPEOTEPEG TIANPOPOPIEG OXETIKA e Tn Olabeon Tou
TPOLOVTOG, areubuvBeite oTOV apUOdI0 POopEa yla Tn dlabeon
TV OIKIAKOV AMOPPIUUATOV i 0TOV AVTINTPOOWIIO.

MNEPIFPA®H TON ZYMBOAQN XTA XEIPIZTHPIA (6mou
umdpyouv)

21. ofnowo 22. kivnon  23. cUUMAEEn caopav

KANONEZ AZOAAEIAZ - To XAOOKOMTIKO TpEmMeL va
xpnotgornoteitat he npoooxn. N’ autd 1o okomd mavw 0To
UNXavnua utléapxouv Le0oYPAUUATA TIoU 0ag urevBuuidouv Ta
KUPLOTEPQ TIPOPUACKTIKA LETPA KATA TN Xpnon. H onuacia toug
e€nyeital mapakdtw. Zuviotatal emiong va dlaBacete e
TPOCOX!) TOUG KAVOVIOHOUG QO(AAEIag TIOU ava@EPovTal 0To
€IOIKO KEPANALO TOU TIAPOVTOQ EYXELPLOIOU.

31. Mpoooxn: AlaBacte TG
XPNOWOTIOINOETE TO UNXAvnua.

32. Kivduvog ekTogeuong. Katd n xpron, Kpatate ta aroua
MOKPLA ard TnVv MePLOXN epyaoiag.

33. Mpoooxy oTa KoPTepd paxaipia: ATOOUVOEOTE TO
NAEKTPIKO KAAQDLO TIPLV TIPOXWPENOETE OTN OUVTHPNON N AV
TO KOAWDL0 €XeL PBape.

34. Mpoooxn: Kpatdte 10 nNAEKTPIKO KAAWILO TPOPODOOLAG
Jakpla and to paxaipt.

odnyieg xpnoewg mpv

iDENTiIFIKASYON ETiKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI

2000/14/CE yonetmeligine gore akustik gl seviyesi
98/37/CEE ydnetmeligine gére uygunluk markasi
Imalat yih

Gim bicme makinesinin tipi

Seri numaras

Imalat¢inin adi ve adresi

Besleme gerilim ve frekansi

Noamswh=

11. Sasi  12. Motor 13. Bicak 14. Tastan koruyucu 15. Gim
toplama haznesi 16. Kol 17. Salter 18. Elektrik kablosu kan-
casl 19. Cekis kavrama levyesi

Elektrikli cihazian evdeki ¢op kutusuna atmayiniz!
E Kullaniimig elekirikli cihazian, eletrik ve elektronikli eski
== cihazlar hakkindaki 2002/96/EC Avrupa yénergelerine gére
ve bu ydnergeler ulusal hukuk kurallarina gore uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir. Elekirikli cihazlarin bir ¢dplik
veya toprak iginde bertaraf edilmeleri halinde, zararli maddeler su
katmanlarina ulagabilir ve saglik ve sihhatinizi zararl sekilde etki-
leyerek gida zincirine karisabilirler. Bu Uriiniin bertaraf edilmesi
icin daha detayl bilgi edinmek Uzere ev atiklarinin bertaraf edil-
mesi konusunda yetkili kurum veya Saticiniz ile temas kurun.

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN TANIMI
(6ngdriilen yerlerde)

21. Stop 22. Mars 23. Cekme devrede

GUVENLIK TALIMATLARI - Gim bicme makineniz tedbirli
kullaniimalidir. Bu amagla, baslica kullanim &nlemlerini
hatirlatmak amaciyla, makine tzerine resimli diyagramlar
yerlestirilmistir. Bunlarin anlami asagida agiklanmaktadir. Ayrica,
isbu el kitabinin iligkin béliminde belirtilen glvenlik kurallarini
dikkatlice okumanizi tavsiye ederiz.

31. Dikkat: Makineyi kullanmadan énce talimat el kitabini oku-

yun..

32. Firlama riski. Kullanim esnasinda kisileri ¢alisma alaninin
disinda tutun.

33. Kesici bicaklara dikkat: Bakim islemine gecmeden énce
veya kablo hasar goérmis ise, fisi elekirik beslemesinden
cikarin.

34. Dikkat: Besleme kablosunu bigaktan uzak tutunuz.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

Ljudtryck i dverensstdmmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Typgodkanningsmarke enligt direktiv 98/37/EU
Tillverkningsar

Grasklippartyp

Tillverkningsnummer

Tillverkarens namn och adress

Matningsspéanning oh frekvens

Nogo,rwnhpE

11. Chassi  12. Motor ~ 13. Kniv  14. Stenskydd  15.
Uppsamlingssack 16. Handtag 17. Strombrytarens komando
18. Elkabelns hake 19. Driftkopplingsspak

Elektrisk utrustning far inte kastas i hushallssoporna! Enligt

direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk och elek-
== tronisk utrustning och dess tillampning enlight nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriskt utrustning sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning. Om elektrisk utrustning slangs
pa soptippen eller pa marken sa kan de giftiga &mnena na vatt-
tennivan och pa sa vis komma i kontakt med kedjan for livsmedel
och pa s vis skada var hélsa och valmaende.For mer information
géllande bortforskaffande av er produkt sa kontakta kompetent
myndighet gallande hushallsavfall eller er aterforsaljare.

BESKRIVNINGAR OVER SYMBOLER SOM ATERGES PA
KONTROLLERNA (dar det avses)

21. Stopp 22. Vaxeln 23. Transmission inkopplad

SAKERHETSFORESKRIFTER - Grasklipparen bér anvéandas
med forsiktighet. P& maskinen finns vissa etiketter, som visar
symboler for att erinra om de viktigaste forsiktighetsatgarderna
vid dess anvandning. Symbolernas betydelse forklaras nedan.
Noggrann genomlésning av sdkerhetsbestammelserna under
respektive kapitel i denna handbok rekommenderas.

31. Obs: Las igenom handboken fore maskinens anvéndning.

32. Risk for flygande partiklar. Obehériga far inte vistas i
arbetsomréadet.

33. Se upp med de skarpa bladen: koppla ur matarkabeln innan
man fortsatter med underhall eller om sladden é&r trasig.

34. Obs: Hall stromkabeln pa séakert avstand fran klingan.



MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG KOMPONENTER

Lydtryk i overensstemmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Overensstemmelsesmerke i henhold til EU-direktiv 98/37
Fabrikationsar

Type af pleeneklipper

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse

Fadespaending og frekvens

Nouoh,rwNE

11. Chassis 12. Motor 13. Kniv  14. Beskyttelsesplade 15.
Opsamlingspose 16. Handtag 17. Afbryder 18. Elledningshage
19. Fremdriftskobling

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald! |
:@: henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/EF om bort-
== skaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geel-
dende national lovgivning skal brugt elveerktgj indsamles separat
og returneres til miljggodkendt genindvinding. Hvis elektriske
apparater bortskaffes pa en losseplads eller i terraen, kan skade-
lige stoffer sive ned til grundvandet, sdledes at de treenger ind i
fadekaeden og skader Deres sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger angéende bortskaffelse af dette produkt kan fas hos
Deres lokale instans for bortskaffelse af husholdningsaffald eller
hos Deres forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE (hvor
disse er pateenkt)

21. Stop 22. Drift 23. Treek indkoblet

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Pleeneklippere ber benyttes med
forsigtighed. Derfor er der p& maskinerne pasat etiketter med
symboler, som henviser til sikkerhedsforskrifterne. Betydningen
af disse symboler er forklaret nedenfor. Endvidere rader vi til
omhyggeligt at leese kapitlet om sikkerhedsforskrifter, som du
finder i denne betjeningsvejledning

31. Vigtigt: Lees betjeningsvejledningen fgr maskinen tages i
brug.

32. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte
von der Arbeitszone entfernt.

33. Pas pa: knivene er skarpe. Tag stikket ud af kontakten, inden
der udfares vedligeholdelse eller hvis kablet er defekt.

34. Vigtigt: Hold stremkablet pa sikker afstand fra klingen.

FIN
TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

Aanitehotaso téyttda EU-Direktiivin 2000/14/EY vaatimukset
EU-Direktiivin 98/37/ETY mukainen vaatimustenmukaisuu-
smerkki

Valmistusvuosi

Ruohonleikkurin malli

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite

Syottojannite ja -taajuus

Il

Noosw

11. Kehikko ~ 12. Moottori  13. Terd  14. Kivisuoja  15.
Ruohonkeruusakki  16. Varsi 17. Katkaisija 18. Sahkéjohdon
kiinnike 19. Itsevedon kaynnistava vipu
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Ala havitd sahkotarvikkeita tavallisen kotitalousjatteen
E mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
== EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellu-
sten mukaisesti kaytetyt sahkotarvikkeet on toimitettava ongel-
majatteen keréyspisteeseen ja ohjattava ymparistdystavélliseen
kierratykseen.Jos s&hkdisia laitteita havitetdén kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja
ravintoketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.
Lisatietoja tamén laitteen havittdmisesta saa kotitalousjatteiden
hévityksesté vastaavalta elimelté tai jalleenmyyjalta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS (mikali
esiintyvat)

21. Pysaytys 22. Kdynnissa 23. Veto paalla

TURVALLISUUSSAANNOKSET - Ruohonleikkuria on kaytettava
varovaisesti. Tdman vuoksi koneeseen on kiinnitetty kuvamerkke-
j&, jotka osoittavat tarkeimméat kayttoon liittyvat varoitukset.
Niiden selitykset on esitetty seuraavassa. Me kehotamme sinua
lukemaan erittain tarkasti turvallisuussaannét, jotka on annettu
ohjekirjassa niille varatussa luvussa.

31. Huomio: Lue kayttdohjekirja ennen ruohonleikkurin kayttoa.

32. Sinkoutuvien esineiden vaara. Asiattomat henkilot eivét saa
oleskella tydskentelyalueella koneen kayton aikana.

33. Varo leikkaavia teria: Irrota laite sdhkoverkosta aina ennen
huoltotoimenpiteiden aloittamista tai jos johto on viallinen.

34. Huomio: Virransyottdjohtoa ei saa pitaa teran laheisyydessa.

IDENTIFIKAGNI STITEK A SOUGASTI STROJE

1. Garantovanad hladina akustického vykonu podle smérnice
2000/14/CE

Znacka o shodé vyrobku s upravenou smérnici 98/37/EHS
Rok vyroby

Typ sekacky

Vyrobni €islo

Jméno a adresa vyrobce

Napéti, frekvence a pfikon motoru

Nooarowhd

11. Skiin sekacky 12. Motor 13. NGz 14. Ochranny kryt 15.
Sbéraci ko§ 16. Rukojet’ 17. Ovladéani vypinate 18. Zavés
prodluzovaciho kabelu 19. Paka zapinani pojezdu

Elektrické nafadi nevyhazujte do komundlniho odpadul!
K Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s
== pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisd jednotlivych zemi se
pouzita elektrick& nafadi musi sbirat oddélené od ostatniho odpa-
du a podrobit ekologicky Setrnému recyklovani. Kdyz se elek-
tricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v pfirode, Skodlivé
latky mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do potra-
vinového fetézce, ¢imz mohou poskodit naSe zdravi a zdravotni
pohodu. Pro ziskani podrobnéjSich informaci o likvidaci tohoto
vyrobku se obratte na kompetentni organizaci, zabyvajici se
domovnim odpadem, nebo na Vaseho prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADANI (je-li sou&asti)

21. Vypnuto 22. Zapnuto 23. Zafazeny pohon



BEZPECNOSTNI PREDPISY - Vase sekatka musi byt pouzivana
s opatrnosti. Proto byly na samotném stroji umistény vystrazné
Stitky se symboly, které vas nabadaji k opatrnosti. Jejich smysl je
vysvétlen nize. Radime Vam aby jste si velmi pozorné precetli
normy bezpeéného pouziti uvedené ve zvlastni kapitole této
prirucky.

31. Pozor: Pfed pouzitim stroje je tfeba si pozorné precist navod
k pouziti.

32. Nebezpeéi odletujicich predmétl: Béhem pouZiti stroje
zajistéte bezpe€nou vzdalenost jinych osob od stroje.

33. Pozor na fezajici noze. Pfed vykonanim jakékoli udrzby
nebo je-li kabel poskozeny, odpojte zastr¢ku od napajeci
sité.

34. Pozor: Dbejte, aby kabel byl vzdy v bezpe&né vzdalenosti od
noze.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | WYKAZ SKLADNIKOW
MASZYNY

Poziom natezenia dzwieku zgodny z normg 2000/14/CE
Znak zgodnosci z dyrekywa 98/37 CEE

Rok produkciji

Model kosiarki

Numer seryjny

Nazwa i adres producenta

Napiecie i czestotliwos¢ zasilania

NoorWN A

11. Korpus kosiarki
mienna  15. Pojemnik na $cietg trawe
Wytacznik 18. Zaczep przewodu elektrycznego
zlacza napedu

12. Silnik  13. N6z 14. Ostona przeciwka-
16. Uchwyt  17.
19. Dzwignia

Nie wyrzucaj elektrycznych wraz z odpadami z gospo-

darstwa domowego! Zgodnie z Europejska Dyrektywa
== 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicz-
nego i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajo-
wego, zuzyte urzgdzenia elektryczne nalezy posegregowac i zuty-
lizowa¢ w sposob przyjazny dla $rodowiska. Jezeli aparatura
techniczna zostaje likwidowana w zwatce nieczystosci lub w tere-
nie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do warstw wodnych i
wejs$¢ do tancucha spasania, szkodzac waszemu zdrowiu i dobre-
mu samopoczuciu. W celu uzyskania informacji o likwidacji tego
produktu, zwraca¢ sie do wtadz lokalnych odpowiedzialnych za
pozbywanie si¢ odpadéw domowych lub do waszego
Sprzedawcy.

OPIS SYMBOLOW UMIESZCZONYCH NA URZADZENIACH
STERUJACYCH (gdzie sa one przewidziane)

21. Zatrzymanie 22. Na biegu 23. Naped wlaczony

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Kosiarke nalezy uzywaé z
zachowaniem $rodkéw ostroznosci. W tym celu umieszczono na
kosiarce piktogramy stuzace przypominaniu o podstawowych
zasadach bezpiecznego uzytkowania urzagdzenia. Ponizej opisane
jest ich znaczenie. Zalecamy réwniez zapozna¢ sie doktadnie z
zasadami bezpieczenstwa zawartymi w niniejszej instrukcji.

31. Uwaga: Przed uzyciem zapozna¢ sig z instrukcjg obstugi.

32. Niebezpieczenstwo wyrzucenia. Podczas uzycia dbaé o to,
aby inne osoby znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci od
pracujacej kosiarki.

33. Uwaza¢ na tnace ostrza: Odtaczy¢ przewod zasilania przed
przystapieniem do konserwacji lub jesli kabel jest uszkod-
zony.

34. Uwaga: Trzymac kabel zasilajgcy daleko od nozy.

GEP AZONOSITO CIMKEJE ES RESZEI

1. A 2000/14/EK el6iras szerinti zajszint

2. A 98/37/EGK el6iras szerinti minéségazonossagi jelzés

3. Gyartasi év

4. A flnyiré tipusa

5. Azonosité szam

6. A gyartd neve és cime

7. Frekvencia szam - fesziiltség

11. Alvaz  12. Motor 13. Végoaljzat /penge/ 14. Véddlemez
/kbkidobasgatlé/  15.. Flgydjt6 16. Tolokar 17. Kapcsold,

mikodtetd kar 18. A haldzati kabel tartéeleme 19. Kuplung kar
(sebességvalto)

Az elektromos berendezéseket ne dobja a haztartasi

szemétbe! A hasznalt elektromos és elektronikus beren-
== dezésekrdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba valo atiltetése szerint az elhasznalt elektromos beren-
dezéseket kiilon kell gydjteni, és kdrnyezetbarat modon Ujra kell
hasznositani. Ha az elektromos készlilékeket hulladéklerako hel-
yeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget és az éleimiszerlancba kerilhetnek,
mellyel az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb tajékoztatasért fordul-
jon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért felelés ceéghez
vagy az On viszontelado6jahoz.

VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELEK LEIRASA (nem
minden modellen)

21. Ledllitas 22. Menet 23. Hajtas bekapcsolva

BIZTONSAGI ELEIRASOK - Hasznélja elévigyazatosan a flinyird
gépét. Ennek érdekében a gépen elhelyezett piktogramok
figyelmeztetik Ont a balesetmegelézd utasitasok betartasara. Az
alabbiakban megtaldlja a cimkéken talalhaté abrak magyarazatait.
Felhivjuk figyelmét tovabba a biztonsagi rendeletek pontos
attanulmanyozasara és annak betartdsara, amiket ezen
koényvecske megfeleld pontjaiban soroltunk fel.

31. Figyelem: A f(inyiré hasznalatbavétele el6tt a kezelési dtmu-
tatét alaposan olvassa at.

32. Kidobasveszély: A gép munkateriletén a kezel6n kivil mas
nem tartézkodhat.

33. Figyelem a vagoéélekre: Huzza ki a dugét az elektromos
aramellatast biztositd aljzatbol miel6tt karbantartasi mivele-
tekbe kezdene, vagy ha a vezeték sériilt.

34. Figyelem: A kébelt tartsa mindig tavol a vagéaljzattol.
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NIOEHTUOUKALIMOHHbIN APNbIK U COCTABHBIE YACTU
MALLWHbI

1. YposeHb Wwyma no gupektuse 2000/14/CE

2. MapkupoBka cooTBeTcTBUSA No AnpekTuse 98/37/CEE

3. Tog Bbinycka

4. Tvn ra3oHoKoCUIKM

5. 3aBopckoin Homep

6. HawmeHoBaHve 1 agpec N3rotoBuTeNs

7. HanpshkeHue 1 yactoTa nuTaHns

11. Wacen 12. fpuratens 13. Hox  14. 3awmTa oT KamHein

17. Boikntovatens  18.
19. Pblyar cuenneHus

15. CoopHbIn Mewok  16. PykosTka
KpenneHwe anekTpuyeckoro kabens
TSArOBOro arperarta

He BblkugpiBanTe anekTpuyeckoe o60pyaoBaHue BMecTe
E ¢ 00bl4HbIM Mycopom! B coOTBETCTBUM C €BPOMENcKon
== nupekTuBON 2002/96/EG 06 yTunusauusm crTaporo
3MEKTPUYECKOTO W 3MEKTPOHHOTO 060pyJoBaHus u  eé
NPUMEHEHWST a COOTBETCTBUM C MECTHbIMU  3aKOHaMu
3neKTpuyeckoe obopyfoBaHue, OblBME B 3KCMayaTauyuw,
[OMKHO  YTWM30BbIBATbCA OTAENbHO 6e3onacHbiM NS
OKpy>atoLeit cpefbl cnocobom. Ecnm anekTpoobopyaoBaHme
BblOpachbiBAETCS Ha CBasIKy WM 3akanbiBaeTcs B 3eMIII0,
AL0BUTbIE BEL|ECTBa MOryT MPOHUKHYTb B CIION NOA3EMHbBIX BOA
¥ MonacTb B MULIEBbIE NPOAYKTbI, YTO MPUBEAET K HAHECEHUIO
ylwepba Baliemy 370pOBbIO 1 XOPOLLUeMy camoyyBcTBUMIO. [ins
nony4eHns 6onee noapo6bHoM wHopmauum Mo nepepaboTke
3TOro u3genus obpallanTtech B y4pexaeHue, 0TBETCTBEHHOe 3a
nepepaboTKy OTXOAO0B, UN B MarasuH.

OMUCAHVE OBO3HAYEHWI, UMEIOLMXCA HA PBIYAIAX
YMNPABIEHWA (rae npepycMoTpeHo)

21. Boikntovenne 22. Xog 23. Tdra nogkniodeHa

NMPABUNA BE3OMACHOCTWU - Tlpn nonb3oBaHuu
ra3oHOKOCWNKOW cnefyeT cobnofatb 0CTOPOXHOCTb. C 3Ton
Lenbl0 Ha MawWuHe WMeKTCA TabnU4YKU C PUCYHKaMK,
HanoMWHaIOLLMMU 06 OCHOBHBIX MpaBuiax npeAoCTOPOXHOCTM.
Mx 3HayeHue nosicHsieTcs Huxe. Kpome Toro, pekomeHayem
BHUMATENIbHO 03HAKOMUTbBCA C NpaBunaMum TeXHWKK
6€30MacHOCTU, N3NOXEHHBIMW B OTAENbHOW rnase faHHOro
PyKOBOACTBA.

31. BHumaHne: O3HaKOMUTLCA C MHCTPYKUMAMM A0 TOro, Kak
NoMb30BaThCS FA30HOKOCUIIKON.

32. OnacHocTb BbIGPOCOB. INpu Nonb30BaHUW yAanuTh Ntofei 13
paboyeit 30HbI.

33. OcTopoxHO, ocTpble Hoxu! [Mepen BLINOMHEHWEM KaKuX-
nnéo onepauuin No TEXoBCNYXWBaHWO WU B Crydvae
noBpexaeHus Kabens 0TCcoeAnHNTe BUNKY OT WUCTO4YHMKA
nUTaHms.

34. BHumanme: [lepxuTe kabenb NUTaHUs BAANM OT HOXA.

IDENTIFIKACIJSKA PLOCICA | SASTAVNI DIJELOVI STROJA

Razina akusti¢ne snage u skladu sa naputkom 2000/14/CE
Marka primjerenosti u skladu sa naputkom 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Vrrsta kosilice

Maticni broj

Ime i adresa proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

NoorON A

11. Kuéiste 12. Motor 13. NoZ (Ostrica) 14. Stitnik za kamen-
jei 15. Kos za sakupljianje 16. Drzalo 17. Sklop za paljenje 18.
Kuka za elektri¢ni vod 19. Rucica za ukljuCivanje vucne sile

Elektriénu opremu ne odlagati zajedno s ku¢nim otpacimal!

U skladu s Europskom direktivom 2002/96/EG o otpadnim
== elektriénim i elektronickim strojevima i njezinoj primjeni u
nacionalnom pravu, istroSena elektri¢na oprema se mora sakupl-
jati odvojeno i vratiti u ekolo$ki pogon za recikliranje. U slu€aju
odlaganja elektrickog otpada na odlagaliste otpada ili na tlo,
Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako uéi u hranid-
beni lanac, ugrozavajuéi vase zdravlje. Za detaljnije informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za
gospodarenje otpadom iz domacinstva ili vaSem preprodavacu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gje predvidjeno)
21. Stop 22. Hod 23. Vucna snaga ukljucena

SIGURNOSNE UPUTE - Vasu kosilicu morate oprezno koristiti.
Stoga su na stroju postavljene slikovne oznake koje Vas pods-
je¢aju na osnovne mijere predstroznosti. Njihovo znacenje je
objasnjeno ovdje u nastavku. Preporu¢ujemo Vam osim toga da
pazljivo procitate upute za sigurnost o kojima govori posebno
poglavlje ove knjizice.

31. Oprez: Prije uporabe stroja, procitati knjizicu sa uputama za
uporabu.

32. Opasnost od izbacivanja predmeta: Tijekom uporabe stro-
ja, osobe moraju biti izvan radne povrsine.

33. Oprez na ostrice: Izvudi utika¢ iz napajanja prije pristupanja
bilo kojem zahvatu odrzavanja ili u slu¢aju o$teéenja voda.

34. Oprez: Voditi racuna o tome da vod za napajanje bude dale-
ko od ostrice.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

Nivo ropota po dolo¢ilu 2000/14/CE
Oznaka o ustreznosti po dolocilu 98/37/CEE
Leto izdelave

Tip kosilnice

Serijska Stevilka

Ime in naslov izdelovalca

Napetost in frekvenca elektricnega toka

Noorwh =

11. Podvozje 12. Motor 13.Rezilo 14. Sgitnik za kamenje 15.
KoSara za travo 16. RoCaj 17. Vklopno stikalo 18. Kljukica za
elektricni kabel 19. Vzvod za prikljucitev vle€nega pogona

skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni elek-
== triCni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacio-
nalni zakonodaiji je treba elektrina orodja ob koncu njihove Zivl-
jenjske dobe loCeno zbirati in jih predati v postopek okolju prijaz-
nega recikliranja. Ce elektricne aparate odvrzete na odlagalis¢e
ali na zemljo, lahko $kodljive snovi doseZejo vodni tok in pridejo v

E Elektricnega orodja ne odstranjujte s hinimi odpadki! V



prehrambno verigo, kar poskoduje vase zdravje in dobro pocutje.
Za podrobneje informacije o odmetu tega artikla, se posvetuijte z
Vasim prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna za predelavo
gospodinjskih odpadkov.

OPISI IN SIMBOLI NA KOMANDAH (kjer so predvidene)
21. Zaustavitev 22. Hod 23. Ko je v pogonu

VARNOSTNA NAVODILA - Va$o kosilnico morate uporabljati pre-
vidno. Na stroju so nalepke, ki vam pomagajo pri upostevanju
najpomembnejsih varnostnih predpisov pri uporabi.  Njihov
pomen je razlozen v nadaljevanju. Razen tega vas opominjamo,
da pazljivo preberete varnostne predpise, ki so navedeni v poseb-
nem poglavju te knjizice.

31. Pozor: Pred uporabo preberite knjizico z navodili.

32. Nevarnost izmetavanja: Pri uporabi naj bodo osebe izven
delovnega podrodja.

33. Pazite na ostra rezila: Preden za¢nete z vzdrzevalnimi pose-
gi, ali v primeru poskodovnega kabla, izvlecite vedno vtikac iz
elektricnega omrezja.

34. Pozor: Dovodni kabel naj bo dale¢ od rezila.

IDENTIFIKACNY STITOK A SUCASTI STROJA

Hladina hluku podia smernice 2000/14/ES
Oznacenie zhody podla smernice 98/37/EHS
Rok vyroby

Druh kosacky

Vyrobné &islo

Nazov a adresa vyrobcu

Napéjacie napatie a frekvencia

NoorON A

11. Podvozok 12. Motor 13. N6z (Cepel) 14. Zadny ochranny
kryt 15. Zberny k6$ 16. Rukovat 17. Ovladanie vypinaca 18
Pripojka elektrického kabla 19. Paka zaradenia ndhonu

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia do komunalneho odpa-
:@: du! Podla eurdpskej smernice 2002/96/EG o nakladani s
== pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajlcich ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych
krajin sa pouzité elektrické zariadenia musia zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit sa Setrnej recyklécii. Ak su elek-
trické zariadenia likvidované na smetisku alebo volne v prirode,
Skodlivé latky mézu znedistit vodné zdroje a dostat sa do potra-
vinového retazca, a poskodit tak naSe zdravie. Podrobnejsie
informéacie o likvidacii tohto vyrobku vadm poskytne Organizécia
kompetentna pre likvidaciu domového odpadu alebo vas
Predajca.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVKOCH (ak st suéastou)

21. Zastavenie 22. Chod 23. Zaradeny nahon

BEZPECNOSTNE POKYNY - Pouzivaniu vasej kosacky musite
venovat nalezitu pozornost. Za tymto ucelom boli na stroji
umiestnené symboly, ktoré maji za ciel' pripominat vam hlavné
pokyny, spojené s jeho pouzitim. Ich vyznam je vysvetleny v
nasledujlcej ¢asti. Doporu¢ujeme vam pozorne si precitat
bezpeénostné pokyny uvedené v prislusnej kapitole tohto
navodu.

31. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si pre€itajte tento navod
na pouzitie.

32. Riziko vymrstenia. Pocas pouzitia stroja dbajte o to, aby sa
nepovolané osoby nachadzali mimo jeho pracovného prie-
storu.

33. Pozor na ostré cepele: Pred zahajenim Udrzby alebo v
pripade poskodenia kabla najprv odpojte zastréku zo za-
suvky elektrického rozvodu.

34. Upozornenie: udrzujte privodny kabel v dostatocnej vzdia-
lenosti od Cepele.

ETICHETA DE IDENTIFICARE $| COMPONENTELE MASINII

Nivel putere acustica coresp. Directivei 2000/14/CE
Marca de conformitate cf. directivei 98/37/CE

An de fabricatie

Tip de aparat

Numar de serie

Numele si adresa Fabricantului

Tensiunea si frecventa de alimentare

NoarwN~

11. Sasiu  12. Motor  13. Cutit (Lamé&) 14. Protectie impotriva
pietrelor 15. Sac de colectare 16. Maner 17. Comanda intre-
ruptor 18. Cérlig cablu electric 19. Maneta activare tractiune

Nu aruncati aparatura electricd la deseurile casnice. in
E sensul Directivei Europene 2002/96/CE cu privire la
== deseurile care provin de la aparatura electrica si electro-
nica si actualizérii ei in conformitate cu normele nationale, apara-
tele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat, pentru a putea
fi utilizate din nou in mod eco-compatibil. Daca aparatele elec-
trice sunt aruncate in mediul inconjurator sau in groapa de gunoi,
substantele ddunatoare se pot infiltra in patura de apa de unde
pot intra din nou in circuitul apei si deci in alimente, daunand
sanatatea si bunastarea dumneavoastra. Pentru informatii deta-
liate cu privire la eliminarea deseurilor acestui produs, apelati
Organismul competent in materie de eliminare a deseurilor casni-
ce sau Vanzatorul de la care ati achizitionat produsul.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde exista)
21. Oprire 22. Functionare 23. Tractiune activata

PRESCRIPTII DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba pe care
ati achizitionat-o trebuie s fie utilizata in mod prudent. In acest
scop, pe masina au fost prevazute niste etichete referitoare la
principalele precautii de utilizare. Semnificatia lor este descrisa in
cele ce urmeaza. Va recomandam in acelasi timp sa cititi cu
atentie masurile de siguranta din acest manual (v. cap. respectiv).

31. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizarea
masinii. .

32. Risc de explozie In timpul folosirii masinii, indepartati per-
soanele din raza de actiune a acesteia.

33. Atentie la lamele ascutite: Inainte de a trece la executarea
operatiilor de intretinere sau in caz de deteriorare a cablului,
debransati masina de la curent.

34. Atentie: nu apropiati cablul de alimentare de lama.
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IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

TriukSmo lygis pagal direktyva 2000/14/EB
Atitikties Zenklas pagal Direktyva 98/37/EEB
Pagaminimo meta

Zoliapjovés tipas

Registro numeris

Gamintojo pavadinimas ir adresas
Maitinimo jtampa ir daznis

Noamwh=

11. Vaziuoklé 12. Variklis 13. Peilis (aSmenys) 14. Akmensargis
15. Surenkamasis maiSas 16. Rankena 17. Jungiklio valdymo
jtaisas 18. Elektros laido kablys 19. Traukos agregato sankabos
svirtis

NeiSmeskite elektros jrangos j buitinius Siukslynus! Pagal
E ES Direktyva 2002/96/EB dél naudotos elektros ir elektroni-
== n@s jrangos ir jos jdiegimo pagal nacionalinius jstatymus
naudotg batina surinki atskirai ir nugabenti antrini  Zaliav perdir-
bimui aplinkai nekenksmingu budi. Jeigu elekros aparatai yra
sunaikinami savartyne arba dirvoje, Zalingos medziagos gali
pasiekti vandens klodus ir patenti j maitinimosi grandine taip suke-
liant pavoj jus sveikatai ir gerai buklei. Dél iSsamesnés informa-
cijos apie Sio produkto perdirbimo, susisiekite su uz buitini  atliek
perdirbima atsakinga jstaiga arba su jus Pardaveéju.
ANT PRIETAIS SKYDO PAVAIZDUOT
APRASYMAS (kur numatyti)

SIMBOLI

21. ISjungimas 22. Eiga 23. Jjungta trauklé

SAUGOS NURODYMAI - Naudodami su Zoliapjove bukite
atsargus. Tam ant masinos priklijuotos piktogramos,
primenancios pagrindines naudojimo atsargumo priemones.
Piktogram prasmé aiSkinama toliau. Be to, rekomenduojame
atidZiai perskaityti saugos taisykles, kurios iSdéstytos specialiame
Sios knygelés skyriuje.

31. Démesio: Prie§ pradédami dirbti su Siuo jrenginiu, perskaity-
kite instrukcij  knygele. y

32. Pavojus, kurj kelia iSmetalai. Ziurékite, kad plote, kuriame
dirbate, nebat  Zmoni .

33. Astri aSmen pavojus: prie$ atlikdami prieziuros darbus
arba jeigu pazeistas laidas i§ maitinimo lizdo iStraukite
kiStuka.

34. Démesio: maitinimo laida laikykite toli nuo aSmen .

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

TrokSpa limenis atbilst direktivai 2000/14/CE
Mar ejums par atbilstibu direkfivai 98/37/CEE
lzgatavo$anas gads

Plaujmasinas tips

Registracijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese
Elektropadeves spriegums un frekvence

Noamwh=

11, Sasija  12. Motors  13. Nazis (asmens) 14. Akmepu
atgrudejs 15. SavakSanas maiss 16. Rokturis 17. Vadibas sled-
zis 18. Elektribas vada savienojums 19. Vilkmes sajuga svira
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Neizmest elektrisko aprlkojumu sadzives atkritumos!
E Saskapa ar Eiropas Direktivu par lietotajam
== elekiroiekartam, elektronikas iekartam 2002/96/EG un tas
ieklauSanu valsts likundo$ana lietotas elektriskais i aprikojumsr
jasavac atsevi§ i un janogada otreizéjai parstradei vidi saudze-
josa veida. Ja elektroiekartas ir izmestas izgaztuve vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsidenus un ieklauties partikas
€de, pasliktinot jusu veselibu un labsajutu. Papildus informacijas
sanemsanai par §1 izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompe-
tentu sadzives atkritumu parstrades iestadi vai ar vietéjo
izplatitaju.

VADIBAS IERICES SIMBOLU ATSIFRZJUMS (kur tas ir pared-
zéts)

21. ApturéSana 22. Gaita i 23. Arieslégtu vilkmi

DROSIBAS NOTEIKUMI - So zaliena plaujmasinu jalieto
piesardzigi. Ar $o noluku uz masinas atrodas piktogrammas,
kuras atgadinas jums par galvenajiem piesardzibas pasakumiem
lietoSanas laika. To nozime ir izskaidrota talak teksta. Turklat,
iesakam jums uzmanigi izlasit droSibas noteikumus, kuras ir
izklastiti §is rokasgramatas atbilstoSaja sadala.

31. Uzmanibu: Izlasiet instrukcijas gramatipu, pirms sakat lietot
masinu.

32. IzsvieSanas risks. Darba laika plauSanas vieta nedrikst atra-
sties cilveki.

33. Pieversiet uzmanibu grieSanas asmepiem: Izvelciet kon-
taktdakSu pirms apkopes darbu veikSanas vai ja vads ir
bojats.

34. Uzmanibu: nodroSiniet, lai elektribas vads atrastos talu no
asmens.

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

1. Miratase direktiivi 2000/14/CE jargselt

2. Vastavusmargistus direktiivi 98/37/CEE jargselt

3. Valmistusaasta

4. Muruniiduki ttitp

5. Matriklinumber

6. Konstrueerija nimi ja aadress

7. Pinge ja toitesagedus

11. Korpus 12. Mootor 13. Loiketera 14. Kivikaitse 15.

Kogumiskorv 16. Kaepide 17. Juhtpult 18. Elektrikaabli konks
19. Edasiveo lliti

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaékide hulka.
ﬁ Vastavalt Euroopa direktiivile 2002/96/CE elektriliste ja
== clektrooniliste masinate jadtmete kohta ja selle rakendami-
sele vastavuses riiklike normidega, tuleb &ravisatavad elektrilised
masinad koguda eraldi, et neid dkoloogiliselt imber téodelda. Kui
elektrilised seadmed visatakse prigiméele vGi kaevatakse maha,
voivad kahjulikud ained j6uda veesoonteni ja padseda toiduahe-
lasse, kahjustades teie tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks
toote imbertodtlemise kohta, votke Gihendust vastava jaatmekait-
lusfirmaga voi edasimiiijaga.

SEADMEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS (kus on ette
nahtud)

21. Seismajatmine 22. Kaik 23. Edasivedu sisse lilitatud



ETTEVAATUSABINOUD - Teie muruniidukit tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale asetatud joonistega kleebised, mis
tuletavad teile meelde pohilisi ettevaatusabindusid. Jooniste
tahendus on seletatud edaspidi. Lisaks sellele soovitame teil
lugeda téhelepanelikult I&bi selles juhendis vastavas peatiikis too-
dud ohutusnduded.

31. Ettevaatust: Lugege labi kasutusjuhend enne masina kasu-
tamist.

32. Véljaviske oht! Masina kasutamise ajal hoidke td0piirkon-
nast eemale korvalised inimesed.

33. Ettevaatust teravate I8iketeradega: Votke toitejuhe pisti-
kust enne hooldust6dd vi kui juhe on kahjustatud.

34. Ettevaatust: hoidke toitejuhe IBiketerast kaugel.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI
MASINE

Nivo jacine zvuka na osnovu direktive 2000/14/CE
Znak uskladenosti na osnovu direktive 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Tip kosilice

Maticni broj

Naziv i adresa Proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

NooRON A

11. Sasija 12. Motor  13. Segivo (ostrica) 14. Stitnik za
kamenci¢e 15. Vre¢a za skupljanje  16. Drska  17.
Komanda prekidaca 18 KopcCa za elektricni kabl  19.
Poluga za aktiviranje vuce

Ne bacati elektricne aparate u kuéno smece. Na

osnovu Evropske Direktive 2002/96/CE o otpadu
== elektricnih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim pravilima, istroSeni elek-
triCni aparati se moraju odvojeno sakupljati tako da bi mogli
ponovo da se iskoriste na ekolosko prihvatljiv nacin. Ako
budete bacili elektri¢ne aparate na deponiju ili na zemljiste,
Stetne supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako
uc¢i u prehrambeni lanac, ugrozavajuci vase dobro zdravlje.
Za temeljne informacije o likvidaciji ovog proizvoda, obrati-
te se nadleznom zavodu za probavljanje otpada iz
domacinstva ili vaSem preprodavacu.

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(gde su predvideni)

21. Zaustavljanje 22. Kretanje 23. Uklju¢ena vuca

NAREDBE U VEZI SIGURNOSTI - Vasa kosilica se mora
koristiti uz opreznost. Sa tim ciljem su na masini
postavljeni piktogrami Cija je namena da vas podseéa na
na glavne predostroznosti kod koriséenja. Dole sledi
njihovo objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo
progitate sigurnosna pravila koja su data u odgovaraju¢em
poglavlju ove knijizice.

31. Paznja: Procitati priru¢nik sa uputstvima pre koris¢enja
masine.

32. Rizik od izbacivanja. Tokom kori§¢enje, osobe moraju
stajati izvan podrucja rada.

33. Paziti na seciva: Izvuéi prikljuéak za napajanje pre
nego $to se poCne sa odrzavanjem ili ako je kabl
ostecen.

34. Paznja: drzati kabl za napajanje daleko od seciva.
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M s/CHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE

MIT SORGFALT BEACHTEN

[A) ALLGEMEINE HINWEISE |

1) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Machen Sie sich mit
den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Den Rasenméher nur zu dem, fur diesen vorgesehenen, Zweck ver-
wenden, d.h. das Méhen und sammeln des Grases. Jede andere
Anwendung kann sich als Gefahrlich erweisen und bei Personen und/oder
Gegenstanden Schéden verursachen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, die Maschine zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

4) Benutzen Sie nie den Rasenméher:

- Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind;

- Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat, die
seine Reaktionsféahigkeit und seine Aufmerksamkeit beeintrachtigen kon-
nen.

5) Denken Sie daran, dass der Maschinenfihrer oder der Benutzer fur
Unfélle mit anderen Personen oder deren Eigentum verantwortlich ist.

[B) VORBEREITENDE MARNAHMEN |

1) Wahrend des Méhens sind immer festes Schuhwerk und lange
Hosen zu tragen. Mahen Sie nicht barfuig oder in leichten Sandalen.
2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf dem die Maschine
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstande, die von der Maschine
weggeschleudert werden oder die Schneideinheit und den Motor bescha-
digen konnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchfiihren, durch
Sichtkontrolle den Zustand der Messer priifen, und kontrollieren, ob die
Schrauben, und die gesamte Schneideinheit abgenutzt oder beschadigt
sind. Zur Vermeidung einer Unwucht diirfen abgenutzte oder beschadigte
Messer und Schrauben nur satzweise ausgetauscht werden.

4) Bevor Sie einen Mahvorgang anfangen, sind die Schutz-
einrichtungen an der Auswurféffnung zu montieren. (Grasfang-
einrichtung oder Prallblech)

5) VORSICHT: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitat vertragen sich
nicht.

- Die Handhabung und das AnschlieRen der elektrischen Kabel muss im
Trocken erfolgen.

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einer nassen Zone (Pfiitze
oder feuchtes Gras) in Verbindung bringen.

— Die Verbindung elektrischer Kabel und die Steckdosen miissen wasser-
dichte Ausfihrungen sein. Benutzen Sie Verlangerungskabel mit integrier-
ten wasserdichten und geprtften Verbindungen, die im Handel zu erhalten
sind.

- Das Gerdt durch ein Differential (RCD - Residual Current Device) ver-
sorgen, mit einem Auslésestrom der nicht hdher als 30 mA ist.

6) Die Qualitat der Versorgungskabel darf nicht geringer als die Typen
HO5RN-F oder HO5VV-F sein, mit einem Mindestquerschnitt von 1,5 mm?
und einer empfohlenen Hochstlange von 25 m.

7) Vor dem Anlassen der Maschine das Kabel am Kabelhalter befestigen.
8) Der permanente AnschluB eines elektrischen Gerates an die
Hausstromversorgung darf nur vor einem qualifizierten Elektriker
gemal den geltenden Vorschriften durchgefiihrt werden. Ein unsach-
gemaRer AnschluB kann zu schweren Unfallen und ggf. zum Tode fiih-
ren.

[C) HANDHABUNG |

1) Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

2) Vermeiden Sie nasses Gras zu mahen. Mahen Sie nicht bei Regen.
3) Mir dem Rasenmaher niemals tUber das Kabel fahren.

Wahrend des Mahens muss man immer das Kabel hinter dem
Rasenméher auf der Seite des bereits geméahten Grases nachziehen. Den
Kabelhalter wie bereits in diesem Handbuch erlautert benutzen, um zu ver-
meiden, dass sich das Kabel unversehens I6st. Sich vergewissern, dass es
richtig und einfach steckt.

4) Den Rasenmaher niemals am Versorgungskabel ziehen oder an das
Kabel fassen, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Das Kabel
keinen Warmequellen aussetzen oder mit Ol, Lésemitteln oder scharfen
Gegenstanden in Verbindung bringen.

5) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

6) Fuhren Sie die Maschine nur im Schrittempo und vermeiden Sie, sich
vom Grasmaher ziehen zu lassen.

7) Mahen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.

8) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
andern.
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9) Méhen Sie nicht an Hangen mit einer UibermaRigen Neigung.

10) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich heran-
ziehen.

11) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher beim Transport
Uiber andere Flachen als Gras anzukippen ist, und wenn Sie die Maschine
zur Mahflache hin- und wieder abtransportieren.

12) Benutzen Sie niemals die Maschine mit beschédigten Schutz-
einrichtungen oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen, z.B. ohne
Prallbleche und / oder Grasfangeinrichtung.

13) Bei Ausfilhrungen mit Motorantrieb, l6sen Sie die Kupplung des
Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

14) Starten oder betatigen Sie den AnlaBschalter mit Vorsicht, entspre-
chend den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand
der FiiBe zu dem Schneidwerkzeug.

15) Den Rasenmaher nicht kippen wenn der Motor anspringt, es sei denn,
dies ist zum Starten notwendig. In diesem Fall den Rasenmaher nicht wei-
ter kippen als absolut notwendig und nur den Teil der fern vom Benutzer
ist. Man versichere sich immer, dass beide Hande in der Betriebsposition
sind bevor man den Rasenméher wieder herunter lasst.

16) Bringen Sie niemals Hande oder Fife in die Nahe von sich dre-
henden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurfoffnung.
17) Heben Sie oder tragen Sie niemals eine Maschine mit laufendem
Motor.

18) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Versorgungskabel
heraus:

- Bevor Sie einen Eingriff unter der Schneideplatte vornehmen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie die Maschine tiberprifen, reinigen oder Arbeiten an ihn durch-
fihren.

- Nachdem ein Fremdkorper getroffen wurde. Priffen Sie ob am
Rasenméaher Schaden entstanden sind und beseitigen Sie diese, bevor die
Maschine wieder benutzt wird.

- Falls der Maher anfangt, ungewdhnlich stark zu vibrieren. Suchen Sie
sofort den Grund dafir und beseitign Sie diesen.

- Wenn Sie die Maschine unbewacht verlassen.

- Wahrend des Transports der Maschine

19) Der Motor ist abzustellen:

- Jedesmal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder wieder

montiert wird.

- Vor der Einstellung der Schnitthéhe

20) Behalten Sie immer bei der Arbeit den Sicherheitsabstand vom rotie-
renden Schneidwerkzeug. Er entspricht der Ladnge des Handgriffs.

[D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest ange-
zogen sind, um sicher zu sein, dass das Gerat immer unter guten
Bedingungen arbeitet. Eine regelméBige Wartung ist unentbehrlich fir die
Sicherheit und die Einhaltung der Leistungsfahigkeit.

2) Um das Brandrisiko zu vermindern, den Rasenmaher und insbesondere
den Motor von Grasresten, Bldttern und iberméssigen Fett freihalten.
Keine Behélter mit geméahtem Gras in einem Raum aufbewahren.

3) Prifen Sie regelméaRig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf
Verschleil3 oder Verlust der Funktionsféhigkeit.

4) Die Versorgungskabel periodisch tiberpriifen und ersetzen wenn sie
oder deren Isolierung abgenutzt sind. Niemals ein schlecht isoliertes
elektrisches Kabel anfassen, wenn es unter Spannung ist. Bei jedem
Eingriff das Kabel aus der Steckdose ziehen.

5) Ziehen Sie feste Handschuhe an, wenn Sie das Schneidwerk abnehmen
und wieder einbauen.

6) Beim Schleifen des Messers ist auf dessen Auswuchten zu achten.
Alle Arbeiten, die das Messer (Ausbau, Scharfen, Auswuchten, Einbau
und/oder Auswechseln) betreffen sind aufwéandige Arbeiten, die auBer der
Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkdnnen erfor-
dern. AuRer Sicherheitsgrinden missen diese Arbeiten daher immer in
einem Fachbetrieb ausgefihrt werden.

7) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie die Maschine mit
abgenutzten oder beschadigten Teilen bzw Kabel. Diese dirfen nicht
repariert sondern miissen ersetzt werden. Nur Originalersatzteile ver-
wenden. (Das Schneidwerkzeug muss immer mit dem Logo A
gekennzeichnet sein). Nicht gleichwertige Ersatzteile kénnen die
Maschine beschédigen und die Sicherheit geféhrden.

[E) TRANSPORT UND UMSTELLUNG |

1) Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren
oder Kippen der Maschine beachtet werden:
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichts, und seiner
Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme
garantieren;

- eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels bzw. der
Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einsetzen.



B GEBRAUCHSANLEITUNG

[ 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS |

ANMERKUNG - Bei der Maschinenauslieferung kénnen
einige Komponenten bereits montiert sein.

Modelle mit Schalthebel:

Die beiden Enden des oberen Teils des Griffs (1) erweitern,
so dass die Stange (2) einschliefflich der Kabelbefestigung
(3) in den dafur vorgesehenen Sitz eingesteckt werden
kann.

Die beiden bereits vormontierten Elemente (1), wel-
che den unteren Teil des Griffs bilden, in Betriebsstellung
bringen und mit Hilfe der unteren Handgriffe (2) blockieren.
Unter Verwendung der mitgelieferten Schrauben (4) den
oberen Teil des Griffs (3) einbauen.

Die Kabelklemmen (5) wie angegeben anbringen. Die kor-
rekte Position der Kabelverbindung (6) ist die angezeigte.
Durch Lockern der Handgriffe (2) kann man den Griff auf
drei verschiedene Hohen einstellen

Das Kunststoffteil (11) auf die Rickseite den
Rahmen (12) an der Kunststoffseite mit den Schrauben (13)
befestigen.

Ist der Rahmen (12) in den Sack (14) einzufihren und mit
Hilfe eines Schrauben-ziehers sind alle Plastikprofile (15) zu
verschliessen, wie es in der Abbildung angezeigt ist.

Die umfassende Borde des Tuchs (16) ganz in die Nut der
Kunststoffseite (11) einfihren, ausgehend 5-7 mm von den
Enden.

| 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGEN |

Der Motor wird durch einen doppelwirkenden
Schalter betatigt, um ein unvorhergesehenes Einschalten
zu verhindern. Zum Einschalten den Knopf (2) driicken und
den Hebel (1) ziehen. Sobald der Hebel (1) losgelassen
wird, schaltet der Motor automatisch aus.

Die Einstellung der Schnitthdhe erfolgt mit Hilfe der
daflir bestimmten Hebel (1). Die vier Rader missen auf die-
selbe Hohe eingestellt werden.

DIE OPERATION IST BEI STILLSTEHENDEM SCHNEID-
WERKZEUG DURCHZUFUHREN.

Bei den Modellen mit Antrieb erfolgt der Vorschub
dadurch, dass der Hebel (1) in Richtung Griff geschoben
wird.

Beim Loslassen des Hebels kuppelt der Antrieb aus.

[ 3. MAHEN DES GRASES |

Das Prallblech anheben und den Auffangsack (1)
korrekt einhdngen, wie in der Abbildung gezeigt.

Das Kabel auf korrekte Weise verbinden. Den Motor
durch Anziehen des Hebels (1) des Schalters nach dem
Driicken des Druckknopfes (2) der Verriegelung anlassen.

Wahrend des Mahens ist darauf zu achten, dass
sich das elektrische Kabel immer hinter dem Benutzer und
auf der Seite des bereits geméahten Grases befindet. Das
Aussehen des Rasens wird schoner, wenn die Schnitte
immer in derselben H6he und alternativ in zwei Richtungen
ausgefihrt werden.

Nach der Arbeit den Schalthebel (1) loslassen.
ZUERST den Stecker aus der Steckdose (2) und
ANSCHLIEBEND aus dem Schalter des Rasenmahers (3)
ziehen. WARTEN SIE BIS DAS MESSER STILLSTEHT
bevor Sie irgendeinen Eingriff auf dem Rasenmaher durch-
fuhren.

[ 4. REGELMARIGE WARTUNG |

WICHTIG - Eine regelméaRige und sorgfaltige Wartung
ist fir ein Aufrechterhalten der Sicherheiten und
ursprunglichen Leistungen der Maschine unabkémm-
lich.

Den Rasenmaher in trockenem Raum lagern.

1) Vor dem Beginn aller Reinigungs-, Wartungs- oder Ein-
stellarbeiten an der Maschine mussen feste Arbeits-
handschuhe angezogen werden.

2) Nach jedem Schneidevorgang Grasreste und Erde ent-
fernen, die sich im Chassis angesammelt haben, da
diese das Anlassen nach dem Eintrocknen erschweren
kénnten.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteintritte frei
von Ablagerungen sind.

4) Die Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich im
Laufe der Zeit durch den Abrieb des geschnittenen
Grases losen, hier mussen rechtzeitig Nachbesserungs-
arbeiten ausgefiihrt werden, um eine Rostbildung zu
vermeiden.

Alle Arbeiten am Messer missen durch einen
Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

Hinweis fur den Fachbetrieb: Das Messer (2) in der
Reihenfolge wieder einbauen, wie in der Abbildung ange-
geben und die Zentralschraube (1) mit einem
Drehmomentenschlissel, der auf 16-20 Nm eingestellt ist,
festziehen.

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden,
dass der Motor und die elektrischen Bauteile nal3 werden.

Bei den angetriebenen Modellen:

» die korrekte Riemenspannung wird mit Hilfe der Mutter
(1) erreicht, mit der das angegebene Mal (6 mm) einge-
stellt wird.

» der Regler (2) muss so eingestellt werden, dass das Seil
(3) mit Hebel (4) in Ruhestellung noch etwas locker ist.

Im Zweifelsfalle und im Falle notwendiger Klarungen treten
Sie mit dem Kundendienst oder lhrem Verkaufer in
Verbindung
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CONSIGNES DE SECURITE

A OBSERVER AVEC SOIN

[A) FORMATION |

1) Lire attentivement les instructions du présent manuel. Se familiari-
ser avec I'utilisation correcte et les commandes avant d’utiliser la tondeu-
se. Savoir arréter le moteur rapidement.

2) N'utiliser la tondeuse que pour le but auquel elle est destinée, c’est-
a-dire pour couper I'herbe et la recueillir. Toute autre utilisation peut s'a-
vérer dangereuse et causer des dommages aux personnes et/ou aux cho-
ses.

3) Ne jamais permettre d’utiliser la tondeuse a des enfants ou des person-
nes non familieres avec les instructions. La réglementation locale peut fixer
un age limite pour I'utilisateur.

4) Ne pas utiliser la tondeuse lorsque:

- des personnes, particulierement des enfants, ou des animaux se trou-
vent a proximité.

- I'utilisateur a absorbé des médicaments ou substances, réputés comme
pouvant nuire & sa capacité de réflexe et de vigilance.

5) Garder a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable des
accidents ou des risques encourus par les tierces personnes ou par leurs
biens.

[B) PREPARATION |

1) Toujours porter des chaussures résistantes et des pantalons longs
pendant la tonte. Ne pas utiliser le matériel lorsque I'on est pieds nus
ou en sandales.

2) Inspecter minutieusement toute la zone a tondre et éliminer tout objet
étranger qui pourrait étre projeté par la machine ou endommager I'ensem-
ble de coupe et le moteur (pierres, morceaux de bois, fils de fer, os, etc..).
3) Avant I'utilisation, toujours procéder a une vérification générale et en
particulier de I'aspect des lames, des vis de fixation et de I'ensemble de
coupe pour s'assurer qu'ils ne sont ni usés ni endommagés. Remplacer
les lames et les vis endommagées ou usées par lots complets pour pré-
server le bon équilibrage.

4) Avant de commencer le travail, monter les protections (sac de
ramassage et déflecteur).

5) ATTENTION: DANGER! Humidité et électricité ne sont pas compati-
bles:

- la manipulation et le branchement de cébles électriques doivent étre
effectués dans des conditions séches ;

- ne jamais mettre en contact une prise de courant ou un conducteur avec
une zone mouillée (flaque d’eau, herbe humide);

- les raccordements de cables électriques aux prises de branchement
doivent étre étanches. Utiliser des rallonges a prises intégrées étanches
homologuées disponibles dans le commerce.

- Alimenter 'appareil avec un différentiel (RCD - Residual Current Device)
ayant un courant de déclenchement qui ne dépasse pas 30 mA.

6) Les cables d’alimentation devront étre d’une qualité non inférieure au
type HO5RN-F ou bien HO5VV-F, avec une section minimale de 1,5 mm?
et une longueur maximale conseillée de 25 m.

7) Attacher le cable sur le clip de maintien avant de brancher la machine.
8) Le raccordement permanent de tout appareil électrique aux circuits
électriques d'un batiment doit étre effectué par un électricien qualifié,
conformément aux normes d'électricité en vigueur. Un raccordement
incorrect peut étre a I'origine de blessures graves, voire entrainer la
mort.

[C) UTILISATION |

1) Tondre uniquement a la lumiéere du jour ou dans une lumiére artificielle
de bonne qualité.

2) Eviter de tondre de I'herbe mouillée ou sous la pluie.

3) Ne jamais tondre par-dessus le cable d’alimentation. Ce cable doit
toujours se trouver derriére la tondeuse, sur la zone déja tondue. Utiliser
I'accrochage du cable dont I'emploi est expliqué dans ce manuel pour évi-
ter le débranchement inattendu du cable, assurer son guidage correct et
éviter les contraintes sur la prise de branchement.

4) Ne jamais tirer la tondeuse par son cable d’alimentation ou tirer sur
celui-ci pour le débrancher. Ne pas exposer le cable a la chaleur, le lais-
ser au contact d’huiles, de solvants ou d’objets tranchants.

5) Assurer ses pas dans les pentes.

6) Marcher, ne jamais courir. Ne pas se faire tirer par la tondeuse.

7) Tondre les pentes dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

8) Etre particulierement prudent lors des changements de direction sur les
terrains en pente.

9) Ne pas couper I'herbe sur des pentes excessivement raides.
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10) Faire particulierement attention lorsque la machine doit étre tirée vers
Sol.

11) Arréter la lame si la tondeuse doit étre inclinée pour le transport,
lorsque on traverse des zones sans herbe et lors des déplacements entre
les surfaces a tondre.

12) Ne jamais utiliser la tondeuse si ses protecteurs sont endommagés, ou
en I'absence de dispositifs de sécurité comme le déflecteur ou le bac de
ramassage.

13) Pour les modeles autopropulsés, désengager I'embrayage d’avance-
ment avant de démarrer le moteur.

14) Démarrer le moteur avec précaution, en respectant les consignes d’u-
tilisation et en tenant les pieds éloignés de la lame.

15) Ne pas incliner la tondeuse quand on allume le moteur, a moins que ce
ne soit nécessaire pour la mise en marche. Dans ce cas ne pas l'incliner
de plus que ce qui est absolument nécessaire, et ne soulever que la par-
tie qui est la plus loin de I'opérateur. Avant de rabaisser la tondeuse véri-
fier toujours que les deux mains sont bien en position de fonctionnement.
16) Tenir les mains et les pieds éloignés des piéces tournantes.
Toujours se tenir a I'écart de la goulotte d’éjection.

17) Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse dont le moteur est en
fonctionnement.

18) Arréter le moteur et débrancher le cable d’alimentation dans les
cas suivants:

- avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans le tunnel d’é-
jection. Avant toute opération de nettoyage, de Vvérification ou de répara-
tion de la tondeuse;

- avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de réparation de
la tondeuse;

- aprés avoir heurté un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour vérifier
si elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniére anormale, rechercher
immédiatement la cause des vibrations et y remédier;

- toutes les fois oul la tondeuse doit étre laissée sans surveillance;

- lors du transport de la machine.

19) Arréter le moteur dans les cas suivants:

- lors de la pose et la dépose du sac de ramassage.

- avant de régler la hauteur de coupe.

20) Pendant le travail, conserver la distance de sécurité par rapport a la
lame, donnée par la longueur du guidon.

D) MAINTENANCE ET STOCKAGE |

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer des conditions d’u-
tilisation sfires. Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité et le
maintien du niveau de performances.

2) Pour réduire les risques d’incendie, débarasser la tondeuse, en particu-
lier le moteur, des feuilles, brins d’herbe et des exces de graisse. Ne pas
laisser de conteneurs de débris végétaux dans ou a proximité d’un local.
3) Vérifier fréquemment que le déflecteur et le sac de ramassage ne pré-
sentent aucune trace d’usure ou de détérioration.

4) Vérifier périodiquement les cables d’alimentation et les remplacer
s’ils sont détériorés ou que leur isolation est défectueuse. Ne jamais
toucher un cable électrique mal isolé s'il est sous tension. Le débrancher
avant toute manipulation.

5) Porter des gants épais pour le démontage et le remontage de la lame
de coupe.

6) Veiller au maintien de I'équilibrage de la lame lors de son aff(itage.
Toutes les opérations concernant la lame (démontage, aiguisage, équili-
brage, remontage etou remplacement) sont des travaux compliqués qui
requiérent une compétence spécifique ainsi que I'utlisation d’outillages
spéciaux ; pour des raisons de sécurité, ils doivent donc toujours étre exé-
cutés dans un centre spécialisé.

7) Ne pas utiliser la machine avec des pieces ou le cable endomma-
gés ou usés pour des raisons de sécurité. Les pieces doivent étre
remplacées et non pas réparées. Utiliser des pieces d’origine. (Les
lames doivent toujours porter la marque A). Des piéces de qualité
non équivalente peuvent endommager la machine et nuire & votre
sécurité.

[E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu'’il est nécessaire de déplacer la machine, de la soulever,
de la transporter ou de I'incliner il faut:

- porter des gants de travail résistants;

- prendre la machine en plusieurs points offrant une prise sre, tout en
tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

- employer un nombre de personnes adapté au poids de la machine et
aux caractéristiques du moyen de transport ou de I'endroit ot la machine
doit étre placée ou prélevée.



NORMES D’UTILISATION

[ 1. ACHEVER LE MONTAGE |

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec cer-
tains composants déja montés.

Modéles avec interrupteur a levier passant:
Elargir les deux extrémités de la partie supérieure du gui-
don (1), pour introduire dans les sieéges prévus la tige (2) et
I’accrochage du cable (3).

Remettre en position de marche les deux éléments
(1), déja prémontés, qui composent la partie inférieure du
guidon et les bloquer a I’aide des poignées inférieures (2).
Monter la partie supérieure (3) en utilisant la visserie (4)
fournie a cet effet. Placer les attache-cables (5) comme
illustré. La bonne position du clip de maintien (6) est celle
qui est indiquée. Il est possible, en desserrant les poignées
(2), de régler le guidon sur trois hauteurs différentes.

Aprés avoir renversé la partie en plastique (11), y
fixer le bati (12) a I'aide des vis (13).

Introduire le bati (12) dans le sac (14) et accrocher tous les
profils en plastique (15) a I'aide d'un tournevis, comme
indiqué sur la figure.

Introduire profondément le bord de la toile (16) dans la sai-
gnée de la partie en plastique (11) en partant a 5-7 mm des
extrémités.

[ 2. DESCRIPTION DES COMMANDES |

Le moteur est commandé par un interrupteur a
double action, afin de prévenir un démarrage accidentel.
Pour démarrer, presser le bouton (2) et tirer le levier (1).

Le moteur s’arréte automatiquement des que le levier (1)
est relaché.

La hauteur de coupe souhaitée est obtenue en
agissant sur les leviers prévus a cet effet (1). Les quatre
roues devront étre réglées a la méme hauteur. LA LAME NE
DOIT PAS ETRE ENGAGEE PENDANT L'OPERATION DE
REGLAGE.

Pour les modéles autopropulsés, I'avancement de
la tondeuse est obtenu lorsque le levier (1) est poussé
contre le guidon. La machine cesse d’avancer lorsque le
levier est relaché.

[ 3. TONTE DE L'HERBE \

Soulever le pare-pierres et accrocher correctement
le bac (1), comme indiqué sur la figure.

Accrocher correctement le cable de rallonge
comme illustré.

Pour le démarrage, appuyer sur le bouton de blocage (2) et
tirer sur le levier (1) de I'interrupteur.

Pendant la tonte, faire en sorte que le cable élec-
trique se trouve toujours derriére soi et dans une partie du
terrain déja tondue. La pelouse aura un plus bel aspect si
elle est toujours tondue a la méme hauteur et dans les deux
sens perpendiculaires alternativement.

Lorsque le travail est terminé, relacher le levier (1).

Débrancher D’ABORD la rallonge électrique de la prise de
secteur (2) et ENSUITE du cdté du contacteur de la ton-
deuse (3). ATTENDRE L’ARRET DE LA LAME avant d’ef-
fectuer toute intervention sur la tondeuse.

[ 4. ENTRETIEN ORDINAIRE |

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opé-
rations d’entretien réguliéres et soignées pour mainte-
nir pendant longtemps les niveaux de sécurité et les
performances originelles de la machine.
Garder la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail résistants avant d'effectuer
toute intervention de nettoyage, d'entretien ou bien de
réglage sur la machine.

Aprés chaque coupe, enlever les détritus de gazon et la
boue qui se sont accumulés a l'intérieur du chassis,
pour éviter qu’en séchant ils ne rendent le prochain
démarrage particulierement difficile.

Toujours s’assurer que les prises d’air sont dégagées de
tout résidu.

Il est possible que la peinture de la partie interne du
chassis se détache au cours du temps a cause de I'ac-
tion abrasive du gazon coupée; dans ce cas il faut inter-
venir rapidement en faisant des retouches avec une
peinture antirouille, afin de prévenir la formation de la
rouille qui entrainerait la corrosion du métal.

N
—
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Toutes les opérations sur la lame doivent étre exé-
cutées dans un centre spécialisé.

Remarque pour le centre spécialisé: Remonter la lame
(2) en respectant I'ordre illustré sur la figure ; veiller a serrer
la vis centrale (1) avec une clé dynamométrique tarée a 16
- 20 Nm.

Ne pas I'asperger au jet d’eau et éviter de mouiller
le moteur et les composants électriques.

Sur les modeles avec traction:

* pour obtenir la juste tension de la courroie, agir sur I'é-
crou (1) jusqu’a obtenir la mesure indiquée (6 mm).

« le registre (2) doit étre réglé de sorte que le fil (3) soit lége-
rement desserré, avec le levier (4) en position de repos.

Si vous avez des doutes ou des problemes de nature quel-
conque, n’hésitez pas a contacter votre Point d’Aprés-
Vente le plus proche ou votre Revendeur.
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SAFETY REGULATIONS

TO BE FOLLOWED CAREFULLY

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Get familiar with the controls
and the proper use of the equipment. Learn how to stop the
engine quickly.

2) Only use the lawnmower for the purpose for which it was
designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any other use
can be hazardous, causing injury or damage to people and/or
property.

3) Never allow children or people unfamiliar with these instruc-
tions to use the lawnmower. Local regulations may restrict the
age of the operator.

4) Never use the lawnmower:

— When people, especially children, or pets are nearby;

- If the operator has taken medicine or substances that can
affect his ability to react and concentrate.

5) Remember that the operator or user is responsible for acci-
dents or hazards occurring to other people or their property.

[B) PREPARATION |

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the equipment when barefoot or
wearing open sandals.

2) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be
used and remove all objects which may be thrown by the
machine or damage the cutter assembly and the engine (stones,
sticks, metal wire, bones, etc.).

3) Before use, always inspect the machine, especially the condi-
tion of the blades, and check that the screws and cutting assem-
bly are not worn or damaged. Replace worn or damaged blades
and screws in sets to preserve balance.

4) Before mowing, attach the discharge opening guards

(grass-catcher or stone-guard).

5) WARNING: DANGER! Damp and electricity do not go
together:

- cables must be handled and wired when dry
- never allow contact between an electric socket or cable with
a wet area (puddles or damp grass);

— connections between cables and sockets must be of the
waterproof type. Only use extension cables with moulded-on
waterproof or approved sockets available commercially.

— power the machine using a residual current device (RCD
Residual Current Device) with max. 30 mA tripping current.

6) The power supply cables must not be of lower quality than the

HO5RN-F or HO5VV-F type with minimum cross-section size of
1.5 mm? and max. 25 m long.

7) Attach the cable onto the cable clamp before starting the
machine.

8) The permanent wiring of any electrical device to the mains
must be carried out by a qualified electrician, in accordance
with electrical regulations in force. Incorrect wiring may
cause severe injury or death.

[C) OPERATION |

1) Mow only in daylight or good artificial light.

2) Avoid operating the equipment on wet grass or in the rain.
3) Never go over the electric cable with the lawnmower.
While cutting, the cable should always be pulled behind the
lawnmower and always from the area of grass already cut. Use
the cable clamp as described in this manual to prevent the cable
from disconnecting by accident. Ensure that it is properly insert-
ed without forcing into the power socket.

4) Never pull the lawnmower by its power cable or pull the
cable to remove the plug. Do not expose the cable to sources
of heat or let it come in contact with oil, solvents or sharp
objects.

5) Always be sure of your footing on slopes.

6) Walk, never run and do not allow yourself to be pulled along
by the lawnmower.

7) Mow across the face of slopes, never up and down.

8) Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
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9) Do not mow on slopes that are too steep.

10) Exercise extreme caution when pulling the lawnmower
towards you.

11) Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for trans-
portation when crossing surfaces other than grass, and when
transporting the lawnmower to and from the area to be mowed.
12) Never operate the lawnmower with defective guards, or with-
out safety devices, such as the stone-guard and/or grass-catch-
ers, in place.

13) On power-driven models, disengage the drive clutch before
starting the engine.

14) Start the engine carefully, following the instructions and
keeping feet well away from the blade.

15) Do not tilt the lawnmower when switching on the engine
unless it is strictly necessary for start-up. In this case, do not tilt
it more than is strictly necessary and only lift the part furthest
away from the operator. Check that both hands are positioned
correctly before lowering the lawnmower.

16) Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.

17) Never pick up or carry a lawnmower while the engine is run-
ning.

18) Stop the engine and disconnect the power supply cable:
- before carrying out any work underneath the cutting deck or
before unclogging the chute;

- before checking, cleaning or working on lawnmower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawnmower for dam-
age and make repairs before restarting and operating the lawn-
mower;

- if the lawnmower starts to vibrate abnormally, find and remove
the cause of the vibration immediately;

— whenever you leave the lawnmower unattended.

— when transporting the equipment.

19) Stop the engine:

— every time you remove or replace the grass-catcher.

— before adjusting the grass cutting height.

20) When mowing, always keep to a safe distance from the rotat-
ing blade. This distance is the length of the handle.

[D) MAINTENANCE AND STORAGE |

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment
is in safe working condition. Regular maintenance is essential for
safety and performance.

2) To reduce the fire hazard, keep the lawnmower, especially the
engine, free of grass, leaves, or excessive grease. Do not leave
containers with grass cuttings in rooms.

3) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for wear
and deterioration.

4) Periodically check the electric cables and replace them if
they are damaged or if the insulation has been damaged.
Never touch a badly insulated cable if it still connected to the
power supply. Remove the cable from the socket before taking
any action.

5) Wear strong work gloves when removing and reassembling the
blade.

6) Keep the blade balanced during sharpening. All operations
on the blade (dismantling, sharpening, balancing, remounting
and/or replacing) require a certain familiarity and special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a special-
ized centre.

7) For reasons of safety, do not use the equipment with worn
cables or damaged parts. Parts are to be replaced and not
repaired. Use genuine spare parts (blades should always
bear the symbol A). Parts that are not of the same quality
can damage the equipment and be dangerous for your safe-
ty.

|E) TRANSPORTATION AND HANDLING |

1) Whenever the machine is to be handled, raised, transported or
tilted you must:

- wear strong working gloves;

- grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking
account of the weight and its distribution.

- use an appropriate number of people for the weight of the
machine and the characteristics of the vehicle or the place where
it has to be placed or collected.



STANDARDS OF USE

[ 1. FINISH ASSEMBLY |

NOTE - The machine can be supplied with some of the
components already fitted.

Models with crossing lever switch:
Widen both ends of the upper part of the handle (1) in order
to fit the rod (2) and cable hook (3) in place.

Return the lower part of the handle, which is made
up of two pre-assembled elements (1), to its working posi-
tion and lock into place using the lower knobs (2).

Attach the upper part (3) using the screws (4) supplied.

Fit the cable clamps (5) as shown. The correct position for
the cable hook (6) is as shown. By loosening the knobs (2)
the handle can be set at three different heights.

With the plastic part (11) upside-down, fasten the
frame (12) to the plastic part using the screws (13).

Insert the frame (12) into the sack (14) and attach the plas-
tic profile (15) with the help of a screwdriver, as shown in
the drawing.

Fit the edge of the cloth (16) right into the groove of the
plastic part (11), starting 5-7 mm from the ends.

[ 2. DESCRIPTION OF CONTROLS |

The engine is controlled by a dual action switch to
prevent starting it accidentally.

To start, press the button (2) and pull the lever (1). The
engine automatically stops when the lever (1) is released.

The cutting height is adjusted using the levers (1).
The four wheels must be at the same height.

MAKE THIS ADJUSTMENT ONLY WHEN THE BLADE HAS
STOPPED MOVING.

In power-driven models, draw the lever (1) towards
the handle for forward movement. The lawnmower stops
moving forward when the lever is released.

[ 3. GRASS CUTTING |

Lift the stone-guard and attach the grass-catcher
(1) correctly as shown in the drawing.

Connect the extension cable correctly as indicated.
Start the engine by pressing the safety push-button (2) and
pulling the switchgear lever (1).

While cutting, ensure that the electric cable is

always behind you and on the area of grass already cut.
The lawn will look better if it is always cut to the same
height and in alternate directions.

When you have finishing mowing, release the lever
().

FIRST disconnect the cable extension from the supply
socket (2) and THEN from the side of the lawnmower’s
switchgear (3).

WAIT FOR THE BLADE TO STOP before carrying out any
type of work on the machine.

[ 4. ROUTINE MAINTENANCE |

IMPORTANT - Regular, careful maintenance is essen-
tial for keeping the safety level and original perform-
ance of the machine unchanged in time.

Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear strong working gloves during any cleaning, main-
tenance or adjustment operation on the machine.

2) Remove the grass debris after each cut and mud accu-
mulated inside the chassis to avoid their drying and thus
making the next start-up difficult.

3) Always ensure that ventilation openings are kept clear of
debris.

4) The paintwork on the inside of the chassis may peel off
in time due to the abrasive action of the cut grass; in this
case, intervene promptly by touching up the paintwork
using a rustproof paint to prevent the formation of rust
that would lead to corrosion of the metal.

All operations on the blade should be carried out at
a specialized centre.

Note for specialized centres: Reassemble the blade (2) as
shown in the drawing and tighten the central screw (1)
using a torque wrench set to 16-20 Nm.

Do not use forced water and avoid wetting the
motor or the electrical components.

In power-driven models:

= adjust the tension of the belt with the nut (1) to get the
right measurement (6 mm).

» turn the adjusting nut (2) so that the wire (3) is slightly
loose and the lever (4) is idle.

Should you have any doubts or problems, do not hesitate
to contact your nearest Service Centre or your Dealer.

21



I \ORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

[A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i
comandi e con un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arre-
stare rapidamente il motore.

2) Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al quale
destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro
impiego puo rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o
cose.

3) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambini o
da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le
istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’eta minima per I'utiliz-
zatore..

4) Non utilizzare mai il rasaerba:

- con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

- se l'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle
sue capacita di riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore € responsabile di inci-
denti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta.

[ B) OPERAZIONI| PRELIMINARI |

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e panta-
loni lunghi. Non azionare il rasaerba a piedi scalzi o con sanda-
li aperti.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto cio che
potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di
taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) Prima dell’uso, procedere ad una verifica generale ed in partico-
lare dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il gruppo di
taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire in blocco le lame e
le viti danneggiate o usurate per mantenere I’equilibratura.

4) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all’'uscita
(sacco o parasassi).

5) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non sono
compatibili:

- la manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devono esse-
re effettuati all’asciutto;

- non mettere mai in contatto una presa elettrica o un cavo con una
zona bagnata (pozzanghera o erba umida);

- i collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo stagno.
Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e omologate, reperi-
bili in commercio.

- alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale (RCD -
Residual Current Device) con una corrente di sgancio non superiore
a 30 mA.

6) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non inferiore al
tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una sezione minima di 1,5 mm? ed
una lunghezza massima consigliata di 25 m.

7) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di avviare la macchina.

8) Il collegamento permanente di qualunque apparato elettrico
alla rete elettrica dell'edificio deve essere realizzato da un elet-
tricista qualificato, conformemente alle normative in vigore. Un
collegamento non corretto pud provocare seri danni personali,
incluso la morte.

[C) DURANTE L'UTILIZZO |

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artifi-
ciale.

2) Evitare di lavorare nell’erba bagnata o sotto la pioggia.

3) Non passare mai con il rasaerba sopra il cavo elettrico.
Durante il taglio, bisogna sempre trascinare il cavo dietro il rasaerba
e sempre dalla parte dell’erba gia tagliata. Utilizzare il gancio ferma-
cavo come indicato nel presente libretto, per evitare che il cavo si
stacchi accidentalmente, assicurando nel contempo il corretto inse-
rimento senza forzature nella presa.

4) Non tirare mai il rasaerba dal cavo di alimentazione o tirare il
cavo per estrarre la spina. Non esporre il cavo a fonti di calore o
lasciarlo a contatto di olio, solventi o oggetti taglienti.

5) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in
pendenza.

6) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal rasaer-
ba.

7) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.
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8) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pen-
dii.
9) Non tagliare su pendii eccessivamente ripidi.
10) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di
VOI.
11) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il tra-
sporto, nell’attraversare superfici non erbose, e quando il rasaerba
viene trasportato da o verso I'area che deve essere tagliata.
12) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati, oppu-
re senza il sacco raccoglierba o il parasassi.
13) Nei modelli con trazione, disinnestare I'innesto della trasmissio-
ne alle ruote, prima di avviare il motore.
14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i
piedi ben distanti dalla lama.
15) Non inclinare il rasaerba quando si accende il motore, a meno
che questo sia necessario per I'avvio. In questo caso, non inclinarlo
piu di quanto sia assolutamente necessario e sollevare solo la parte
lontana dall’operatore. Assicurarsi sempre che entrambe le mani
siano in posizione di funzionamento prima di riabbassare il rasaer-
ba.
16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti.
State sempre lontani dall’apertura di scarico.
17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore € in fun-
zione.
18) Fermare il motore e staccare il cavo di alimentazione:

- prima di qualsiasi intervento sotto il piatto di taglio o prima di dis-
intasare il convogliatore di scarico;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

—dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni sul
rasaerba ed effettuare le necessarie riparazioni prima di usare nuo-
vamente la macchina;

- se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo ricercare
immediatamente la causa delle vibrazioni e porvi rimedio;

- ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito.

- durante il trasporto della macchina
19) Fermare il motore:

- ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;

- prima di regolare I'altezza di taglio.
20) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza
dalla lama rotante, data dalla lunghezza del manico.

[D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO |

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina sia
sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione
regolare € essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello delle
prestazioni.

2) Per ridurre il rischio d’incendio, liberare il rasaerba, e in particola-
re il motore, da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo. Non lascia-
re contenitori con I'erba tagliata all'interno di un locale.

3) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba, per
veriricarne I'usura o il deterioramento.

4) Verificare periodicamente lo stato dei cavi elettrici e sostituir-
li qualora siano deteriorati o il loro isolamento risulti danneg-
giato. Non toccare mai un cavo elettrico sotto tensione se & male
isolato. Staccarlo dalla presa prima di ogni intervento.

5) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio della
lama.

6) Curare I'equilibratura della lama, quando viene affilata. Tutte
le operazioni riguardanti la lama (smontaggio, affilatura, equilibratu-
ra, rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi che richie-
dono una specifica competenza oltre alimpiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano sempre
eseguiti presso un centro specializzato.

7) Non usare mai la macchina con alcune parti o con il cavo usu-
rati o danneggiati, per motivi di sicurezza. | pezzi devono esse-
re sostituiti e mai riparati. Usare ricambi originali (le lame
dovranno sempre essere marcate A). | pezzi di qualita non
equivalente possono danneggiare la macchina e nuocere alla
vostra sicurezza.

[E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE |

1) Ogni volta che é necessario movimentare, sollevare, trasportare o
inclinare la macchina occorre:

- indossare robusti guanti da lavoro;

- afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, tenen-
do conto del peso e della sua ripartizione;

- impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchi-
na e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.



M \orRME D'USO

[ 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO |

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni
componenti gia montati.

Modelli con interruttore a leva passante:
Allargare le due estremita della parte superiore del manico
(1), in modo da introdurre nelle apposite sedi I'asta (2),
completa dell’aggancio del cavo (3).

Riportare nella posizione di lavoro i due elementi (1),
gia premontati, che compongono la parte inferiore del
manico e bloccarli tramite le manopole inferiori (2).
Montare la parte superiore (3) utilizzando la viteria (4) in
dotazione.

Applicare i fermacavi (5) come indicato.

La corretta posizione dell’aggancio del cavo (6) & quella
indicata.

Allentando le manopole (2) & possibile regolare il manico a
tre diverse altezze

Con la parte in plastica (11) capovolta, fissare il
telaio (12) alla parte in plastica mediante le viti (13).
Introdurre il telaio (12) nel sacco (14) e agganciare tutti i
profili in plastica (15), aiutandosi con un cacciavite, come
indicato nella figura.

Inserire a fondo il bordo perimetrale (16) della tela nella
scanalatura della parte in plastica (11), partendo a 5-7 mm
dalle estremita.

[ 2. DESCRIZIONE DEI COMANDI |

Il motore € comandato da un interruttore a doppia
azione, al fine di evitare una partenza accidentale.

Per I'avviamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1).
Il motore si arresta automaticamente al rilascio della leva

(1.

La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per
mezzo delle apposite leve (1).

Le quattro ruote dovranno essere regolate alla medesima
altezza. ESEGUIRE L’OPERAZIONE A COLTELLO FERMO.

Nei modelli con trazione, I'avanzamento del rasaer-
ba avviene con la leva (1) spinta contro il manico. Il rasaer-
ba smette di avanzare al rilascio della leva.

[ 3. TAGLIO DELLERBA \

Sollevare il parasassi e agganciare correttamente il
sacco (1), come indicato nella figura.

Agganciare correttamente il cavo di prolunga come
indicato.

Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e
tirare la leva (1) dell’interruttore.

Durante il taglio, fare in modo che il cavo elettrico si

trovi sempre alle spalle e dalla parte di prato gia tagliata.
L’aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due
direzioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1). Scol-
legare la prolunga PRIMA della presa generale (2) e SUC-
CESSIVAMENTE dal lato dell’interruttore del rasaerba (3).
ATTENDERE L’ARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare
qualsiasi intervento sul rasaerba.

[ 4. MANUTENZIONE ORDINARIA |

IMPORTANTE - La manutenzione regolare e accurata
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicu-
rezza e le prestazioni originali della macchina.
Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango
accumulati all’interno dello chassis per evitare che, dis-
seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo
avviamento.
Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.
La verniciatura della parte interna dello chassis puo
staccarsi nel tempo per I'azione abrasiva dell’erba
tagliata; in questo caso, intervenire tempestivamente
ritoccando la verniciatura con una pittura antiruggine,
per prevenire la formazione di ruggine che porterebbe
alla corrosione del metallo.

E &

Ogni intervento sulla lama deve essere eseguito
presso un centro specializzato.

Nota per il centro specializzato: Rimontare la lama (2)
seguendo la sequenza indicata nella figura e serrare la vite
centrale (1) con una chiave dinamometrica, tarata a 16-20
Nm.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il
motore e componenti elettrici.

Nei modelli con trazione:

» la giusta tensione della cinghia si ottiene per mezzo del
dado (1), fino ad ottenere la misura indicata (6 mm).

« il registro (2) deve essere regolato in modo che il filo (3)
risulti leggermente allentato, con la leva (4) a riposo.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a con-
tattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro
Rivenditore.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DOORLEZEN

[A) VOORBEREIDING |

1) Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Zorg dat u vertrouwd
raakt met de bedieningsknoppen en u in staat bent de grasmaaier op de
juiste wijze te gebruiken. Leer hoe u de motor snel kunt uitschakelen.

2) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel waarvoor hij is
bestemd, dat wil zeggen voor het maaien en het opvangen van gras.
leder doel waarvoor de grasmaaier wordt gebruikt en dat niet in de
gebruiksaanwijzingen wordt vermeld, kan gevaarlijk zijn en schade toebren-
gen aan personen en/of voorwerpen.

3) Laat kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing niet gelezen heb-
ben de grasmaaier niet gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

4) Gebruik de grasmaaier in geen geval:

- als er personen, met name kinderen of dieren in de buurt zijn;

- als u onder invloed van medicijnen of alcohol e.d. bent omdat deze uw
reactievermogen kunnen verminderen.

5) Denk eraan dat de gebruiker van de grasmaaier aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun eigendom-
men kunnen overkomen.

[B) VOOR HET GEBRUIK |

1) Tijdens het maaien dient u altijd stevige schoenen en een lange broek
te dragen. Gebruik de grasmaaier niet met blote voeten of met open
sandalen.

2) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig en verwijder alles
wat door de machine kan worden uitgestoten of de snijgroep en de motor
zou kunnen beschadigen (zoals stenen, takken, ijzerdraad, botten e.d.).

3) Voor het gebruik dient u de grasmachine helemaal even te controleren,
met name de toestand van de messen en de staat en slijtage van de schroe-
ven en messen of het messysteem niet versleten of beschadigd zijn.

De beschadigde of versleten messen en schroeven dienen in één geheel
vervangen te worden om de balans in stand te houden.

4) Voordat u begint te maaien dient u de beveiligingen te monteren (zak
of deflector).

5) OPGELET: GEVAAR! Zorg dat vocht en stroom niet met elkaar in aan-
raking komen:

- u dient de elektrische snoeren met droge handen vast te pakken en aan
te sluiten;

- leg een elektrische stekker of een elektrisch snoer nooit op een natte plek
(in een plas water of op nat gras);

- de elektrische snoeren en de stekkers moeten waterdicht zijn. Gebruik
enkel verlengsnoeren waarvan de stekker volkomen waterdicht en goedge-
keurd is, die normaal in de handel verkrijgbaar zijn.

- Het apparaat wordt gevoed met een differentiaalschakelaar (RCD -

Residual Current Device) met een ontzekeringsstroom van max. 30 mA.
6) De voedingskabels mogen niet van inferieure kwaliteit zijn, d.w.z. niet min-
der dan het type HO5RN-F of HO5VV-F, met een minimale doorsnede van
1,5 mm? en een maximaal aangewezen lengte van 25 m.
7) Véordat u de machine aanzet dient u de kabel aan de haak te koppelen.
8) De permanente aansluiting van een elektrisch apparaat op het elek-
triciteitsnet in het gebouw dient door een vakbekwaam electricien
gedaan worden, die daarbij de van toepassing zijnde veiligheidsvoor-
schriften dient na te leven. Indien het apparaat niet goed aangesloten
wordt kan dit ernstige letsels veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

[C) TIJDENS HET GEBRUIK |

1) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

2) Het gras niet maaien als het gras nat is of als het regent.

3) Met de grasmaaier nooit over het elektrische snoer heen rijden.
Tijdens het maaien dient u er altijd voor te zorgen dat het snoer achter de
grasmaaier sleept en steeds aan de kant waar het gras reeds gemaaid is. De
haak vor de kabel gebruiken zoals aangegeven in bijgaande gebruiksaan-
wijzing om te vermijden dat het snoer per ongeluk losschiet. Eveneens con-
troleren of de trekontlasting goed gemonteerd is zonder het stopcontact te
forceren.

4) De grasmaaier nooit verplaatsen door aan het elektrische snoer te
trekken en nooit aan het snoer trekken om het snoer uit het stopcon-
tact te halen. Het snoer niet in aanraking met warmtebronnen, olie, oplos-
middelen of scherpe voorwerpen brengen.

5) Controleer op een glooiend terrein altijd of u voldoende steunpunten hebt.
6) Ren in geen geval, maar loop gewoon; laat u niet voorttrekken door de
grasmaaier;

7) Maai een helling altijd in de dwarsrichting en nooit van boven naar bene-
den.
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8) Pas goed op als u op een helling van richting verandert;

9) Niet maaien op bijzonder steile hellingen.

10) Pas goed op als u de grasmaaier naar u toe haalt;

11) Als de grasmaaier om vervoersredenen schuin gehouden moet worden,
of als u de grasmaaier over een terrein verplaatst waar geen gras ligt, of als
de grasmaaier van of naar het te maaien terrein verplaatst dient u het mes
vast te zetten.

12) Gebruik de grasmaaier nooit om gras te maaien als de beveiligingen
beschadigd zijn, of zonder de grasopvangbak of deflector.

13) Bij de modellen met voorttrekking, dient u véérdat u de motor start de
wielaandrijving uit te schakelen.

14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw voeten
uit de buurt van het mes.

15) De grasmaaier niet overhellen om de motor aan te zetten, tenzij dit niet
anders kan. In dergelijk geval wordt alleen het deel opgetild dat zich het
verst van de gebruiker bevindt. Zorg ervoor dat beide handen zich in de wer-
kingspositie bevinden, alvorens de grasmaaier te laten zakken.

16) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of onder de
draaiende gedeelten. BIijf altijd uit de buurt van de uitwerpopening.

17) Til de grasmaaier niet op of vervoer de grasmaaier niet terwijl de motor
draait.

18) De motor afzetten en het elektrisch snoer loskoppelen:

- voordat u enige werkzaamheden onder het maaidek uitvoert of véérdat u
het uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, schoonmaakt of ermee werkt;

- nadat u op een vreemd voorwerp gestoten bent, controleer of de gras-
maaier beschadigd is en voer de nodige reparaties uit voérdat u de maaier
opnieuw gebruikt;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint te trillen, probeert u
onmiddellijk de oorzaak van het trillen te achterhalen en te verhelpen.

- iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

- tijdens het verplaatsen van de grasmaaier.

19) Schakel de motor uit:

- ledere keer als u de grasopvangbak verwijdert of opnieuw aanbrengt;

- voordat u de maaihoogte afstelt.

20) Tijdens het maaien dient u altijd een veiligheidsafstand van het roteren-
de mes in acht te nemen, afhankelijk van de lengte van de handgreep.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG |

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten om er zeker van te
zijn dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar is. Als u regel-
matig onderhoud aan de grasmaaier pleegt zal de werking van de maaier
veilig blijven en zal het prestatieniveau bewaard blijven.

2) Om het gevaar van brand tot een minimum te beperken, dient u restanten
gras, bladeren of te veel vet van de grasmaaier en met name de motor, te
verwijderen. Geen bakken met gemaaid gras in een afgesloten ruimte laten
staan.

3) Controleer de deflector en de opvangbak regelmatig op slijtage en
beschadigingen.

4) De elektrische snoeren regelmatig controleren en als de snoeren niet
meer in goede staat verkeren of als de isolatie beschadigd is dient u de
snoeren te vervangen. Pak een elektrisch snoer dat onder stroom staat
nooit vast als het snoer niet goed geisoleerd is. Het snoer eerst uit het stop-
contact halen voordat u welke handeling dan ook wilt verrichten.

5) Trek werkhandschoenen aan als u het mes demonteert en opnieuw mon-
teert.

6) Zorg dat het maaidek opnieuw in balans wordt gebracht nadat het
mes geslepen is. Alle handelingen aan het maaidek (demontage, slijpen, in
balans brengen, hermontage en/of vervanging) vergen een welbepaalde
vaardigheid en het gebruik van speciaal gereedschap; uit veiligheidsover-
wegingen, dienen deze handelingen bijgevolg uitgevoerd te worden in een
gespecialiseerd servicecentrum.

7) Gebruik de machine, uit veiligheidsoverwegingen, nooit met een ver-
sleten of een beschadigd snoer of met onderdelen die versleten of
beschadigd zijn. De onderdelen moeten vernieuwd en niet gerepareerd
worden. Altijd originele onderdelen gebruiken (de messen moeten altijd
gemerkt zijn met het teken A). Onderdelen van andere kwaliteit kun-
nen de machine beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebrui-
ker.

|E) TRANSPORT EN VERPLAATSING |

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of overgeheld
moet worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt, rekening
houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;

- doe een beroep op een toereikend aantal personen die het gewicht van de
machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van het transportmiddel of
de plaats waar de machine opgenomen of opgesteld moet worden.



GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

[ 1. EERST ALLE ONDERDELEN MONTEREN |

OPMERKING - De machine kan geleverd worden met
enkele reeds gemonteerde elementen.

Modellen met schakelaar en hendel:

Verbreed beide uiteinden aan de bovenkant van het hand-
vat (1), om de steel (2) met de haak van de kabel (3) in zijn
zitting te brengen.

De twee reeds gemonteerde elementen (1) die het
onderste gedeelte van de handgreep samenstellen, terug
naar de werkstand brengen en blokkeren door middel van
de onderste knoppen (2).

Het bovenste gedeelte (3) van de handgreep met behulp
van de meegeleverde schroeven (4) vastmaken.

De kabelklemmen (5) zoals aangegeven aanbrengen.

De juiste plaats van de kabelhaak (6) is de plaats die aan-
gegeven is. Door de knoppen (2) los te draaien is het
mogelijk om de handgreep op drie verschillende hoogtes te
zetten.

Met het omgekeerd plastic gedeelte (11) het frame
(12) vasthechten aan het plastic gedeelte middels de
schroeven (13).

Het frame (12) in de zak (14) invoeren en alle plastic profie-
len (15), aanhaken met behulp van een schroevendraaier,
zoals op de figuur wordt aangeduid.

De omtrekboord (16) van het zeildoek tot op het einde toe
invoeren in de gleuf van het plastic gedeelte (11) vertrek-
kend 5-7 mm van de uiteinden.

[ 2. BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN |

De motor wordt ingeschakeld door middel van een
schakelaar die alleen op twee manieren in werking gesteld
kan worden, om te vermijden dat de grasmaaimachine per
ongeluk vanzelf ingeschakeld wordt.

Om de motor in te schakelen dient u op de knop (2) te
drukken en aan de hendel (1) te trekken. De motor slaat
vanzelf af als u de hendel (1) los laat.

Door middel van de speciale hendels (1) kan de
maaihoogte afgesteld worden.

De hoogte moet voor de vier wielen gelijk zijn. U MAG DIT
ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

Bij de modellen met tractie kunt u de grasmaaima-
chine inschakelen door de hendel (1) tegen de handgreep
aan te duwen.

De grasmaaimachine gaat niet meer vooruit als u de hen-
del los laat.

[ 3. MAAIEN VAN HET GRAS |

De deflector optillen en de harde zak (1) correct
vasthaken, zoals blijkt uit de afbeelding.

Haak het verlengsnoer correct vast zoals aangege-

ven. De motor starten door op de veiligheidsknop (2) te
drukken en door aan de bedieningshendel (1) te trekken.

Tijdens het maaien dient u ervoor te zorgen dat het
elektrisch snoer zich altijd achter u bevindt en aan die zijde
van het gazon die reeds gemaaid is. Het gazon zal er mooi-
er uitzien als u het gras steeds op dezelfde hoogte maait en
in afwisselende richting.

Als u klaar bent met het maaien, laat dan de bedie-
ningshendel (1) los. Vervolgens EERST de stekker uit het
stopcontact (2) nemen en DAARNA het snoer van de scha-
kelaar van de grasmaaimachine (3) loskoppelen.
WACHTEN TOTDAT HET SNIJSYSTEEM STIL STAAT vO0r-
dat u welke ingreep dan ook verricht.

[ 4. NORMALE ONDERHOUDSBEURT |

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgvuldig onder-
houd is van wezenlijk belang om de veiligheid en oor-
spronkelijke prestaties van de machine in stand te hou-
den.

De grasmaaier op een droge plaats bewaren.

1) Draag sterke werkhandschoenen vé6r elke reiniging,
onderhoudsbeurt of afstelling van de machine.

2) Na elk gebruik gras en modder die zich opgehoopt heb-
ben aan de binnenkant van het chassis verwijderen, om
te voorkomen dat deze ter plaatse drogen en de machi-
ne de daaropvolgende keer moeilijk gestart wordt.

3) Zorg ervoor dat de luchtinlaten altijd schoon en vrij zijn.

4) De laklaag aan de binnenkant van het chassis kan met-
tertijd loskomen door de schurende werking van het
gemalen gras; mocht dit voorvallen, werk de laklaag dan
tijdig bij met een roestvrije verf, om te voorkomen dat
roest ontstaat dat het metaal aantast.

Elke handeling aan het mes dient uitgevoerd te wor-
den in een gespecialiseerd servicecentrum.

Opmerking voor het gespecialiseerd centrum:
Hermonteer het maaidek (2) volgens de volgorde aangege-
ven in de figuur en draai de middenste schroef (1) met een
dynamometrische sleutel met een waarde van 16-20 Nm
vast.

Geen waterstralen gebruiken en de motor en de
elektrische gedeelten niet natmaken.

Voor de modellen met aandrijving:

e de juiste spanning van de riem wordt geregeld met
behulp van de moer (1), tot de aangewezen waarde ver-
kregen wordt (6 mm).

» de regelaar (2) moet op dusdanige manier bediend wor-
den dat de draad (3) net iets los zit, met de hendel (4) in
ruststand.

Bij twijfel of indien iets u niet duidelijk is, wordt contact
opgenomen met het dichtstbijzijnd Servicecentrum of de
Dealer.

25



NORMAS DE SEGURIDAD

QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) APRENDIZAJE |

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los man-
dos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a parar
rapidamente el motor.

2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que esta destina-
do, es decir, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso
puede resultar peligroso y provocar dafios a personas y/o cosas.

3) No dejar nunca que los nifios o personas que no tengan la sufi-
ciente practica con las instrucciones usen la cortadora de pasto. Las
leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.

4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:

- con personas, sobre todo nifios, o animales en las cercanias;

- si el usuario ha ingerido farmacos o sustancias consideradas noci-
vas para su capacidad de reflejo y atencion.

5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acci-
dentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o
a sus propiedades.

[ B) OPERACIONES PRELIMINARES |

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos
o con sandalias abiertas.

2) Inspeccionar a fondo toda el area de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la maquina o lo que pudiera dafiar el
grupo de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos,
etc.).

3) Antes del uso proceder a una inspeccién general, sobre todo del
aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el grupo de
corte no estén usurados o dafiados. Sustituir en bloque las cuchillas
y los tornillos dafiados o usurados para mantener el equilibrado.

4) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones en los
extremos (saco o parapiedras).

5) JATENCION: PELIGRO! Humedad y electricidad no son com-
patibles:

- la manipulacién y la unién de cables eléctricos se tiene que reali-
zar en sitio seco;

- no poner en contacto jamas un enchufe eléctrico o un cable con
una zona mojada (charcos o hierba himeda);

- las uniones entre cables y enchufes tienen que ser de tipo imper-
meable. Utilizar prolongaciones con enchufes integrales impermea-
bles u homologadas, que se encuentran en comercio;

- alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD- Residual
Current Device) con una corriente de desenganche no superior a 30
mA.

6) Los cables de alimentacion deben ser de una calidad no inferior al
tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una seccién minima de 1,5 mm?y una
longitud maxima aconsejada de 25 m.

7) Enganchar el cable al acoplamiento del cable antes de poner en
marcha la maquina.

8) La conexion permanente de cualquier aparato eléctrico a la
red eléctrica del edificio debe ser realizada por un electricista
cualificado de acuerdo con la normativa en vigor. Una conexién
incorrecta puede provocar serios dafios a las personas, incluso
la muerte.

[C) DURANTE EL CORTE |

1) Trabajar s6lo a la luz del dia o con una buena luz artificial.

2) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.

3) No pasar nunca con la cortadora de pasto sobre el cable eléc-
trico. Durante el corte siempre hay que arrastrar el cable detras de
la cortadora de pasto y siempre de la parte de la hierba cortada.
Utilizar el enganche cable como se indica en este libro para evitar
que el cable se desenchufe accidentalmente, asegurando contem-
porédneamente su correcta introduccién en el enchufe sin forzarlo.
4) No tirar nunca del cable de alimentacién para mover la corta-
dora de pasto, ni tirar del cable para desenchufarlo. No exponer
el cable a fuentes de calor ni dejarlo en contacto con aceite, disol-
ventes u objetos cortantes.

5) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos
inclinados.

6) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto le
arrastre.

7) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba
abajo.
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8) Prestar la maxima atencion al cambio de direccién en las pen-
dientes.

9) No cortar en pendientes excesivamente abruptas.

10) Prestar extrema atencién cuando empuje la cortadora de pasto
hacia si.

11) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para
transportarla mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuan-
do la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el area que se
tiene que cortar.

12) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones
estan dafiadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.

13) En los modelos con traccion desembragar la transmision a las
ruedas antes de poner en marcha el motor.

14) Poner en marcha el motor con cautela segln las instrucciones y
teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.

15) No inclinar la cortadora de pasto cuando se encienda el motor a
no ser que sea necesario para el arranque. En este caso no inclinar-
la mas de lo necesario y levantar solo la parte lejana del operador.
Asegurese de que las dos manos estén posicionadas en los mandos
de funcionamiento antes de volver a bajar la cortadora de pasto.
16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni
ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de salida.
17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor
esté en funcionamiento.

18) Parar el motor y quitar el cable de alimentacion:

- antes de cualquier intervencion bajo el plato de corte y antes de
desatascar el transportador de salida;

- antes de controlar, limpiar o trabajar con la cortadora de pasto;

- después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posibles
dafios de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones necesa-
rias antes de usar nuevamente la maquina;

- si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo anémalo.
Buscar inmediatamente la causa de las vibraciones y ponerle reme-
dio;

- cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia;

- durante el transporte de la maquina.

19) Parar el motor:

- cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;

- antes de regular la altura del corte.

20) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad
respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

[D) MANUTENCION Y ALMACENAJE |

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que
la maquina esté siempre en condiciones de funcionamiento seguras.
Una manutencion regular es esencial para la seguridad y para man-
tener el nivel de prestacion.

2) Para reducir el riesgo de incendios eliminar de la cortadora de
pasto, y sobre todo del motor, los residuos de hierba, hojas o grasa
excesiva. No dejar los contenedores con la hierba cortada en el inte-
rior de un local.

3) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar su
usura o deterioro.

4) Verificar periddicamente el estado de los cables eléctricos y
sustituirlos en el caso en que estén deteriorados o su aislamien-
to esté dafiado. No tocar nunca un cable eléctrico con corriente si
esta mal aislado. Desenchufarlo antes de las intervenciones.

5) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.

6) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitucién) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas especia-
les; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo en
un centro especializado.

7) Por motivos de seguridad, no usar nunca la maquina con par-
tes o con el cable usurados o dafiados. Las piezas se deben
sustituir, nunca reparar. Usar recambios originales (las cuchillas
siempre deberan estar marcadas con el simbolo A). Las piezas
de calidad inferior pueden dafiar la maquina y atentar contra su
seguridad.

[E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la
maquina, serd necesario:

- utilizar guantes robustos de trabajo;

- sujetar la maquina en puntos que ofrezcan una sujecion segura,
teniendo en cuenta el peso y la reparticién del mismo;

—emplear un nimero de personas adecuado al peso de la maquina
y a las caracteristicas del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.



NORMAS DE USO

[ 1. COMPLETAR EL MONTAJE |

NOTA - La maquina se puede suministrar con algunos
componentes montados.

Modelos con interruptor de palanca pasante:

Alargar las dos extremidades desde la parte superior del
mango (1), de manera que se introduzca en los correspon-
dientes compartimentos la varilla (2) con ganche del cable

3)-

Colocar en la posicion de trabajo los dos elementos
(1) previamente montados que componen la parte inferior
del mango y bloquearlos mediante las manijas inferiores
(2). Montar la parte superior (3) utilizando los tornillos (4)
provistos.

Aplicar los para cables (5) como se indica. La posicién
correcta del enganche del cable (6) es la que se muestra.
Aflojando las manijas (2) se puede regular el mango en tres
alturas diferentes.

Con la parte de plastico (11) dada la vuelta, fijar el
armazon (12) en la parte de plastico con los tornillos (13).
Introducir el armazén (12) en el saco (14) y enganchar
todos los perfiles de plastico (15), con la ayuda de un des-
tornilador, como muestra la figura.

Insertar a fondo el borde perimetral (16) de la tela en el ojal
de la parte de pléastico (11), partiendo 5-7 mm de la extre-
midad.

[ 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS |

El motor estd comandado por un interruptor de
doble accién, con la finalidad de evitar un arranque acci-
dental. Para el arranque, apretar el pulsador (2) y tirar de la
palanca (1). El motor se para autométicamente cuando se
suelta la palanca (1).

La regulacion de la altura de corte se efectta por
medio de las correspondientes palancas (1). Las cuatro
ruedas deberan ser reguladas a la misma altura. REALIZAR
LA OPERACION CON LA CUCHILLA PARADA.

En los modelos con traccion, el avance de la corta-
dora de pasto se efectlia con la palanca (1) apretada con-
tra el mango.

La cortadora de pasto deja de avanzar cuando se suelta la
palanca.

[ 3. CORTE DE LA HIERBA

Levantar el parapiedras y enganchar correctamen-
te el saco (1) como se indica en la figura.

Enganchar correctamente el cable de prolongacion
como se indica.

Para arrancar el motor, apretar el pulsador de seguridad (2)
y tirar de la palanca (1) del interruptor.

Durante el corte, tener siempre el cable eléctrico a
nuestras espaldas sobre la parte de prado ya segado.

El aspecto del prado mejorara si los cortes se efectian
siempre a la misma altura y en las dos direcciones alterna-
tivamente.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1).
Desconectar el alargador PRIMERO de la toma de corrien-
te general (2) y DESPUES del lado del interruptor de la cor-
tadora de pasto (3).

ESPERAR QUE LA CUCHILLA SE PARE antes de efectuar
cualquier intervencion en la cortadora de pasto.

[ 4. MANUTENCION ORDINARIA |

IMPORTANTE - ElI mantenimiento regular y preciso es
indispensable para mantener a lo largo del tiempo los
niveles de seguridad y las prestaciones originales de la
maquina.

Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, mantenimiento o regulacién en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierbay el
fango que se acumulan en el interior del chasis para evi-
tar que, cuando se disequen, dificulten el arranque
sucesivo.
Asegurarse siempre que las tomas de aire estén libres
de residuos.
El barniz de la parte interna del chasis puede despren-
derse a lo largo del tiempo a causa de la accion abrasi-
va de la hierba cortada, en este caso, intervenir tem-
pestivamente retocando el barniz con una pintura antio-
xidante, para prevenir la formacion de 6xido que causa-
rfa la corrosion del metal.

£
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Cada intervencion en la cuchilla debera realizarse
en un centro especializado.

Nota para el centro especializado: Volver a montar la
cuchilla (2) siguiendo la secuencia indicada en la figura y
ajustar bien a fondo el tornillo central (1) con una llave dina-
mométrica, calibrada a 16-20 Nm.

No usar chorros de agua y evitar que se mojen el
motor o los componentes eléctricos.

En los modelos con traccion:

* la justa tensién de la correa se obtiene por medio de la
tuerca (1), hasta obtener la medida indicada (6 mm).

« el registro (2) se debe regular de manera que el hilo (3)
resulte ligeramente mas flojo, con la palanca (4) en repo-
Sso.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en con-
tactar el Servicio de Asistencia o0 a su Revendedor.
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IEl NORMAS DE SEGURANCA

A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) PREPARACAO |

1) Ler atentamente as instrugdes. Familiarizar-se com os contro-
les e com a utilizagdo correcta da relvadeira. Aprender a parar rapi-
damente o motor.

2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade a qual
se destina, isto é, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso
pode vir a ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.

3) Nunca permitir que a relvadeira seja usada por criangas ou por
pessoas que ndo tenham a necessaria familiaridade com as instru-
cOes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima para o
usuario.

4) Nunca utilizar a relvadeira:

- se houver pessoas, sobretudo criancas, ou animais ao redor;

- se 0 usuario tiver tomado remédios ou outras substancias consi-
deradas prejudiciais para a sua capacidade de concentracdo e para
os reflexos.

5) Lembrar que o operador ou usuério é responsavel por acidentes
e imprevistos que forem causados a outras pessoas ou as suas pro-
priedades.

[ B) OPERACOES PRELIMINARES |

1) Ao cortar a relva, usar sempre calgas compridas e sapatos
resistentes. Nao activar a relvadeira com os pés descalcos ou
com sandalias.

2) Inspeccionar bem toda a area de trabalho e retirar tudo o que
poderia vir a ser expulso pela maquina ou danificar o conjunto de
corte e 0 motor (pedras, ramos, arames, 0Ssos, etc).

3) Antes do emprego, proceder a uma verificacdo geral e pormeno-
rizada do aspecto das laminas, e controlar que os parafusos e o
conjunto de corte ndo estejam desgastados ou estragados.
Substituir em bloco as laminas e os parafusos estragados ou
desgastados para manter a equilibracéo.

4) Antes de comecgar o trabalho, montar as protec¢des na saida
(saco ou para-pedras).

5) CUIDADO: PERIGO! Humidade e electricidade ndo sdo com-
pativeis:

— é necessario efectuar a manipulagéo e a ligagdo dos cabos eléc-
tricos num lugar seco;

- nunca por em contacto uma tomada eléctrica ou um cabo com
uma zona molhada (poga ou relva himida);

- as ligagOes entre os cabos e as tomadas devem ser do tipo estan-
que. Empregar extensdes com tomadas integrais estanques e
homologadas, que se encontram a venda.

- Alimentar o aparelho através de um diferencial (RCD- Residual
Current Device) com uma corrente de desenguanche nao superior a
30 mA.

6) Os cabos de alimentagdo deverdo ser de qualidade néo inferior
ao tipo HO5RN-F ou HO5VV-F com um corte minimo de 1,5 mm? e
um comprimento maximo aconselhado de 25 m.

7) Antes de accionar a maquina engatar o cabo ao acoplamento do
cabo.

8) A ligacdo permanente de qualquer aparelho eléctrico a rede
eléctrica do edificio deve ser realizada por um electricista qua-
lificado, conforme as normativas em vigor. Uma ligagao incor-
recta pode provocar danos pessoais sérios, inclusive a morte.

[C) DURANTE A UTILIZACAO |

1) Trabalhar somente a luz do dia ou com uma boa luz artificial.

2) Evitar de trabalhar na relva molhada ou debaixo de chuva.

3) Nunca passar com a relvadeira por cima de um cabo eléctri-
co. Durante o corte, é sempre necessario arrastar o cabo atras da
relvadeira e sempre pelo lado da relva ja cortada.

Empregar o gancho para prender o cabo segundo indicado neste
livrete, a fim de evitar que o cabo se desprenda acidentalmente,
assegurando ao mesmo tempo a correcta introducdo na tomada
sem forgar.

4) Nunca arrastar a relvadeira pelo cabo de alimentacdo ou
arrastar o cabo para sacar a ficha. Nao expor o cabo a fontes de
calor ou deixa-lo em contacto com 6éleo, solventes ou objectos cor-
tantes.

5) Certificar-se sempre do proprio ponto de apoio ao trabalhar em
terrenos inclinados.

6) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela
relvadeira.

28

7) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.

8) Em terrenos inclinados, prestar a maxima atengdo ao mudar de
direcgéo.

9) N&o cortar em declives excessivamente rispidos.

10) Prestar a maxima atengdo ao puxar a relvadeira para si.

11) Bloquear a lamina quando a relvadeira for inclinada para ser
transportada, quando atravessar superficies sem relva, e quando a
relvadeira for transportada de ou para o local onde sera cortada a
relva.

12) Nunca accionar a relvadeira se as protecgdes estiverem danifi-
cadas, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o para-
pedras;

13) Nos modelos com traccdo, desactivar a ligagédo da transmissédo
para as rodas, antes de accionar o motor.

14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instru¢des e
manter os pés bem longe das laminas.

15) N&o inclinar a relvadeira quando ligar o motor, a ndo ser que isto
seja necessario para a partida. Neste caso, ndo inclina-la mais de
quanto for absolutamente necessério e levantar somente a parte
distante do operador. Verificar sempre que ambas as maos estejam
na posicéo de funcionamento antes de abaixar a relvadeira.

16) N&@o aproximar as méaos ou os pés ao lado ou sob as partes
cortantes. Ficar sempre longe da abertura de escape.

17) Né&o levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor esti-
ver a funcionar.

18) Parar o motor e desligar o cabo de alimentagéo:

- antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou antes
de desentupir o canal de escoamento;

- antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;

- apos ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danifi-
cado e efectuar os consertos necessarios antes de usar novamente
a maquina;

- se a relvadeira comecar a vibrar de maneira anémala; procurar
imediatamente a causa da vibracao e repara-la;

- todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha;

- durante o transporte da maquina.

19) Desligar o motor:

- cada vez que tirar ou que tornar a montar o saco recolhedor;

- antes de regular a altura de corte.

20) Ao trabalhar, manter-se sempre a distancia de seguranca da
lamina cortante, dada pelo comprimento do cabo.

[D) MANUTENCAO E CONSERVACAO |

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certe-
za que a maquina esteja sempre em condi¢Ges de funcionamento
seguras. Uma manutencgao regular é indispensavel para a seguran-
¢a e para manter o nivel do rendimento da maquina.

2) A fim de reduzir o risco de incéndio, livrar a relvadeira e em par-
ticular o motor, de residuos de relva, folhas ou graxa excessiva. Nao
deixar contentores com a relva cortada dentro de um recinto.

3) Inspeccionar com frequéncia o para-pedras e o saco recolhedor,
para verificar se o seu desgaste ou a deterioracéo.

4) Verificar periodicamente o estado dos cabos eléctricos e
substitui-los se estiverem deteriorados e se o seu isolamento
resultar estragado. Nunca tocar o cabo eléctrico sob tenséo se for
mal isolado. Antes de qualquer intervengéo, desprende-lo da toma-
da.

5) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.

6) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.
Todas as operagdes relativas a lamina (desmontagem, afiagédo, equi-
libragéo, remontagem e/ou substituigdo) séo trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica além do uso de ferramentas
apropriadas; por razdes de seguranga, €, portanto, preciso que
sejam sempre efectuadas junto a um centro especializado.

7) Por razfes de seguranga, nunca usar a maguina com pecgas
ou com o cabo gastos ou danificados. As pecas devem ser tro-
cadas e nunca consertadas. Usar pecas sobressalentes origi-
nais (as laminas devem ter sempre a marca A ). Pecas de outra
qualidade podem danificar a maquina e prejudicar a segurancga
do usuério.

[E) TRANSPORTE E MOVIMENTACAO ‘

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, levantar, trans-
portar ou inclinar a maquina, é preciso:

- usar luvas de trabalho resistentes;

- agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura,
levando em consideragéo o peso e a sua distribuicéo;

—usar um nimero de pessoas adequado ao peso da maquina e as
caracteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.



BEE \ORMAS DE USO

[ 1. CONCLUIR A MONTAGEM |

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns
componentes ja montados.

Modelos com interruptor de alavanca passadora:
Afouxar as duas extremidades da parte superior da alca
(1), de modo a introduzir nas sedes apropriadas a haste (2),
com o enganche do cabo (3).

Colocar na posicédo de trabalho os dois elementos
(1), j& montados anteriormente, que compdem a parte infe-
rior do braco e bloquea-los mediante os manipulos inferio-
res (2). Montar a parte superior (3) utilizando o conjunto de
parafusos (4) entregue com o aparelho.

Colocar os grampos dos cabos (5) conforme indicado.

A posicao correcta do acoplamento do cabo (6) é aquela
indicada.

Soltando os manipulos (2), é possivel regular o brago em
trés alturas diferentes.

Com a parte de plastico (11) invertida, fixar a arma-
G&o (12) na parte de plastico com os parafusos (13).
Introduzir a armacao (12) no saco (14) e engatar todos 0s
perfis de plastico (15), ajudando-se com uma chave de
parafusos conforme indicado na ilustragéo.

Inserir a fundo a borda perimétrica (16) da tela na abertu-
ra da parte de plastico (11), iniciando com 5-7 mm pelas
extremidades.

[ 2. DESCRICAO DOS CONTROLES |

O motor é comandado por um interruptor de dupla
accdo, para evitar uma ligagéo accidental.

Para a partida, apertar o botéo (2) e puxar a alavanca (1).
O motor para automaticamente ao soltar a alavanca (1).

A regulagdo da altura de corte é feita mediante as
respectivas alavancas (1).

As quatro rodas deverdo ser reguladas com a mesma altu-
ra. EXECUTAR A OPERACAO COM A LAMINA PARADA.

Nos modelos de tracg¢éo, o avango das relvadeiras
da-se empurrando a alavanca (1) para o brago.
Ao soltar a alavanca, a relvadeira para de avangar.

[ 3. CORTE DA RELVA

Levantar o para-pedras e engatar correctamente o
saco rijo (1) conforme indicado na ilustragad.

Engatar o cabo de extensao correctamente confor-
me indicado.

Para arrancar o motor, carregar no botéo de seguranca (2)
e puxar a alavanca (1) do interruptor.

Durante o corte fazer de modo que o cabo eléctri-
co se encontre sempre atras de si e do lado da relva ja cor-

tada. O aspecto da relva sera melhor se se efectuarem os
cortes sempre @ mesma altura e alternadamente nas duas
direccgoes.

Quando acabar o trabalho, livrar a alavanca (1).
Desligar ANTES a extensdo da tomada geral (2) e EM
SEGUIDA do lado do interruptor da relvadeira (3).
ESPERAR A PARADA DA LAMINA antes de efectuar qual-
quer operagdo na relvadeira.

[ 4. MANUTENCAO ORDINARIA

IMPORTANTE - A manutencao regular e minuciosa &
indispensavel para manter ao longo do tempo os niveis
de segurancga e as prestagfes originais da maquina.
Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer
operacdo de limpeza, manutencdo ou regulacdo da
maquina.

2) Depois de cada corte, remover os detritos de grama e a
lama acumulados dentro do chassis para evitar que, ao
secar, possam dificultar o arranque sucessivo.

3) Verificar sempre que as entradas de ar estejam livres de
sujeiras.

4) A pintura da parte interna do chassis com o tempo pode
desprender-se devido a acgéo abrasiva da grama cor-
tada; neste caso, intervir imediatamente retocando a
pintura com uma tinta anti-ferrugem, para prevenir a
formacéo de ferrugem que levaria a corrosao do metal.

Cada intervencdo na lamina deve ser executada
junto a um centro especializado.

Observacdo para o centro especializado: Remontar a
lamina (2) seguindo a sequéncia indicada na ilustracédo e
apertar o parafuso central (1) com uma chave dinamomé-
trica, calibrada a 16-20 Nm.

Nao usar jactos de agua e evitar de molhar o motor
e 0s componentes eléctricos.

Nos modelos com tracgéo:

* a tensdo correcta da correia é obtida por meio da porca
(1), até chegar na medida indicada (6 mm).

» 0 registo (2) deve ser regulado de maneira que o fio (3)
fique ligeiramente afrouxado, com a alavanca (4) em
repouso.

Para qualquer duvida ou problema, ndo hesitem em con-
tactar o Servico de Assisténcia mais perto ou o Seu
Vendedor.
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KANONIEMO! ASOAAEIAS

NA THPOYNTAI MPOZEKTIKA

IA) EKNAIAEYZH \

1) AlaBacTe MPOoEKTIKA TIG 08NnYieg. EEoIkelwBEITE e TOUG XELPLOUOUG
Kal e TV KAaTaAANAn xprion tou xAookortikoUu. MaBete va otapatate
YPNYopa Tov Kivntnpa.

2) XpnoIpotoIEiTE TO XAOOKOTITIKO AMOKAEIOTIKA Yia TO OKOTIO yia TOV
omoio mpoopileTal, dnAadn yia TRV Komf Kal TNV TEPICUAAOYR TG
xAong. Oroladnrote GAAn xpnon propel va eivat emkivouvn Kat va
nipo&evnoet BAABeg N atuxnuata.
3) MoTé pnv emuTPEMETE TN XPNON TOU XAOOKOMTIKOU O¢ mawdld 1| o
aropa mou dev €xouv Katavoroel TIG odnyieq. H Tormkn voupoBeoia
umopei va opidet v eAAxLoTN nAkia Tou XelpLoT.
4) MoTé pn XPNOIPOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO:

— Je atopa, edika nawid, i {ma yupw and autd;

— 0€ TePIMTWOn ToU 0 XEPLOTAG EXEL TIAPEL PAPUAKA 1) OUsieg ToU
HELDVOUV TA AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOXT| TOU.

5) Na Bupdote 6Tl 0 XEIPIOTAG 1) 0 XPNOTNG Eival UmeuBuvog yla ta
ATUXAHATA KAl TO arpoorTa mou ropei va oupPolv o GAAa atopa i
oTnVv 1BLoKTNoia Toug.

[B) NPOKATAPKTIKEE ENEPTEIEZ \

1) Kara tnv komn, ¢opdre mavra yepad umodnpara Kai pakpid
mavralovia. Mn 6alete o Aeitoupyia To XAookomTikd EumoAnTol
PopwvTag MESIAA.

2) EAéyETe KaAG OMO TO XWPO epyaciag Kal apaipéoTe oTdNMOTE Ba

Uropouoe va eKTOEEUTEL A6 TO UNXAvNUA N Va KATAoTPEWEL TN Lovada
KOTING Kal TOV KIvnTrpa (METpeg, oUPHATA, KOKKAAQ, KATL).

3) Mpwv amd ™ xpron, KAveTe €va YeVIkO EAEYXO KAl OUYKEKPLUEVA
eAEYETE TIQ Aemideg Kat av ol Bideq kal To oUOTNUA KOG XL POApEL 1y
urooTel {nua. AvTIKATaoTAOTE TO CUCTNHA Kormg kat Tiq Bideg mou
£X0UV UMoaoTel {nuia 1) ¢pBopd yia va dlatnpnoete TV LOOPEOTTia.

4) Mpiv apxioeTe TRV epyacia, TOMOBETAGTE TI§ MpoaTacieq aTnv 5050
(oakog N mpooTagia yia METPES).

5) NPOZOXH: KINAYNOZ! Yypacia kai nAekTpiopog dev oupbiBalovrar:

— 1 0UVOEDN TWV NAEKTPIKWY KAAWDIWV TPEMEL va eKTEAe(TAL 08 OTEYVO
HEPOG;

—TIOTE UNV AKOUUMATE Wla NAEKTPIKN TIPICa 1) éva KAALSLO Oe BpeyUEveq
TieploXES (AaKkoUBEG e vepd 1y uypd XopTdpl);

— 0L OUVOETEIG METAEU KaAWDiwV Kal TPiCag rpémet va eival adlappoxes.
Xpnoworoleite mpoektdoelg pe adlappoxeg mpieg, mou Ba Ppeite
eUKOAa 0Tnv ayopa.

— H tpopodoaia Tou punxaviuatog mpénet va yivetat HEcw Slapopikou
dlakomn (RCD - Residual Current Device) pe peupa enéppaong katw anéd
30 mA.

6) H modomta TV nAEKTPIK®OV KaAWSiwy MPEMeL va eival TOUAGxIoToV
turou HO5RN-F i HO5VV-F pe ehaxiot diatopr) 1,5 mm? kat uéyloto
OUVIOTOUEVO UNKOG 25 m.

7) TavtZmoTe 1o KaA®ALO, TPV BECETE O AelToupyia To pnxavnua.

8) H poéviun olUvdeon omolacgdAMOTE NAEKTPIKNG OUOKEURG OTO
NAEKTPIKO BiKTUO €VOG KTIpiou TpéEmel va yivel amé évav epmeipo
nAekTpoAdyo, olppwva pe TOUG I0XUOVTEG Kavovigpolg. Mia
AavBacpévn ouvdeon pmopei va mpokaAéoel 6oBapd Tpavpara, akopa
Kai Bavaro.

[T) KATA TH XPHZH \

1) Epyaeote HOVO OTO MG TNG NUEPAG 1) HE KAAD TEXVNTO PWTIONO.
2) AmogeuyeTe va epyaleaTe mavw oe BpeypEvo XopTapl i KATW amoé Tn
8poxn.

3) MoTé punv mepvare 1o XAOOKOMTIKO MAVW ammd TO NAEKTPIKO KAAWSI0.
Katad v komm, mpénet nmavta va Tpaate To KaAOSWo miow ard To
XAOOKOTTTIKO Kal TavTa and tnv MAeupa Tou dn Koppévou ypaotdlou. H
XPNon Tou YAvt{ou yia TO KAAWJl0, OMwG AvaPEPETAl OTO TAPOV
eYXelpidlo, eumnodiCel v kat@ AGBog amoouvdeon Tou KaAwdiou,
eEaopaAifovtag Tautoxpova T owoTh olvdean Xwpig va {opidetal n
npica.

4) Mot¢ pnv TpaBare To XA0OKOMTIKG amd To KaA@dIo Tpopodoaiag fj T
id10 To KaA@d10 yia va anocuvdéoeTe amd TV Tpida. Mnv extibeTe TO
KaAQSL0 o€ TNYEQ BeppudTNTag, SIOAUTES 1) KOPTEPA AVTIKEIEVA.

5) Ze emnkAwvn edagn MPooéETe va W XAOETE TNV LOOPPEOTIa 0ag.

6) Moté va pnv TpéxeTe, aAAd va nepnatate. Amo@elyeTe va oag Tpapa
TO XAOOKOTTTIKO.

7) 211G MAQYLEQ va KOBETe TN XAdn Ao&A kal MoTE amd Ta Mavw mpog Ta
KATW.

8) Xpelaletat 8iaitepn mpoooyr 6tav aAAalete kateUBuvon oe MAQYLEG.
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9) Mnv koBeTe oe £daPn e MOAU peyAAn kAion.

10) Anatteitat W3laitepn mpoooxn 6tav TPARATE TO XAOOKOTTIKG MPOG TO
MEPOG 0aG.

11) ZTapatoTe To paxaipt KoTmMg 6Tav YEPVETE TO XAOOKOTITIKO Yid TN
peTapopa, 6tav dlaoyiCeTe empaveleg Xwpiq XAon Kat 6Tav HETAPEPETE
TO XAOOKOMTIKO amd 1) P0G TNV TIEPLOXT) TIOU TMPETIEL VA KOYETE.

12) Mn XpnolomoLeite TO XAOOKOTITIKO e EAATTWHATIKEG TIPOOTACIEG T
XWPIG TO OAKO TMEPLOUAAOYNG XAONG 1) TNV TIPOOTACIA YA TIG TETPEG.
13) 2ta autokwvaueva HOVTEAA, QMOCUMMAEETE TN HETAdOON
KivnongToug Tpoxoug, mptv BAAETE 0g AetToupyia Tov Kivnthpa.

14) BaAte oe Aettoupyia Tov Kivntipa pe mpoooxr) akoAoubavtag Tiq
0dnYIeg Kal KpaTOVTAG Ta MOdLA LaKPLA arod To paxaipt KOTmg.

15) Mn yépveTe To XAOOKOTTTIKG OTav BAZETE EUMPOG TOV KIVNTHPA, EKTOG
Kal av eival avaykaio yla v ekkivnon. e QuTriv Tnv nepirntworn, yeipte
70 600 Eival avaykaio Kat avaonkooTe HOVO TNV MAEUPA amévavTl ano
TO XelploTh). BeBawwBeite mavta 6Tt kat Ta dUo Xépla BpiokovTal o BEon
XPNONG TPLV KATERAOETE TO XAOOKOTITIKO.

16) Mnv mAncialete xépia n modia dimha f KaTw amoé Ta
nepioTpepoOpeva TpRparta. Na oTékeoTe mavia pakpld and mv €§odo
g XAONG.

17) Mn ONKQVETE 1) HETAPEPETE TO XAOOKOMTIKO OTAV O KIVNTNPAS
BplokeTal oe Aettoupyia.

18) Z6AGTE TOV KIVATAPA KAl AMOCUVSEATE TO KAAWSI0 TpoPodoaiag:

— TIpWV Orod OMoladNToTE emeuBaon KAtw amod Ta paxaipa 1 mpw
Eeppatete TV €E000 TNG XAONG;

— TPV EAEYEETE, KOBAPIOETE 1) EPYAOTEITE TIAVW OTO XAOOKOTITIKO;

- otav yturmoete éva &&vo oopa. EAEYETe av evdexopévwg TO
XAOOKOTITIKO €xel UMOOTel CNUIEG KAl EKTEAEOTE TIG amapaitnTteg
ETIOKEUEG TIPLV XPNOLLOTIOMNOETE KAl TIAAL TO UnXAvnua;

— av T0 XAOOKOTTIKO apxioel va doveital pe av@ualo TPOTo
(Avalnteiote apeéowg TV altia Twv dovAoewv Kat dlopBRaTe TnV);

— K@Be Popd ToU aPHVETE APUAAKTO TO XAOOKOTTTIKO;

— KQATA TN LETAPOPA TOU LNXAVIUATOG.

19) ZrapaTnoTe TOV KIVNTHpPA:

— KGBe PpOopPa rMou aPatpeiTe 1) ToMoBeTETE TO OAKO MEPLOUAAOYNG XAONG;
— TPV pUBpioeTE TO UYOG KOTMNG.

20) Kata v gpyaoia, dlatnpeite mavra v andéotaon acaleiag anod
TO TIEPLOTPEPOUEVO HaXaipL, TIOU 0aG TIAPEXETAL Ao T XELPOAQRT).

[A) ZYNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH \

1) Ta na&padia kat ot Bideq mpémnel va eival kKaAd oPLypeva, wOoTe va
eioTe otyoupol 6Tl To pnxavnua Aettoupyei pe aopaAela. Mia TAKTIKN
OUVTAPNON eival CNUAVTIKY Yl TNV acpAAela Kat yia tn dlathpnon Twv
ETOO0EWV.

2) lNa va pewwdei o kivduvog rmupkaylag, va kabapifete To XAOOKOTTTIKO,
KQl OUYKEKPIUEVA TOV KvnTpa, amd XopTdpla, GUANA 1) UTEPPBOAKO
Ypdoo. Mnv aprvete doxela e KOPUEVO XOPTAPL 08 KAELOTOUG XWPOUG.
3) EAéyxete ouxvé tnv mpootacia yla TIG METPEG KAl TO OAKO
TIEPLOUANOYTG XAONG, Yla va Bepalwbeite av £xouv pBapel.

4) EAEyxeTe TEPIOBIKA TV KATACTAGH TWV NAEKTPIKQV KAAWSiwvV Kal
QVTIKATAOTAGTE Ta O€ MEPIMTWON ToU £Xouv pBapei f} av To HOVWTIKO
Toug mepiBAnpa €xel umooTei {nud. MoTe unv ayyidete va NAEKTPIKO
KAA®JLO UMO TAON av dev eival KAAA LOVWUEVO. AMOOUVOEDTE TO ard
v rpi¢a mpwv and k&be enéppaon.

5) MNa v TormoBETON KAl apaipeon Tou paxalplol KOTmMG TPEMeL va
(opate yavtia epyaoiag.

6) MeTa To Tpoxiopa, eEAEyETe Tn {uyooTabuion Tou payaipiod. OAeg oL
EVEPYELEG TIOU APOPOUV TO Haxaipt (apaipeon, TpdXIOUa, (uyooTaduion,
TOTOBETNON /KAl AVTIKATAOTAOT) €ival £QYAOIEG MOU AMAITOUV EISIKEG
YVoelg kaBmg kat T xprion edikou e&omAtopou. Na Adyoug acpaleiag
Ba TIPEMEL OUVETWG Va EKTEAOUVTAL Ao EEEIDIKEUPEVO OUVEPYEID.

7) Na Adyoug acpaleiag, MOTE PN XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAvNUa HE TO
kahwdio n efapthpara mou €xouv ¢Bapei i umootei Inuia. Ta
eEapTApata dev mpémel va emokeuadovral aAlAa va avrtikabioTouvTal.
Xpnaoiporoieite yviola avraAAakTika (Ta paxaipia mpémel mavra va
@épouv To ofjpa A). AvTaAAaKTIKG KAKAG TIOIOTNTAG MIOpoUvV va
mpo&evAaoouv gnuia oto pnxdvnpa kai va BEgouv ot Kivduvo Tnv
acpaheia oag.

[E) META®OPA KAl METAKINHZH \

1) K&Be popd mou eival avaykaio va UETAKIVAOETE, va avUPWOOETE, va
UETAPEPETE 1 VA YEIPETE TO PnXAvnua:

— (OPEDTE AVBEKTIKA YavTia epyaciag,

— MAOCTE TO PnXAvnua oe onueia Tou TPOCPEPOUV AOPANEG KPATNHA
AapBavovtag unoyn To BAPOg Kal TV KATavoun Tou,

— Xpnotuoromote Kat@AAnAo aplBud atoépwv ya 10 BApog Tou
UNXavARATOS, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETAPOPIKOU LECOU 1) TOU Oneiou
POPTWONG KAl EKPOPTWONG.



OAHTFIEZ XPHZHE

[ 1. TEAEIQZTE TH SYNAPMOAOTHEZH \

ZHMEIQZH - To unxdavnpa pmopei va diatibetal pe
oplopéva €EapTANATA HOVTAPIGHEV..

MovTtéAa pe S1aKOTTN ME SIEPXOHEVO MOXAO:
AvoiEte Ta U0 GKPA OTO TIAVW UEPOG TOU TIHOVIOU () £TOL
WOTE va TOTIOBETNOETE OTIQ €OIKEG BEoeELg TN PARSO (2)
padi pe To yavtgo tou kaAwdiou (3).

Emavagépate otn Béon epyaciag ta duo
etaptnuara (1), ndn Povtaplopéva, Tou amoteAolv TO
KATW UEPOG TOU TILOVIOU KAl UTTAOKAPETE TA HE TOUG KATW
HoxAoug (2). TomoBetrote TO Avw péEpog  (3)
XPnoorolwvTag Tiq Bideq (4) Tou mapexovTal.
Epapudote toug yavtgouqg (5) onwg ¢aivetal. H owot
B¢on Tou yavtZou kaAwdiou (6) eival ekeivn Tou paiveTal.
AaokdpovTag Toug poxAoug (2) eival duvato va pubuioete
TO TIHOVL O€ Tpia SLAPOPETIKA UYn.

Me 10 TAQOTIKO PEPOG (11) avamodoyuplopévo,
oTepewOTe TO TAQioo (12) 0TO TAACTIKO HEPOG MHE TIQ
Bideg (13).

BaATte To mAaiolo (12) oto odko (14) kat yavi{moTte 6Aa ta
MAQOTIKA TIPOPIA (15), Xpnoluorolwvtag éva katoaBidl,
Onwg deixvel n ekova.

BaAte péEXpL pECA TO TIEPLUETPIKO MPEPOG (16) ToOU
UQAOUATIVOU MEPOUG OTNV QUAAKWON TOU TIAQOTIKOU
pépoug (11), Eekvavtag amd 5-7 mm Tiq AKpeg.

| 2. NEPIFCPA®H TQN XEIPIZMQN \

O Kwntpag eA€yxetal amo &vav Olakormtn duo
AELTOUPYLAOV, TIPOG ATIOPUYR ATIOTOMWV EKKIVHOEWV. [a
MV eKKivnon, TatnoTe To koupri (2) kat Tpapn&te to
HOXAOS (1).

O KvnTAPAGg OTaPATA auTOUATA aPRvovTag To HOXAO (1).

H puBuion Tou UYPoug KOG EMITUYXAVETAL HECW
Twv ek HoxAwv (1). Ot Téooepol Tpoxol MPEMeL va
puUBULOTOUV OTO (Bl0 UYOog.
EKTEAEXTE AYTHN THN ENEPIFEIA ME TO MAXAIPI
KOMHX STAMATHMENO.

2Ta JOVTEAQ e PETADOON Kivnong, N EKKivnon Tou
XAOOKOTTTIKOU YiveTal e To HOXAO (1) oTipwyUEVO TIPOG TO
TIHOVL. AprivovTag TOV HOXAO, TO XAOOKOTITIKO OTAUATA va
TIPOXWPEA.

[ 3. KOMH TOY PAZIAIOY |

2NKQOTE TNV MPOooTAcia yla METPEG KAl YAVI{WOTE
owoTa To odKo (1), énwg ¢paivetal oTnVv eKOVA.

favi¢wote owoTA TNV TIPOEKTAOT TOU KAAwdiou
Onwg UTOdEIKVUETAL.

[a va B€oete Og AelToupyia TOV KlvnTtRPa, MATACTE TO
koupurti acpaieiag (2) kat Tpapngte Tto pOXAO (1) Tou
OLAKOTTTN.

Katd tnv Korr, To NAEKTPLKO KAAWDLO TPETIEL TIAVTA
va Bpioketal anod Tiow oag Kat ard Tnv MAeupd Tou 1dn
KOUMEVOU XopToTAamnTaA.

O xoptotanntag Ba eival KAAUTEPOG av KAVETE MAVTA TO
KOYIUO OTO 010 UPOoG Kal €VOAAGKTIKA TIPOog TIG OUO
Kateubuvoelg.

210 TéEAOG NG epyaciag, apnote 10 HOxXAS (1).
Anoouvdéate MPQTA Tnv TPOoEKTAON aArtd TN YEVIKY Tpifa
(2) kat META am6 Tnv TmAeupd TOUu OLlAKOMTN TOU
xAookorttikou (3). Mpwv and omoladnrote emePBacn oTo
xAookorttik6 MEPIMENETE NA AKINHTOIOIHGEI TO
MAXAIPI.

[ 4. TAKTIKH SYNTHPHZH \

ZHMANTIKO - H TakTIKR Kal EMPEAAG GUVTAPNON €ival
amapaiTnTn yia va diatnpeital To eminedo acpaleiag Kai
ol apXIKEG €mMBO0EIG TOU PNXAVAHNATOG UE ThV MApPodo
TOU XpOvou.

DuAaooeTe TO XAOOKOTITIKO OE GTEYVO HEPOG.

1) ®opéote avBekTIka yavTia epyaciaq mpv and kabe
enePPBaocn Kabaplopou, cuvtnpenong 1 puUBuLoNg Tou
MNXAVAHATOG.

2) Meta and kdbe komr) kabapifete Ta UTOAEippaTa
XAONG Kal AAOTING TOU CUYKEVTIPWVOVTAL OTO
£0WTEPIKO TOU TIAALCIOU OUTWG WOTE va pnv Eepabouyv,
KaBLOTWVTAG SUCKOAN TNV EMOWPEVN EKKIVNON

3) BeBawwbeite 6Tl oL eicodol agpa eivar mavrote
eAelbepeg and unoAsippata.

4) To XpWHA OTO ECWTEPLKO TOU TAALoiou umopei va
QAnoKOAANBe( pe Tnv Mapodo Tou Xpdvou arod TNV TPLRN
NG KOMMEVNG XAONG. TNV MEPIMTWOon auTr) dlopbwoTe
eYKaipwg N Bagn pe AVTIOKWELAKO BEPVIKL oUTWG
WOTE VA armoPUYETE TO OXNUATIONO OKOUPLAG Kal TN
Sl4PBpwon Tou HETAAAOU.

Kdbe emepBaon oto paxaipt Ba mpénel va
ekTeAe{Tal amod eEeIBIKEUPEVO OUVEPYEID.

Znupeiwon yia 1o &€181IKeUNEVO ouvepyeio: TomobBeTnoTE
TO paxaipt (2) akoAouBwvtag Tn dladlkacia Tng €KOVAG
Kal opi§Te TNV KevTpkA Bida (1) pe SUVAMOUETPIKO KAELSI
pubuopevo ota 16-20 Nm.

Mn xpnowuoroleite vepd umod Tiieon Kal pn BPExETe
TOV KIVNTAPA Kal Ta NAEKTPIKA eEapTruata.

2Ta JOVTEAA PE OAOUAV:

- TO OWOTO TEVIWHA TOU HAVTA ETUTUYXAVETAL HEOW TOU
na&ipadiov (1), HEXPL Va €XETE TO avaPePOUEVO
pEyeBOG (6 mm).

- PUBULOTAG (2) TpeTeL va puBULoTEL £TOL WOTE TO CUPUA
(3) va eival Aiyo Aackaplopévo, pe 1o HOXAO (4) og BEon
npeuiag.

2 MEPIMTWOoN Mou EXETE AUPLBOAIEG I KATIOLO TIPORANUA,
un dloTACETE va arneubuvbeite oTov AVTIMPOoWTO UAG.
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OZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

[A) EGITIM \

1) Talimatlar dikkatle okuyun. Kumandalari ve cim bicme
makinesinin uygun kullanimini iyi 8grenin.Motoru ¢abuk bir bigim-
de nasil durduracaginizi égrenin.

2) Cim bicme makinesini sadece kendi kullanim amaci icin
yani ¢cim bicme ve toplama i¢in kullanin. Baska bir amagla kul-
lanim hem tehlikeli olabilir, hem de kisilere ve/veya esyalara zarar
verebilir.

3) Gocuklarin veya kullanim talimatlarini bilmeyen kisilerin ¢im
bicme makinesini kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel kanun-
lar kullanici icin minimum bir yas tespit edebilirler.

4) Cim bicme makinenizi, asagidaki kosullarda asla kullan-
mayin:

— Insanlar, 6zellikle de ¢ocuklar veya ev hayvanlari yakinday-
ken;

— kullanicinin refleks yetenegini ve dikkatini etkileyebilecek,
zararli kabul edilen ilaglar veya maddeler almis olmasi durumun-
da.

5) Baska kisilere veya mallarina gelebilecek zararlardan ve
kazalardan operatdriin veya kullanicinin sorumlu oldugunu unut-
mayin.

[B) HAZIRLIK |

1) Cim bicerken daima saglam ayakkabi ve uzun pantalon
giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle ¢cim bicme maki-
nasini calistirmayin.

2) Tum c¢alisma alanini iyice inceleyin ve makinenin firlatabile-
cegi veya kesme grubunu ve motoru hasara ugratabilecek tim
cisimleri (taslar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ayiklayin.

3) Kullanmadan 6nce, basta bigaklarin géruntisu olmak lzere
genel bir kontrol yapiniz, vidalarin ve kesme grubunun asinmis
veya hasarli olmamasina dikkat edin. Dengeyi korumak ic¢in
asinmis veya hasarli bigaklar ve vidalari takim halinde degistirin.
4) Cim bicmeye baslamadan énce, cikisa korumalari monte
edin (torba veya tastan koruyucu) takin.

5) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbiriyle uyusmaz:

— elektrik kablolarinin kavranmasi ve baglantisi kuru yerde
yapilmaldir;

— bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir bélge ile temas
ettirmeyin (camur veya islak ¢imen gibi);

— kablolarla, prizlerin arasindaki baglantilar su gegirmez cinsten
olmaldir. Piyasada mevcut su gegirmez veya onaylanmis ente-
gre prizli uzatma kablolarini kullanin.

— Cihazi 30 mA'y1 asmayan ¢ikis akiminda bir diferansiyel (RCD
— Residual Corrent Device) araciligiyla besleyin.

6) Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F veya HO5VV-F tipin-
den dusutk olmamali ve minimum 1,5 mm? kesit ile tavsiye edilen
maksimum 25 m uzunluga sahip olmaldir.

7) Makineyi ¢alistirmadan 6nce kablosunu kablo ¢engeline tuttu-
run.

8) Herhangi bir elektrikli cihazin bir binanin elektrik devresi-
ne surekli baglantisi kalifiye bir elektrikci tarafindan gecerli
yoénetmelikler uyarinca yapilmalidir. Yanhs bir baglanti, ciddi
yaralanma veya 6liime neden olabilir.

[C) KULLANIM ESNASINDA |

1) Sadece gin 1siginda veya yeterli suni i1sik altinda c¢alisin.

2) Islak cimde veya yagmur altinda calismaktan kacinin.

3) Elektrik kablosunun zerinden asla ¢im bicme
makinanizla gegmeyin. Kesim sirasinda kablo daima makinanin
arkasinda ve yeni kesilmis c¢imlerin bulundugu yerde olmalidir.
Kablonun beklenmedik sekilde aciimasini énlemek icin kablo
¢cengelini bu talimat kitabinda anlatildigr gibi kullanin.
Zorlanmaksizin prize dogru olarak gectiginden emin olun.

4) Cim bicme makinesini asla kablosundan tutarak cekmeyin
veya fisi cikarmak icin kabloyu cekmeyin. Kabloyu isi kayna-
klarina maruz birakmayin veya yag, solvent veya kesici nesne-
lerle temas ettirmeyin.

5) Rampalarda daima saglam basmaya 6zen gdsterin.

6) Asla kosmayin, ylriyln; ¢im bicme makinesinin sizi slrukle-
mesine izin vermeyin.

7) Egimin enlemesine yénde kesin, asla asagi ve yukari kesme-
yin.
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8) Rampalarda yon degistirirken son derece 6zenli davranin.

9) Asiri dik yokuslarda kesmeyiniz.

10) Cim bigme makinesini kendinize dogru ¢ekerken son derece
dikkatli olun.

11) Gim olmayan zeminlerden gegerken, cim bigme makinenizi
tagimak icin yatirmaniz gerektiginde ve makineyi bigilecek alana
veya oradan baska yere gétirirken bigagr durdurun.

12) Cim bicme makinesini korumalar hasar gérmlsse veya ¢im
toplama haznesi veya tastan koruyucu olmaksizin asla
calistirmayin.

13) Gekisli modellerde, motoru galistirmadan 6nce tekerleklerde-
ki hareket kavramasini devreden ¢ikarin.

14) Motoru, talimatlara gére 6zenle ve ayaklarinizi bigaktan uzak
tutarak calistirin.

15) Motoru calistirirken, bu isletme icin gerekli olmadig middet-
¢e, ¢im bicme makinesini egmeyin. Bu durumda, kesinlikle gere-
kenden fazla egmeyin ve sadece operatdrden uzak kismi
kaldirin. Her iki elin de ¢im bicme makinesini alcaltmadan énce
daima ¢alisma pozisyonunda oldugundan emin olun.

16) El ve ayaklarinizi donen parcalarin yakinina veya altina
yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.

17) Motor calisirken ¢im bigme makinenizi kaldirmayin veya
tagimayin.

18) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve elektrik
kablosunu cikartin:

— kesici platform altinda bir islem yapmadan énce veya tahliye
agzinin tikanikhgini giderme girisiminden 6nce;

— ¢im bicme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden veya
calistirmadan énce;

— yabanci bir cisme carptiktan sonra, ¢im bicme makinanizda
hasar kontrolli yapin ve yeniden calistirmadan ©énce gerekli
onarimlari yapin;

— ¢im bigme makinesi anormal bicimde titremeye baslarsa, der-
hal titresimin nedenini bulun ve giderin;

— makinenizi denetimsiz biraktiginiz her defa;

— makinenin tagsinmasi esnasinda.

19) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— ¢im toplama sepeti her ¢ikarildiginda veya yeniden monte
edildiginde;

— kesim yuksekligini ayarlamadan énce.

20) Calisma esnasinda, daima déner bigaktan glvenlik mesafe-
sinde durun. Bu mesafe kol uzunluguna esittir.

[D) BAKIM VE DEPOLAMA |

1) Makinenin glvenli ¢alisir durumda olmasi i¢in, somun ve vida-
larin sikill olmasina dikkat edin. Guvenlik ve yiksek performans
icin duizenli bakim sarttir.

2) Yangin riskini azaltmak igin, ¢im bigme makinesini ve 6zellikle
motoru ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin. Iginde
kesilen ¢imin bulundugu kaplari bir oda i¢inde birakmayin.

3) Tastan koruyucuyu ve ¢im toplama haznesini sik sik asinma
ve yipranmaya kars! kontrol edin.

4) Periyodik olarak elektrik kablolarini kontrol edin ve hasar
gorenleri, izolasyonu bozulmuslari degistirin. Kotu sekilde
izole edilmis kabloya elektrige bagh iken dokunmayin. Her tirli
mudahaleden énce, kabloyu prizden ¢ekin.

5) Bigag! s6kerken ve monte ederken, is eldivenleri takin.

6) Bicagi biledikten sonra balansini kontrol edin. Bigak ile
ilgili tim islemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte
etme ve/ya degistirme) glivenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullanimi
ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren dnemli islerdir, bu ytizden her
zaman uzman bir servis nezdinde gerceklestirilmeleri gerekir.

7) Guvenlik nedeni ile, asla bazi kisimlari veya kablosu
asinmis veya hasar gérmiis makineyi kullanmayin. Parcalar
degistirilmeli ve asla onariimamalidir. Orijinal yedek parca
kullanin (bicaklarda daima A sembolii bulunmalidir).
Esdeger kalitede olmayan parcalar, makinenize zarar verebi-
lir ve guivenliginiz icin tehlikeli olabilir.

|E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME |

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirilmasi, tasinmasi veya
egilmesi gerektigi her defa yapilmasi gerekenler:

—saglam is eldivenleri takiniz;

— makine agirhgini ve agirhigin dagitimini géz éniinde
bulundurarak makineyi, emin bir tutma saglayan noktalarindan
tutunuz;

- Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi
veya alinacagi yerin 6zelliklerine uygun sayida is¢i kullaniniz.



KULLANIM KURALLARI

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANDIRILMASI |

NOT: Makine, bazi parcalari monte edilmis olarak
tedarik edilebilir.

Capraz kollu anahtarli modeller:

Kablo kancasi (3) ile komple olarak, gubugu (2) ézel yuva-
larina gecirecek sekilde, kolun (1) Ust kisminin iki ucunu
genisletin.

Kolun alt kismini meydana getiren, evvelden 6n
montaji yapilmis iki pargayi (1) ¢alisma pozisyonuna getiri-
niz ve alt tutaklar (2) vasitasi ile bloke ediniz. Birlikte verilen
vida aksamini (4) kullanarak Ust kismi (3) monte ediniz.
Kablo sikistiricilarini (5), belirtilmis oldugu sekilde takiniz.
Kablo kancalanmasi (6) diizgiin pozisyonu, belirtilen pozis-
yondur. Tutaklari (2) gevseterek, kolu li¢ degisik ylkseklik-
te ayarlamak mimkdinddir.

Plastik kisim (11) bas asag! konumda olarak, gerce-
veyi (12) vidalar (13) vasitasi ile plastik kisma sabitlestiriniz.
Hazneyi kullanirken, iskeleti (12) torbanin (14) icine
yerlestirin ve bir tornavida ile plastik profili (15) sekildeki gibi
baglayn.

Uclardan 5-7 mm baslayarak, bez kismin gevre kenarini
(16) plastik kismin oyuguna (11) tam oturana kadar
yerlestiriniz.

[ 2. KONTROL SISTEMININ TANIMI |

Motor cift hareketli bir salter tarafindan c¢alistirilir,
bdylece kazara ¢alismasi dnlenir. Galistirmak igin salter’e
(2) basiniz ve levyeyi (1) cekiniz. Levye (1) birakildiginda
motor otomatik olarak duracaktir.

Kesim ylksekliginin ayari, ézel levyeler (1) vasi-
tasiyle yapilir. Dort tekerle@in hepsi ayni yikseklige ayar-
lanmalidir. ) o
ISLEMI, BICAK STOPTA IKEN GERGEKLESTIRINIZ.

Cekisli modellerde ¢im bigme makinesinin ilerleme-
si levyenin (1) kola itilmesiyle elde edilir.
Levye birakilirsa, ¢cim bicme makinesinin ilerlemesi durur.

[ 3. CiM BICME |

Tastan korumay! kaldirarak, ¢im toplama haznesini
(1) resimde gosterildigi gibi dogru bicimde kancalayin.

Belirtilmis oldugu gibi uzanti kablosunu dizgin
sekilde baglayin.

Motoru ¢alistirmak igin emniyet tusuna (2) basiniz ve salte-
rin levyesini (1) ¢ekiniz.

Cim bigerken, elektrik kablosunun, daima arkanizda
ve daha dnce bicilmis olan alanda bulunmasina dikkat edin.
Cim hep ayni yikseklikte ve alternatif olarak iki yonde bigi-
lirse gérlntisi daha guzel olacaktir.

Cim bigme iglemi tamamlandiginda, levyeyi (1) ser-
best birakiniz. Uzatma kablosunu ONCE genel prizden (2)
ve SONRA c¢im bicme makinesinin salter yanindan (3)
¢ikariniz. Gim bigme makinesi lzerinde herhangi bir miida-
halede bulunmadan ©&nce, BICAGIN DURMASINI
BEKLEYINIZ.

[ 4. GENEL BAKIM |

ONEMLI: Bakimin diizenli araliklar ve ihtimamli sekilde
yapilmasi, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal
performansini zaman icinde muhafaza etmek icin
zorunludur.

Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin.

1) Makine Uzerinde her temizlik, bakim veya ayarlama
mudahalesinden 6nce saglam is eldivenlerini takiniz.

2) Her kesim isleminden sonra, kuruyarak bir sonraki

calistirmay zorlagtirmalarini énlemek Uzere sasi icinde

birikmis ¢im kalintilarini ve ¢camuru gideriniz.

Hava deliklerinin kirlerle tikali olmadiklarindan

daima emin olun.

4) Sasi i¢ kisminin cilasi kesilmis ¢imlerin asindirici etkisi
ile zaman icinde kalkabilir; bu durumda, vakit
kaybetmeden paslanmay! &nleyici bir boya ile cilayi
yenileyerek midahalede bulununuz.

&L

Bicak Uzerindeki her midahale, uzman bir servis
nezdinde gergeklestiriimelidir.

Uzman servis i¢in not: Bigad! (2), resimde belirtilen sirayi
izleyerek tekrar monte edin ve merkezi viday (1), 16-20
Nm degerinde ayarlanmis dinamometrik bir anahtar ile
sikistirin.

Tazyikli su kullanmayin, motoru veya elektrikli par-
calari 1slatmaktan kaginin.

Traksiyonlu modellerde:

»dogru kayis gerginligi, belirtilen dl¢lyld (6 mm.) elde
edene kadar somun (1) aracilig ile elde edilir.

* regilatér (2), kol sliikunet konumunda (4) olarak ip (3)
hafif gevsek olacak sekilde ayarlanmalidir.

Her turlG stiphe veya problem durumunda, en yakin Teknik
Servis veya Saticiniza bagvurun.
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SAKERHETSFORESKRIFTER

BOR FOLJAS NOGA

[A) BRUKSANVISNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Lar att kdnna igen
kontrollerna och att anvanda grasklipparen pa& passande satt. Lar
att snabbt stanga av motorn.

2) Anvand grasklipparen till det &ndamal den &r avsedd for,
dvs. att klippa och samla ihop grés. All annan anvandning kan
vara farlig och orsaka skador pa personer och/eller saker.

3) Lt aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av personer,
som inte kénner till instruktionerna tillrackligt. Lokala bestamm-
melser kan ange en minimidlder fér dess anvandning.

4) Anvand aldrig grasklipparen:

— i narheten av personer, speciellt barn, eller djur;

— om anvéndaren har intagit lakemedel eller amnen, som kan
anses skadliga for hans reflexforméga och uppmarksamhet.

5) Gloém inte, att anvéndaren &r ansvarig for eventuella olycksfall
och oftrutsedda handelser gentemot andra personer och deras
egenskap.

[B) FORBEREDELSE |

1) Bar alltid kraftiga skor och langa byxor nar graset Klipps.
Anvéand inte grasklipparen barfota eller med 6ppna skor.

2) Kontrollera noggrant hela arbetsomradet, avlagsna allt, som
skulle kunna sugas in och kastas ut frdn maskinen eller skada
skarenheten och motorn (stenar, kvistar, jarntradar, ben, etc..).
3) Utfor en generalkontroll fére anvandning och kontrollera spe-
ciellt noga knivarnas utseende samt att skruvarna och knivarna
inte ar utnotta eller skadade.Vid skador eller ndtning av knivar
respektive skruvar ska samtliga delar ersattas, sa att balance-
ringen bibehélles.

4) Innan arbetet paborjas ska skydden (sack och stenskydd)
monteras pa utloppet.

5) OBS: FARA! Fuktighet ar farlig i samband med elektricitet:
- handhavande och anslutning av elkablar bor ske i torr miljo;

— satt aldrig en elektrisk dosa eller en kabel i kontakt med ett
fuktigt omrade (vattenpdlar, fuktigt grés e.d.);

- anslutningarna mellan kablar och dosor méaste vara vattenta-
ta. Anvand skarvsladdar med integrerade, vattentata och typpro-
vade dosor, som finns i handeln.

— Stromforsorjningen skall ske med en differentialbrytare (RCD -
Residual Current Device) med bortkoppling av strommen vid
hdgst 30 mA.

6) Matningskablarna maste vara av en kvalitet som inte ar samre
an HO5RN-F eller HO5VV-P, med en minimum sektion pa 1,5
mm? och maximal rekommenderad langd pa 25 m.

7) Haka fast kabeln pa kabelhaken innan maskinen satts pa.

8) Fast elinstallation av apparat till fastighetens elnat skall
utforas av en kvalificerad elektriker i dverensstédmmelse med
gallande foreskrifter. En bristfallig installation kan orsaka all-
varliga personskador, inkl. dodsfall.

[C) UNDER ANVANDNINGEN |

1) Arbeta endast i dagsljus eller med en god belysning.

2) Unvik om mojligt, att arbeta i vatt gras eller under regn.
3) Kor aldrig med grasklipparen over elkabeln. Under
grasklippning ska kabeln alltid slapas bakom gréasklipparen, och
alltid pa den sidan, dar graset redan har klippts. Anvand haken
pa kabelklammern enligt denna handbok, for att undvika, att
kabeln lossnar, och se samtidigt till, att den ar korrekt insatt i
dosan utan forcering.

4) Dra aldrig grasklipparen i matningskabeln och dra aldrig i
kabeln for att ta ut kontakten. Utsatt inte kabeln for varmekall-
la och ldmna den inte i kontakt med olja, I8slingsmedel eller
vassa foremal.

5) Kontrollera, att det alltid finns ordentliga stodpunkter pa slutt-
tande terréng.

6) Spring aldrig; ga. Anvandaren bor inte lata sig dras av
grasklipparen.
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7) Klipp alltid tvars 6ver sluttande terrang, aldrig upp och ner.
8) Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande terrang.
9) Klipp inte vid valdigt branta ytor.

10) Var sarskilt forsiktig nar graskilipparen dras mot foraren.

11) Stoppa kniven, om grasklipparen méste lutas for bl. a. trans-
port, vid korsning av ytor utan gras och nar grasklipparen trans-
porteras till och fran ytan dar graset ska klippas.

12) Anvand aldrig grasklipparen om skydden ar skadade, samt
utan grasuppsamlare eller stenskydd.

13) Vid modeller med drift ska hjuldriftens koppling frankopplas,
innan motorn sétts igang.

14) Satt p& motorn enligt instruktionerna och hall fétterna langt
fran kniven.

15) Luta inte grasklipparen nar man startar den utom om det &r
nodvandigt for starten. | s& fall sd luta den inte mer &n vad som
ar absolut nddvandigt och lyft endast den del som é&r langst bort
fran operatoren. Se alltid till att bada handerna &r i funktionspo-
sition innan man sanker grasklipparen.

16) Hall aldrig hander och fotter i narheten eller under rote-
rande delar. Sta alltid l&ngt fran grasutkastningséppningarna.
17) Lyft inte och transportera inte grasklilpparen nar den &r igang.
18) Stoppa motorn och koppa fran matningskabeln:

— fore varje ingrepp under klippskivan och innan utkastnings-
rannan rensas;

— innan grasklipparen kontrolleras, rengérs eller innan man bor-
jar arbeta pa den;

— efter att ha slagit emot ett frammande féremal. Kontrollera ev.
skador pa grasklipparen och reparera om nodvandigt, innan
maskinen anvands pa nytt;

— om grésklipparen bérjar vibrera p& onormalt sétt sok genast
orsaken till vibrationerna och atgarda;

- var géng grasklipparen star obevakad;

— nar maskinen transporteras.

19) Stoppa motorn:

- var gang grasuppsamlaren tas bort eller monteras pa igen;

— innan klipphojden stélls in.

20) Under arbetet, hall alltid sakerhetsavstandet fran den rote-
rande kniven, dvs. handtagets langd.

D) UNDERHALL OCH FORVARING |

1) Hall muttrar och skruvar atdragna for att alltid behalla maski-
nen i sékert arbetstillstand. Ett regelméassigt underhall &r vasent-
ligt for séakerheten och for att uppratthélla prestationsnivan.

2) Minska brandrisk genom att rensa grasklipparen, och speciellt
motorn, frdn grasrester, 16v och o6verflodigt fett. Lamna inga
behéllare med klippt grés inomhus.

3) Kontrollera ofta att stenskyddet och gréasuppsamlaren inte ar
alltfér utnotta eller forslitna.

4) Kontrollera regelméassigt elkablarnas tillstdnd och ersatt
dem, om de ar utslitna eller deras isolering &r skadad. Ror
aldrig en kabel unter spanning om den &r daligt isolerad. Koppla
den fran dosan innan anda atgardes vidtas.

5) Anvand arbetshandskar vid demontering och pamontering av
kniven.

6) Se till att kniven halls i jamvikt nar den slipas. Alla ingrepp
gallande kniven (nedmontering, slipning, balansering och/eller
byte) &r kravande ingrepp som efterfragar specifik kompetens
forutom anvandning av speciella verktyg; pa grund av saker-
hetsskal sa maste de darfor utféras hos en serviceverkstad.

7) For sakerhets skull, anvand aldrig maskinen om delar av
den eller kablar &ar utnétta eller skadade. Utnotta eller utslit-
na delar masta bytas ut, aldrig repareras. Anvand originalre-
servdelar (knivarna maéste alltid vara markta A). Delar av
annan kvalitet kann skada maskinen och minska sékerheten.

[E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Var gang som man maste forflytta, lyfta eller luta maskinen s&
maste man:

— béra robusta skyddshandskar;

- greppa maskinen s& man far ett sakert tag genom att ta i beak-
tande dess vikt och férdelning;

— ta hjalp av tillrackligt med personer, anpassat efter maskinens
vikt eller platsen dar den skall placeras eller lyftas upp.



ANVANDNINGSREGLER

[ 1. AVYSLUTA MONTERINGEN

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa
komponenter redan monterade.

Modeller med direktkopplad vevmanévrerad
stromstallare.
Vidga de tva andarna pa handtagets (1) 6vre del pé sa vis
att man for in spaken (2) komplett med kabelhaken (3) i det
avsedda satet.

For tillbaka de tva férmonterade delarna (1) som
utgor handtagets nedre del, till arbetsposition, och I&s fast
med hjalp av de nedre vreden (2).

Montera handtagets 6vre del (3) med hjalp av de tillhérande
skruvarna (4).

Placera kabelklammer (5) enligt anvisning.

Kabelhakens (6) korrekta position &r enligt anvisning.
Genom att lossa vreden (2) ar det mojligt att reglera hand-
taget i tre olika hojder.

Hall delen av plast (11) upp och ned och fast ramen
(12) vid plastdelen med skruvarna (13).

For in ramen (12) i séacken (14) och haka i samtliga plast-
profiler (15) med hjalp av en skruvmejsel enligt figuren.
Stick in séckens ytterkant (16) i plastdelens (11) skara.
Borja 5-7 mm fran anden.

[ 2. BESKRIVNING AV KOMANDON |

Motorn styrs av en dubbelverkande strémbrytare
for att undvika oavsiktlig start.

For att starta apparaten, tryck pa knappen (2) och dra i
spaken (1). Motorn stannar automatiskt, nér spaken (1)
slapps.

Klipphojdens instéllning erhdlls med hjalp av de
speciella spakarna (1).

Samtliga hjul méste st& pd samma hojd.

UTFOR DETTA INGREPP MED STILLASTAENDE KNIV.

P& modellerna med sjalvdrift, kan man kora
grasklipparen framat genom att trycka spaken (1) mot
handtaget. Grasklipparen stannar sa snart spaken slapps.

[ 3. GRASKLIPPNING |

Lyft stenskyddet och haka fast den styva sacken (1)
ordentligt enligt bilden.

Haka fast forlangningssladden riktigt enligt vad som
indikeras. Starta motorn genom att trycka pa saker-
hetsknappen (2) och dra i kontrollspaken (1).

Nar grasklippning pagar bor elkabeln alltid vara

bakom féraren och p& den sidan, dar gréaset redan har
klippts.

Grasmattan kommer att f& ett battre utseende om graset
alltid klipps i samma héjd och vaxelvis i bada riktningarna.

Nar arbetet ar slut, slapp spaken (1).

Koppla FORST bort forlangningssladden fran huvuduttaget
(2) och SEDAN fran sidan for grasklipparens (3) strombry-
tare.

VANTA TILLS KNIVEN STANNAT innan andra atgérder vid-
tas pa grasklipparen.

[ 4. RUTINUNDERHALL |

VIKTIGT - Regelmassigt och noggrant underhallsarbe-
te ar nodvandigt for att over tid bibehélla sakerhetsni-
van och maskinens ursprungliga prestationer.

Forvara grasklipparen i torr miljo.

1) Satt p& Er robusta skyddshandskar fore alla slags
ingrepp for rengoring, underhallsarbete eller justeringar
pa maskinen.

2) Efter all klippning, sa ta bort alla grasrester och lera som
samlats inuti chassit for att undvika att den torkar in
som kan gora det svarare att starta maskinen nasta
gang.

3) Forsékra sig alltid om att lufthdlen alltid ar fria fran
smuts.

4) Fargen inuti chassit kan lossna med tiden da graset sli-
ter pa det; i sa fall s& mala med antirost farg for att fore-
bygga bildning av rost vilket kan medféra metallkorro-
sion.

Alla ingrepp pa kniven skall utféras vid en service-
verkstad.

Anmarkning for serviceverkstaden: Montera tillbaka kni-
ven (2) genom att folja beskrivningen pa bilden och dra at
mittskruven (1) med en momentnyckel installd pa 16-20
Nm.

Lat inte vatten i storre mangder komma i kontakt
med grasklipparen och undvik, att lata motorn och elek-
triska komponenter bli vata.

RP& modeller med dragkraft:

« ratt spanning av remmen uppnas med hjalp av muttern
(1), anda tills man uppnatt indikerat matt (6 mm).

- stallskruven (2) skall regleras sa att traden (3) ar ganska
I16s, med spaken (4) i vilolage.

Kontakta din aterforsaljare om du behover ytterligare infor-
mation.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER

B@R FOLGES NJJE

[A) GENERELLE RAD |

1) Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med
pleeneklipperens styring og dermed selve brugen af maskinen.
Leer at slukke hurtigt for maskinen.

2) Brug kun pleeneklipperen til det formal den er beregnet,
dvs. klipning og opsamling af graes. Al anden brug af maski-
nen er farlig og kan skade personer og/eller ting.

3) Lad aldrig bgrn, eller personer, som ikke har det ngdvendige
kendsskab til pleeneklipperen, bruge denne. Der kan lokalt veere
fastsat en minimum aldersgraense for brug af pleeneklipper.

4) Brug aldrig pleeneklipper:

— med personer, specielt barn, eller dyr i nserheden;

- hvis brugeren har indtaget medicin el. lign., som kan forringe
reflekser og opmaerksomhed.

5) Veer opmaerksom pa at brugeren er ansvarlig for ulykker, som
pafgres andre personer eller deres ejendom.

[B) FORBEREDELSE |

1) Under arbejde med maskinen, sgrg altid for at beere soli-
de sko og lange bukser. Arbejd aldrig med bare fgdder eller
sandaler.

2) Far arbejdet pabegyndes bgr omradet renses for fremmedille-
gemer, som kunne udslynges fra pleeneklipperen eller beskadige
knivblokken og motoren (sten, grene, jernstykker osv.)

3) Far brug af pleeneklipperen, foretag da et generelt eftersyn
iseer af kniven. Kontroller at skruer og skeer ikke er slidt eller
beskadiget. Ved beskadigelse skal samtlige skruer og/eller knive
udskiftes for at bibeholde ligevaegten.

4) Fagr pabegyndelse af arbejde skal udstgdningsbeskyttel-
sen monteres (opsamlerpose eller skaerm).

5) VIGTIGT: FARE! Fugtighed og elektricitet er ikke foreneli-
ge:

— arbejde med og tilslutning af ledninger skal altid forega i terre
omgivelser;

- lad aldrig elektriske ledninger og kontakter komme i kontakt
med fugt (vandpytter eller vadt grees);

— tilslutning af ledning og kontakt skal vaere vandtaet. Brug for-
leengerledninger med fuldsteendige og vandteette godkendte
kontakter, som findes i handlen.

— Maskinen skal forsynes igennem en HF-afbryder (RCD -
Residual Current Device) med en afbrydelsesstrgm pa max 30
mA.

6) De el-ledninger, som bruges, ma ikke veere af en ringere kva-
litet end typen HO5RN-F eller HO5VV-F med et minimumsnit pa
1,5 mm? og en anbefalet lzengde pa max 25 m.

7) Indfer ledningen i ledningshagen far motoren startes.

8) Faste installationer af hvilket som helst apparat til ejen-
dommens elsystem skal udfgres af en elektriker i overens-
stemmelse med geeldende forskrifter. En darlig tilslutning
kan forarsage alvorlige personskader, inkl. dgdsfald.

[C) UNDER BRUG |

1) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

2) Undga at arbejde i vadt grees eller i regnvejr.

3) Kgr aldrig over den elektriske ledning med plaeneklippe-
ren. Under klipningen er det vigtigt at holde ledningen bagved
pleeneklipperen og altid pa den allerede klippede pleene. Brug
ledningshagen som vist i den medfglgende vejledning, for at
undgé at treekke ledningen ud af kontakten, kontroller ogsa at
kontakten er korrekt indsat.

4) Hiv aldrig i pleeneklipperen séledes at ledningen treekkes
ud af stikkontakten, og treek ikke ledningen ud af stikkon-
takten. Udseet aldrig ledningen for steerk varme, kontakt med
olie oplasningsmidler eller skarpe genstande.

5) Pas pa ikke at glide ved klipning pa skraninger.

6) Leb aldrig, men gd; lad ikke plaeneklipperen traekke dig.

7) Klip altid en skraning pa tveers og aldrig pa langs.

36

8) Pas altid pa, nar der skiftes klipperetning pa en skraning.

9) Klip aldrig p& omrader med en overdreven haeldning.

10) Pas p4, nar du traekker pleeneklipperen mod dig selv.

11) Skal pleeneklipperen transporteres over andre overflader end
grees, afbryd da motoren og kontroller at kniven er i stilstand.
12) Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis beskyttelsesskaermen er
beskadiget eller uden pose (greesopsamler) eller skaerm.

13) P& modeller med fremdrift, skal hjuldriften frakobles fer
motoren startes.

14) Start motoren ifglge vejledningen, og hold fedderne i pas-
sende afstand.

15) Heeld ikke pleeneklipperen til en side ved start af motoren,
med mindre dette er ngdvendigt for at starte. | sa fald ma den
ikke heeldes mere, end det er absolut ngdvendigt, og altid pa den
modsatte side i forhold til operatgren. Inden pleeneklipperen
seenkes igen skal man sikre sig, at haenderne befinder sig i nor-
mal arbejdsposition.

16) Kom ikke for neer ved klipperskjoldet med heender og
fgdder, og sta altid i en passende afstand fra udkaster&bningen.
17) Pleeneklipperen ma hverken lgftes eller transporteres nar
motoren karer .

18) Stop motoren og afbryd stremforsyningen:

- for indgreb under klipperskjoldet eller rensning af greesudka-
stet;

- inden kontrol, renggring eller reparation af pleeneklipperen;

- efter pakarsel af evt. sten; undersgg om klipperen er beskadi-
get og reparer eventuelt for at fortsaette arbejdet.

- hvis plaeneklipperen begynder at vibrere, sgrg hurtigt for at
fierne &rsagen til denne vibration;

- nar pleeneklipperen bliver ladet uden opsyn;

— under transport af maskinen.

19) Stop motoren:

- hver gang opsamlingsposen bliver enten pa - eller afmonteret;
— far regulering af klippehgjde.

20) Under arbejdet bgr der altid holdes en passende sikkerheds-
afstand fra klipperskjoldet, dvs. styrets laenge.

[D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING |

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og strammet, sd maski-
nen altid er Klar til brug. Det er vigtigt for pleeneklipperens sik-
kerhed og ydelse at foretage en regelmaessig vedligeholdelse.
2) For at mindske risikoen for brand, skal pleeneklipperen, og
iseer motoren renggres for afklippet grees, blade og overfladig
olie. Efterlad ikke kasser med afklippet grees i et lukket lokale.
3) Kontroller ofte beskyttelsesskaermen og greesopsamler for slid
eller beskadigelse.

4) Udfar et regelmaessigt eftersyn af de elektriske ledninger
og udskift disse, hvis de er slidte eller isoleringen er beska-
diget. Rgr aldrig ved en elektrisk ledning med speending, hvis
denne er darligt isoleret. Afbryd ledningen inden nogen form for
indgreb.

5) Ved udskiftning af kniven benyttes arbejdshandsker.

6) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, nar denne sli-
bes. Samtlige operationer, der involverer kniven (afmontering, sli-
bning, balancering, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske
og kraever specifik kompetence og anvendelse af specielle red-
skaber. Af sikkerhedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de altid
udferes af et specialiseret center.

7) Brug aldrig maskinen med slidte eller gdelagte dele eller
kabler af hensyn til sikkerheden. Defekte dele bgr altid
udskiftes og ikke repareres. Brug originale reservedele
(knive skal veere meerket A Reservedele af anden kvalitet
kan beskadige maskinen og forringe sikkerheden.

[E) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal seettes i beveegelse, lgftes, trans-
porteres eller skrastilles, skal De:

— Beere kraftige arbejdshandsker;

- Tage fat i maskiner pa steder, der muligger et sikkert greb,
under hensyntagen til veegten og fordeling af denne;

- anvende et antal personer, der er egnet til maskinens vaegt og
transportmidlets egenskaber, samt til egenskaberne ved de ste-
der, hvor maskinen skal placeres eller hentes.



BRUGSANVISNINGER

[ 1. MONTERINGSANVISNING |

BEM/ZERK - Maskinen kan leveres med nogle kompo-
nenter, der allerede er monteret.

Modeller med gennemgéaende vippeafbryder:
Udvid de to ender ved handtagets (1) gverste del, sdledes
at barren (2) udstyret med kabelhagen (3) indfares i abnin-
gerne.

Seet de to installerede dele (1), der danner det
nederste del af grebet, tilbage i driftsposition ved at tils-
paende de nederste handtag (2).

Montér den gverste del (3) ved hjeelp af de vedlagte skruer
(4). Anbring kabelholderne (5) som vist.

Kabelhagens (6) position svarer til den viste.

Ved at Igsne handtagene (2) er det muligt at indstille grebet
til tre forskellige hgjder.

Vend plastdelen (11) pa hovedet og haegt rammen
(12) fast pa plastdelen ved hjeelp af skruerne (13).

Stik rammen (12) i posen (14) og heegt alle plastprofiler (15)
fast ved hjeelp af en skruetraekker som vist pa figuren.
Indseet stofdelens yderkant (16) i rillen pa plastdelen (11).
Start 5-7 mm fra enderne.

[ 2. BESKRIVELSE AF STYRINGERNE |

Motoren styres af en dobbeltvirkende stremafbry-
der for at undga utilsigtet start. For at starte apparatet,
trykkes pa knappen (2) og der treekkes i grebet (1).
Motoren standser automatisk, nar grebet (1) slippes.

Klippehgjden indstilles ved at flytte grebene (1).
Klippehgjden skal veere den samme pa alle fire hjul.
KNIVEN SKAL VZARE HELT STANDSET, NAR KLIPPEH@J-
DEN INDSTILLES.

P& de selvkgrende modeller, kan man kare plaene-
klipperen fremad ved at trykke grebet (1) mod handtaget.
Pleeneklipperen standser, s& snart grebet slippes.

[ 3. ARBEJDE MED PLANEKLIPPEREN |

Loft beskyttelsespladen og fastger den stive
opsamlerpose (1) som vist i figuren.

Fastggr forleengerledningen korrekt som angivet.
Teend motoren ved at trykke pa stoptrykknappen (2) og
treek i handtaget (1).

Under arbejde bagr man veere opmeerksom pa, altid
at holde el-ledningen bagved pleeneklipperen og altid pa

den allerede klippede pleene.

For at opna det bedste resultat af klipningen, anbefales det
at anvende den samme klippehgjde og at skifte kareret-
ning.

Efter brug, slippes grebet (1).

Sgrg for at koble forleengerledningen FGRST fra hovedud-
taget (2) og SIDEN fra afbryderen (3).

VENT, TIL KNIVEN ER STANDSET, inden der foretages et
hvilket som helst indgreb.

[ 4. VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIG - En regelmeessig og omhyggelig vedligeholdel-
se er uundgéelig for at fastholde maskinens sikker-
hedsniveauer og ydelser gennem tiden.
Opbevar pleeneklipperen pa et tort sted.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden De foretager et hvil-
ket som helst rensnings-, vedligeholdelses- eller juste-
ringsindgreb p& maskinen.

2) Efter hver klipning er det ngdvendigt at fierne graesre-
ster og mudder, der har samlet sig inde i chassiset, da
disse kan tgrre og vanskeligggre den efterfglgende start
af maskinen.

3) Serg hele tiden for, at luftindgangene er frie for rester.

4) Malingen i den indre del af chassiset kan falde af med
tiden pa grund af den slibende virkning fra det klippede
grees; i sa fald skal De hurtigt gribe ind ved at tilpasse
den malede overflade med en rystbeskyttende maling
for at undga dannelse af rust, som kunne medfare kor-
rosion af metallet.

Entvert indgreb pa kniven skal udfgres af et specia-
liseret center.

Bemeerkning for det specialiserede center: Montér kni-
ven (2) i den reekkefglge, der er vist i figuren, og stram den
centrale skrue (1) med en momentnggle ved 16-20 Nm.

Udseet ikke pleeneklipperen for vandstraler, og
undga at gere motor og de elektriske dele vade.

| modellerne med driviem geelder falgende:

- drivremmens korrekte spaending fas ved hjeelp af matrik-
ken (1) indtil den angivne afstand (6 mm) opnas.

- registret (2) skal justeres saledes, at kablet (3) er en smule
slap, nar handtaget (4) er upavirket.

| tilfeelde af tvivl eller spgrgsmal, er du velkommen til at
kontakte din forhandler.
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TURVALLISUUSSAANNOT

NOUDATA TARKASTI

[A) KOULUTUS |

1) Lue tarkasti kayttdohjeet: Tutustu ohjauslaitteisiin ja ruohon-
leikkurin sopivaan kayttoon. Opi pysahdyttamaan moottori
nopeasti.

2) Kayta ruohonleikkuria siihen tarkoitettuun kayttéon, eli
ruohon leikkaamiseen ja keruuseen. Muunlainen kéyttd voi
aiheuttaa vaaratilanteita tai koneen vaurioituimista.

3) Al anna lasten tai laitetta tuntemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytolle minimi-ika-
rajan, jota on ehdottomasti noudatettava.

4) Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa:

— muiden henkildiden, etenk&an lasten, tai eléinten laheisyydes-
s&;

— jos kayttaja on nauttinut ladkkeita tai aineita, jotka voivat vai-
keuttaa keskittymiskykya ja refleksien toimintaa.

5) Muista, etté ruohonleikkurin kéyttdja on vastuunalainen tapa-
turmista tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidéan omaisuuksilleen.

[B) VALMISTELU |

1) Ruohonleikkauksen aikana, kéayté tukevia jalkineita ja pit-
kid housuja. Ala koskaan laita ruohonleikkuria kayntiin pal-
jain jaloin tai sandaalit jalassa.

2) Tutki tyOkentta tarkasti ja poista kaikki vieraat esineet, jotka
voivat sinkoutua leikkurista tai vaurioittaa leikkuuyksikkda ja
moottoria(kivet, rautalangat, luun palaset, oksat jne).

3) Ennen koneen kayttda, tarkasta kone yleisesti ja ja erityisesti
sen leikkuuterd, ja tarkista etteivat sen ruuvit tai leikkuuteréosat
ole vaurioituneet tai kuluneet. Vaihda vioittuneet tai kuluneet terat
ja ruuvit yhdessé, jotta laitteen tasapaino sdilyy muuttumattoma-
na.

4) Ennen tyon alkua, asenna ruohonkeruuaukolle suojukset

(sakki ja kivisuoja).

5) HUOMIO: VAARA! Kosteus ja séhkdvoima eivat sovi
yhteen:

- sahkojohtojen kasittely ja liitdnta tulee suorittaa kuivissa tilois-
sa;

— &la laita séhkojohtoa tai sédhkokosketinta kostealle alueelle
(vesilammikkoon tai kosteaan ruohoon);

- sahkojohtojen ja koskettimien valisten kytkentdjen on oltava
vetta lapaisemattomia. Kayta aina jatkojohdoissa vedenkestavia,
tyyppihyvaksyttyja ja liikkeista helposti saatavilla olevia kosketti-
mia.

- Kayta virransyo6ttoon max 30 mA jaannosvirtalaitetta (RCD —
Residual Current Device).

6) Syottokaapeleiden tulee olla vahintédn HO5RN-F tai HO5VV-F
tyyppisia, poikkileikkaus vahintaan 1,5 mm?, ja suositeltava mak-
simipituus 25 m.

7) Kiinita johto johdon pidikkeeseen ennen koneen kaynnistami-
sta.

8) Minka tahansa laitteen pysyvan sahkokytkennan huonei-
ston séahkdverkkoon on suoritettava valtuutettu sdhkdasen-
taja vallitsevien saadoksien mukaisesti. Virheellinen kytken-
ta voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja tai jopa kuoleman.

[C) KAYTON AIKANA |

1) Tyoskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavassa kei-
novalossa.

2) Valta tyoskentelya kostealla ruoholla ja sateessa.

3) Ala koskaan aja ruohonleikkurilla sahkéjohdon yli.
Ruohonleikkauksen aikana kuljeta aina sahkdjohtoa ruohonleik-
kurin takana ja aina leikatun ruohon puolella. Kayta johdon pidi-
kekoukkua ohjekirjan neuvojen mukaisesti, jotta johto ei paasisi
vahingossa irrottatumaan, ja varmista etta se on asetettu oikein
koskettimeen.

4) Ala koskaan vedé ruohonleikkuria sahkojohdosta, alakéa
veda johdosta sita irrottaessasi koskettimesta. Al4 jaté johtoa
kuumuuden lahteiden lahettyville, alaka jata sita 6ljyn, teraesinei-
den tai liuotinaineineiden kanssa kosketuksiin.

5) Varmista aina, etté ruohonleikkuri tukeutuu oikeanomaisesti
rinteiseen maaperaan.

6) Ala koskaan juokse, vaan kéavele; valtd olemasta ruohonleik-
kurin vetamana.
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7) Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eiké koskaan ylos alas.

8) Ole eritttéin varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteissé.

9) Ala leikkaa ruohoa liian jyrkissa rinteissa.

10) Ole erittdin varovainen vetdessasi ruohonleikkuria itseési
kohden.

11) Sido terd, jos ruohonleikkuri on Kallistuneena kuljetuksen
aikana, ylittéessasi ruohottomia aluieita ja silloin kun sit& kuljete-
taan tydalueille ja sielta pois.

12) Ala koskaan kaynnista ruohonleikkuria ilman kivisuojusta tai
ruohonkeruusékkia tai jos koneen suojukset ovat vaurioituneet.
13) Itsevetavan mallin ollessa kyseess4, laita vaihteisto vapaalle
ennen moottorin kdynnistamista.

14) Kaynnista moottori varovasti ohjeiden mukaisesti ja pida jal-
kasi hyvin kaukana terésta.

15) Ala kallista ruohonleikkuria moottorin kaynnistyksen aikana,
ellei se ole kdynnistyksen kannalta aivan valttdmatonta. Jos nadin
on, kallista mahdollisimman vahan, ja kohota ainoastaan sita
puolta, joka ei ole lahella koneen kayttajan paikkaa. Varmista,
ettd molemmat kadet ovat toiminta-asennossa ennen ruohon-
leikkurin alaslaskemista.

16) Alé lahesty kéasin tai jaloin pydrivia osia. Pysyttele aina
kaukana ruohonkeruuaukosta.

17) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin kéynnissa
oltaessa.

18) Pyséhdyta moottori ja irrota séhkojohto:

— ennen mita tahansa toimea leikkuutason alla tai ennen jattei-
den keréddjan puhdistamista;

— ennen ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai tarkistusta;

— jos osut vieraaseen esineeseen. Varmista ettei ruohonleikkuri
ole vahingoittunut ja huolla mahdolliset vauriot ennen sen uudel-
leen kaytto&;

— jos ruohonleikkuri alkaa oudosti térista, tutki heti tarinén syy ja
korjaa se;

— joka kerta kun jatat ruohonleikkurin yksin;

— koneen kuljetuksen aikana.

19) Pyséayta moottori:

— joka kerta kun laitat tai poistat ruohonkeruusékin;

— ennen kun saadat leikkuukorkeuden.

20) Tydn aikana, séilyté varren pituinen turvaetaisyys pyorivasta
terasta.

[D) HUOLTO JA SAILYTYS |

1) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta
leikkuri olisi aina turvallinen ja kdyttovalmis. Saannéllinen huolto
on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

2) Tulipalovaaran vahentamiseksi, tyhjenna ruohonleikkuri, ja erit-
yisesti moottori, ruohonjatteista, lehdista tai ylimaaraisesta
rasvasta. ala koskaan jata taysinaisia ruohonkeruusékkeja siséti-
loihin.

3) Tarkasta usein kivisuojan ja ruohonkeruusékin tila ja mahdolli-
nen kuluminen ja vaurioituminen.

4) Tarkasta saanndllisin valiajoin sahkoéjohtojen kunto ja
vaihda ne joka kerta kun ne ovat vaurioituneet tai niiden
eristysominaisuus on huonontunut. Ald koskaan koske
kytkettya séhkojohtoa jos se on huonosti eristetty. Poista johto
koskettimesta aina ennen koneen kasittelyd, puhdistusta tai
huoltoa.

5) Kayta suojakasineité aina teraa kéasitellessasi.

6) Tarkista aina teran tasapaino ennen sen teroittamista.
Kaikki terédé& koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapaino-
tus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd,
jotka vaativat oikeiden tyokalujen kayton liséksi erityispatevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd naméa toimenpiteet
suoritetaan téhan erikoistuneissa keskuksissa.

7) Turvallisuuden nimessa, ala koskaan kayta konetta, jos
sen osat tai johdot ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Vaurioituneet ja kuluneet osat taytyy vaihtaa, eikéa koskaan
korjata. Kayta alkuperdisia vaihto-osia (terissé on aina olta-
va valmistajan nimi A). Alkuperaisia erilaisemmat osat voi-
vat vahingoittaa konetta ja alentaa sinun turvallisuuttasi.

[E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN |

1) Aina laitetta liikuteltaessa, nostettaessa, kuljetettaessa tai kal-
listettaessa, tulee:

— kayttaa tukevia tydkasineita;

- tarttua koneeseen kohdista, joista saadaan varma ote, koneen
paino ja sen jakautuminen huomioiden;

— kayttaa tarpeeksi monta henkildé laitteen painon ja kuljetusva-
lineen tai sijoitus- tai noutopaikan huomioiden.



KAYTTOMAARAYKSET

[ 1. KOKOONPANON TAYDENNYS |

HUOM - Kone voidaan toimittaa jotkut osat valmiiksi
asennettuina.

Mallit, joissa on vipukytkin:
Levita varren (1) ylaosan kahta paatya niin, etta kaapelin-
kiinnittimell& (3) varustettu tanko (2) saadaan paikalleen.

Aseta kaksi kahvan alaosan jo paikoilleen asennet-
tua kappaletta (1) toiminta-asentoon ja lukitse ne paikoil-
leen alempia nuppeja (2) kayttamalla.

Kiinnita ylaosa (3) paikoilleen varusteena olevia ruuveja (4)
kayttamalla.

Aseta kaapelinpuristimet (5) paikoilleen, kuten on osoitettu.
Kaapelikoukun (6) oikea paikka on osoitettu.

Nuppeja (2) ldysaamalla kahva voidaan saataa kolmeen eri
korkeuteen

Plastiikkaosan (11) ollessa ylosalaisin kiinnita runko
(12) plastiikkaosaan ruuveilla (13).

Johdata puitteet (12) séakkiin (14) ja kiinnité kaikki plastiikki-
profilit (15) ruuvimeisselin avulla, niin kuin kuvassa.

Aseta kangassékin kehyksen reuna (16) plastiikkaosan
uraan (11) aloittaen 5-7 mm paista.

[ 2. SAADINTEN SELITYS |

Moottoria ohjataan kaksitoimikatkaisimella, jotta
valtettéisiin kaynnistys erehdyksessa.

Kaynnista painamalla nappainta (2) ja veda vivusta (1).
Moottori pyséhtyy automaattisesti, kun vapautat vivun (1).

Ruohon leikkuukorkeus saadetéaan vivun (1) avulla.
Kaikki pyorat tulee séaatda samalle korkeudelle.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUTERAN OLLESSA
PYSAHTYNEENA.

Mallit, joissa on itseveto, ruohonleikkuri etenee
tyontamalla vipu (1) kadensijaa vasten.
Ruohonleikkuri pysahtyy, kun vipu vapautetaan.

[ 3. RUOHONLEIKKAUS |

Nosta kivisuojaa ja kiinnita sakki (1) oikein, kuvan
osoittamalla tavalla.

Kiinnita jatkojohto oikein kuvassa osoitetulla tavalla.
Kéynnista moottori painamalla turvakosketinta (2) ja veta-
malla katkaisijan vivusta (1).

Leikkauksen aikana, huolehdi, ettd sahkdjohto
pysyttelee aina sinun takanasi ja aina jo leikatun ruohoa-
lueen puolella.

Ruohokentésta tulee kauniimpi jos ajat ruohon aina saman
korkuiseksi ja vuorotellen kahteen suuntaan.

Tyon paatyttyd, vapauta vipu (1).

Irrota jatkojohto ENSIN yleispistorasiasta (2) ja SITTEN ruo-
honleikkurin katkaisijan puolelta (3).

ODOTA, ETTA TERA PYSAHTYY, ennen mink&an toimenpi-
teen suorittamista.

[ 4. JOKAPAIVAINEN YLLAPITO \

TARKEAA - Saanndllisesti ja huolellisesti suoritettu
huolto on valttaméaton koneen turvallisuuden ja oikean
toiminnan takaamiseksi ja sailyttamiseksi.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa tilassa.

1) Kaytéa aina tukevia tyokéasineitd suorittaessasi koneen
puhdistus-, huolto- tai sdatétoimenpiteita.

Poista aina kayton jalkeen alustan sisaan kerdantyneet
ruohon jaannokset ja muta, jotka kuivuessaan saattavat
vaikeuttaa seuraavaa kaynnistysta.

Tarkista aina, ettei iimanottoaukoissa ole roskia.
Leikatun ruohon hankaus saattaa ajan mittaan aiheuttaa
alustan siséosan maalin irtoamisen; talléin on maalia
valittdmasti paikkailtava ruosteenestomaalilla, silla ruo-
ste voi syovyttaa metallia.
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Kaikki teraan suoritettavat toimenpiteet pitaa suorit-
taa téhéan erikoistuneessa keskuksessa.

Huomautus erikoiskeskukselle: Asenna terd (2) uudel-
leen noudattaen kuvan ohjeita ja kiristd keskusruuvi (1)
tiukkaan dynamometrisella avaimella, joka on kalibroitu
arvolle 16-20 Nm.

Ala kayta vesisuihkuja ja valta moottorin ja sahkoo-
sien kastelua.

Vetomalleissa:

» hihnan oikea kireys saadaan mutterilla (1), kunnes saavu-
tetaan annettu mitta (6 mm).

* lappa (2) on saadettava niin, ettd vaijeri (3) on hieman
16ysa4, vivun (4) ollessa levossa.

Minka tahansa epailyn tai ongelman ilmetessa, ota yhteys
lahimpé&an Palvelupisteeseemme tai Jalleenmyyjaén.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

DODRZUJTE VELMI PRESNE

[A) ZAKLADNi POUGENI |

1) Pfed prvnim pouzitim sekacky si peclivé prostudujte tento
navod k pouziti. Seznamte se s ovladanim sekacky a nacvicte si,
jak okamzité vypnout sekacku.

2) Pouzivejte sekacku vyhradné k ucelu, ke kterému je uréena,
to znamena k sekani a sbéru travy. Jakékoliv jiné pouziti mize
byt nebezpecné a mlze zplsobit $kody na osobach a/nebo
vécech.

3) Nedovolte nikdy, aby sekacku pouzivaly déti anebo osoby, které
nemaji pottebné schopnosti k pouziti sekacky. V kazdém staté je
treba respektovat zakony, které uréuji minimalni vék pro uZzivatele.
4) Nepouzivejte stroj nikdy za téchto podminek:

- za pfitomnosti osob, pfedev§im déti nebo zvifat v blizkosti
sekacky;

- v pfipadé, Ze jste pozil Iéky nebo latky, které snizuji pozornost a
oslabuiji reflexni ¢innost.

5) Pamatujte si, Ze jako obsluha nesete plnou odpovédnost vici
jinym osobam, které se zdrzuji v blizkém okoli pracovniho prosto-
ru, a za skody zpUsobené na predmétech ve vlastnictvi jinych
osob.

[B) PRIPRAVA |

1) Béhem prace se sekackou pouzivejte pevnou uzavienou
obuv a kalhoty s dlouhymi nohavicemi. Nikdy nezapinejte
sekacku, pokud jste bosi nebo v otevienych sandéalech.
2) Nez zacnete sekat, vyCistéte sekanou plochu od pevnych
predmétl (napf. Kamend, vétvi, dratd, kosti apod.), které mohou
byt noZzem sekacky zasazeny. Prudky naraz noze do pevné
prekazky mlze byt pfi¢inou poskozeni sekacky nebo motoru.
3) Pred pouzitim stroje si ovéfte jeho celkovy stav, zvlasté vzhled
nozl, zkontrolujte, zda Srouby a nlZ nejsou poskozené anebo
opotfebované. Nahradte pfislusné ¢&asti fezaci jednotky a
poskozené nebo opotfebované Srouby pro dodrzeni spravného
vyvazeni.
4) Nez zacénete sekat, nasadte ochranna zafizeni pro vystup
(sbéraci ko$ nebo ochranny kryt).

5) POZOR: NEBEZPECi! VIhkost a elektricky proud se neslucuiji
dohromady:
- manipulaci s kabely a jejich propojovani provadéjte vzdy v
suchém prostredi;
— v zadném pfipadé nezapojujte do sité vihky nebo mokry kabel
(pozor vihka trava, louze apod);
- propojeni mezi kabely musi byt vodotésné, pouzivejte prodluzo-
vaci kabely s vidlicemi a zasuvkami ve vodotésném provedeni,
povolené OSN pro pouZziti ve venkovnim prosttedi.
- pristroj ma byt napdjen prostfednictvim diferencialu (RCD
Residual Current Device) se zapinacim proudem ne vyssim nez 30
mA.
6) Napajeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez HO5RN-F - HO5VV-
F, pro pouziti ve venkovnim prosttedi s minimainim prirezem Zzil
1,5 mm? a doporu¢enou maximalni délkou 25 m.
7) Pred tim nez zapnete sekacku, zavéste prodluzovaci kabel do
zavésu prodluzovaciho kabelu.
8) Sitova pripojka jakéhokoli pristroje musi byt realizovana
odbornym elektrikafem podle platnych norem. V pfipadé
neodborné instalace hrozi nebezpedi trazu a smrti.

[C) BEHEM POUZITI |

1) Sekacku pouzivejte pouze za denniho svétla nebo za velmi
dobrého umélého osvétleni.
2) Nepracujte se sekackou ve vihké travé nebo za desté.
3) Béhem sekani nepiejizdéjte nikdy prodluzovaci kabel. Dbejte
na to, aby byl kabel vzdy tazen za sekackou a vzdy na plose jiz
posekané. Pouzivejte zavés prodluzovaciho kabelu, jak je uvedeno
v navodu, abyste se vyhnuli nahodnému odpojeni kabelu, a aby
bylo zajisténo spravné propojeni sekacky s kabelem bez
zbyte¢ného namahani.
4) Sekacku nikdy neposunuijte tak, ze byste tahali za prodluzo-
vaci kabel. Prodluzovaci kabel nevystavujte teplu, nenechavejte jej
v kontaktu s olejem, rozpoustédly nebo ostrymi pfedméty.
5) Zajistéte vzdy dostateCnou oporu sekacky na naklonénych
terénech.
6) Béhem sekani chod'te, nikdy nebéhejte, nevozte se a nenechte
se sekackou tahnout.
7) Pracujte se sekackou vzdy po vrstevnici, nikdy ne po spadnici.
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8) Pfi zméné sméru sekani ve svahu budte zvlast’ opatrni.

9) Nepouzivejte sekacku na pfili§ prudkych svazich.

10) Dbejte zvySené opatrnosti v okamziku, kdy tahnete sekacku
smérem k sobé.

11) Pred prejizdénim beztravnatych ploch, pfed naklanénim a
prenasenim sekacky vzdy vypnéte sekacku a pockejte, az do
Uplného zastaveni noze.

12) Nespoustéjte sekacku, jsou-li poSkozeny nebo nespravné
nasazeny bezpecnostni kryty anebo bez sbéraciho kose a och-
ranného krytu.

13) U modeld s pohonem kol, je nezbytné vypnout pohon kol
(uvolnit ovladaci paku) pred tim, nez uvedete motor do chodu.

14) P¥i spousténi motoru bud'te opatrni a dodrzujte navod, méjte
nohy v bezpec¢né vzdalenosti od nozd.

15) Nenaklanéjte sekacku, kdyz zapinate motor, pouze pokud by to
bylo nutné ke startovani. V tomto pfipadé ji nenaklanéjte vice nez
je to vyslovné nutné, a zvedejte pouze ¢ast daleko od obsluhy.
Ujistéte se vzdy, ze obé Vase ruce jsou v pracovni poloze, nez
sekacku snizite.

16) Béhem sekani nepfibliZzujte ruce a nohy k rotujicimu nozi a
vyhazovacimu otvoru sekacky.

17) Bé&hem chodu motoru sekacku nezdvihejte ani nepfenasejte.
18) Vzdy vypnéte motor a sekacku vypojte ze sité, pokud:

— budete provadét jakykoliv zdsah na skfini sekacky a pred
¢isténim vyhazovaciho kanalu;

- pokud budete provadét kontrolu, ¢isténi anebo jakoukoliv praci
na sekacce;

- po nérazu na cizi pfedmét okamzité ovéfte pfipadné skody na
sekac¢ce a provedte patficné opravy pred opétovnym pouzitim
stroje;

- sekacka silné vibruje (okamzité zjistéte a odstrarite pficinu
vibraci);

- opoustite sekacku a nechavate ji bez dozoru;

- budete sekacku prenaset.

19) Zastavte motor, pokud:

- vyprazdriujete sberaC| ko$ (demontaz a montaz);

- sefizujete vysku sekani.

20) Béhem préace se sekackou dodrzujte bezpecnou vzdalenost od
rotujiciho noze, ktera je dana délkou rukojeti.

[D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Srouby a matice udrzujte stale dotazené. Kontrolujte technicky
stav sekacky, aby jeji provoz byl bezpe¢ny. Pravidelna udrzba je
nutnd, jak pro dodrzeni bezpecnosti, tak pro zachovani spravného
vykonu a funkénosti sekacky.

2) Pro snizeni nebezpedi pozaru je tfeba ze sekacky (zvlasté pak z
motoru) odstranit zbytky posefené travy, suchého listi a
prebyteény tuk. Pose¢enou travu nikdy nenechavejte v nadobach
v uzaviene mistnosti.

3) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt a sbéraci ko$, nejsou-li
poskozeny nebo opotiebovany.

4) Pravidelné kontrolujte stav elektrickych kabeld a nechejte
provést jejich vyménu v pfipadé, Ze néktery jevi zndmky opotrebeni
nebo doslo k poskozeni izolace. Nikdy se nedotykejte $patné izo-
lovanych kabelll pod napétim. Pfed jakymkoliv zasahem je nejpr-
ve odpojte ze sité.

5) Pfi demontézi a opétovné montézi nozl pouzivejte vzdy rukavi-
ce.

6) Po naostfeni noZe je nezbytné dodrzet jeho spravné vyvazeni.
VSechny operace tykajici se noze (demontéz, ostfeni, vyvazeni,
zpétna montaz a/nebo vyména) predstavuji velice narocné prace,
které vyzaduiji specifické znalosti a pouziti pfislusnych zafizeni; z
bezpecnostnich dlvodl je proto zapottebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stredisku.

7) Nepouzivejte sekacku s poskozenymi nebo opotfebovanymi
dily a to z bezpeénostnich ddvodtil. Takové ¢asti musi byt
vyménény a nikoliv opraveny. Pouzivejte vzdy originalni
nahradni dily (noZe musi byt oznaéeny znaékou A). Dily, které
svou kvalitou neodpovidaji originaliim, mohou zptsobit
poskozeni sekacky a ublizeni na zdravi.

[E) PREPRAVA A PRESUN

1) Pokazdé, kdy je tfeba pfesunout, nadzvednout, pfepravit nebo
naklonit stroj, je nutné:

- pouzit hrubé pracovni rukavice;

- uchopit stroj v mistech, kterd umoziuji bezpe¢né uchopeni, a
brat v potaz hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

- zainteresovat potfebné mnozstvi osob, které odpovida hmotno-
sti stroje a vlastnostem dopravniho prostfedku nebo mista, ve
kterém dochazi k jeho umisténi nebo vyzvednuti.



POKYNY K POUZITi

| 1. SESTAVENI SEKACKY |

POZNAMKA - Sekaéka maze byt dodana s predmonto-
vanymi dily.

Modely s priichodkovym pakovym vypinaéem:
RozSifte oba konce horni €asti rukojeti (1) tak abyste mohli
vlozit do pfislusného sidla tycku (2), kompletni se
zavésenim kabelu (3).

Uvedte do pracovni polohy obé soucasti (1), jiz
pfedem smontované, které tvofi dolni ¢ast rukojeti, a
zablokujte je pomoci dolnich pak (2).

Smontujte horni ¢ast (3), pouzijte k tomu Srouby (4) ve
vybaveni.

Upevnéte drzak kabelu (5), jak je to znazornéno.

Spravna poloha zavéseni kabelu (6) je ta uvedena na
obrazku.

Uvolnénim pak (2) je nastavit rukojet do tfech odlisnych
vySek.

S obracenou umélohmotnou ¢asti (11) pfipevnéte
ram (12) k ¢asti z umélé hmoty pomoci Sroubt (13).
Nejprve je tfeba vlozit ram (12) do pytle (14) a pak zachytit
vSechny plastové okraje (15). Jak je to znazornéno na
obrazku, je vhodné pfi tomto Ukonu pouzit Sroubovak.
Vlozte dikladné obvodovy okraj (16) platéné casti do
drazkovani umélohmotné ¢asti (11), zacnéte 5-7 mm od
konce.

| 2. POPIS OVLADANI |

Motor je vybaven dvoufunkénim pojistnym spina-
¢em, ktery zabrarnuje jeho ndhodnému spusténi.

Pro uvedeni motoru do chodu je tfeba stisknout tlagitko (2)
a pfitahnout paku (1).

Motor se zastavi automaticky pfi pusténi této paky (1).

Sefizeni vysky sekani
pfislu§nych pacek (1).

Vsechna Ctyfi koleCka musi byt nastavena ve stejné vysce.
NASTAVOVANI VYSKY SEKANI PROVADEJTE POUZE PRI
ZASTAVENEM NOZI.

se provadi pomoci

U modell s pohonem dochazi k posunu sekacky
tlacenim paky (1) proti rukojeti.
Po uvolnéni paky se pohon vyfadi z ¢innosti.

| 3. SEKANi TRAVY \

Zvednéte ochranny kryt a nasadte spravné sbéraci
ko$ (1), jak je to zndzornéno na obrazku.

Spravné uchytte prodluzovaci kabel znazornénym
zplsobem.

Pro startovani motoru stisknéte pojistny spina¢ (2) a
pfitahnéte paku (1) vypinace.

Bé&hem sekani zajistéte, aby se elektricky kabel
nachazel vzdy za Vami a na jiz posekaném travniku.
LepSiho vzhledu posekaného travniku dosahnete, kdyz
plochu posekate pfi stejné nastavené vysce sekani.

Po dokonceni prace uvolnéte paku (1).

Odpojte prodluzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2)
a POTOM kabel ze strany vypinace sekacky (3).
POCKEJTE, AZ SE ZASTAVI NUZ, dfive nez provedete
jakoukoli manipulaci se sekackou.

| 4. BEZNA UDRZBA |

DULEZITE - Pravidelna a peéliva péée o sekaéku je
nezbytna pro zachovani vykonu a bezpeénosti stroje.
Skladujte sekacku na suchém misté.

1) Béhem prace na sekacce (Cisténi, udrzby, sefizovani)
pouzivejte pracovni rukavice.

2) Po kazdém sekani, vycistéte skfin sekacky vodou od
nanosu posekané travy a prachu. Pokud nanos zasch-
ne, mlze zpUsobit obtize pfi nasledném pouziti sekacky.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze nejsou nasavaci otvory ucpany
zbytky.

4) Néatér vnitini strany skfiné sekacky se mize oloupat a to
v dlsledku abraziv a travnich stav, které pfi secni na
skiin sekaCky plsobi. Proto Cistéte skiin sekacky po
kazdém seceni a pred uskladnénim ji nechte vyschnout.
Po sezéné pak skfif dokonale vycCistéte a opatfete anti-
koroznim natérem.

VSechny operace na nozi se musi provadét ve spe-
cializovaném stredisku.

Poznamka pro personal specializovaného strediska:
Provedte zpétnou montaz noze (2) podle postupu uve-
deného na obrazku a dotahnéte centralni Sroub (1) dyna-
mometrickym kli¢em, nastavenym na 16-20 Nm.

Nepouzivejte vodu a zabrante vstupu vody do
motoru a elektrickych soucasti.

U modell s pohonem:

- Spravného napnuti femene se dosahne prostrednictvim
matice (1), dokud nebude dosazeno uvedené vzdalenosti
(6 mm).

- sefizovaci Sroub (2) musi byt sefizen tak, aby byl drat (3)
s pakou (4) v klidové poloze mirné povolen.

V pfipadé jakychkoli nejasnosti ¢i problém( nevahejte a
kontaktujte nejbliz§i Servisni stfedisko nebo Vaseho pro-
dejce.
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IE®N zASADY BEZPIECZENSTWA

BEZWZGL DNIE PRZESTRZEGAC NINIEJSZE INSTRUKCJE

[A) PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA |

1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi. Zapozna¢ si¢ doktadnie z
systemem sterowania i wtasciwym sposobem uzytkowania niniejszego
urzadzenia. Nauczy¢ sie szybko zatrzyma silnik kosiarki.

2) Uzywac¢ kosiarke wytacznie w celu, do ktérego jest ona przez-
naczona, tzn. do koszenia i zbierania pokosu z trawnika.
Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okazac¢ sie niebezpieczne i spo-
wodowac szkody osobom lub rzeczom.

3) Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci oraz osoby, ktére nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Miejscowe przepisy prawne moga
okresli¢ najnizsza granice wieku dla uzytkownikow.

4) Nigdy nie uzywac¢ kosiarki:

- kiedy osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta znajduja sie w poblizu;

- jesli uzytkownik jest pod wptywem lekoéw lub innych $rodkow, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na koncentracje lub spowolni¢ jego
odruchy.

5) Nalezy pamieta¢, ze uzytkownik ponosi wszelkg odpowiedzialno$¢ za
bezpieczenstwo o0séb trzecich oraz ich posiadtosci.

[B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY |

1) Do koszenia nalezy zaktada¢ petne obuwie i diugie spodnie. Nie
uruchamia¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.
2) Przed przystgpieniem do pracy usuna¢ z trawnika wszelkie ciata
obce, ktore mogtyby zosta¢ wyrzucone przez kosiarke lub uszkodzié
noze i silnik (kamienie, gatezie, druty, kosci itp.).
3) Przed uzyciem dokona¢ doktadnych ogledzin urzadzenia, a w
szczegolnosci noza tngcego oraz $ruby mocujacej ostrze, sprawdzié
czy nie zostaty one zuzyte lub uszkodzone. Wymienié¢ w cato$ci ostrza i
uszkodzone lub zuzyte Sruby, aby zapewnic ich prawidiowe wywazenie.
4) Przed rozpoczeciem pracy zamontowaé przeciwkamienne
ostony zbiornika Scietej trawy.

5) UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie doprowadzaé do kon-
taktu przewodu elektrycznego z wilgocia:
- uzytkowanie oraz podigczanie przewodéw elektrycznych musi by¢
wykonane suchymi rekoma;
- nigdy nie doprowadza¢ do kontaktu przewodu elektrycznego lub
gniazdka z wilgotnym terenem (katuza lub zroszong trawa);
- pofgczenia pomiedzy przewodem a gniazdkiem musza by¢ wodoszc-
zelne. Uzywac¢ przedtuzacze wyposazone fabrycznie w tego typu prze-
wody i gniazdka fatwo dostepne w sprzedazy.
- Zasila¢ kosiarke dyferencjatem (RCD - Residual Current Device)
pradem o natezeniu nie wigkszym niz 30 mA.
6) Jakos¢ przewodow zasilania nie powinna byé gorsza od typu
HO5RN-F lub HO5VV-F o przekroju minimalnym 1,5 mm? oraz zalecanej
dtugosci maksymalnej 25 m.
7) Przed uruchomieniem urzadzenia zawiesi¢ przewdd potaczeniowy na
uchwycie.
8) Trwate potfaczenie jakiegokolwiek urzadzenia elektrycznego z
instalacja elektryczna budynku musi zosta¢ wykonane przez
uprawnionego elektryka oraz zgodnie z obowigzujacymi normami.
Niewlasciwie wykonane potaczenie moze doprowadzi¢ do
groznego wypadku, a nawet $mierci.

[C) UZYTKOWANIE \

1) Wykonywaé prace wytacznie przy $wietle dziennym lub dobrym
os$wietleniu sztucznym.
2) Nie kosi¢ podczas deszczu lub kiedy trawa jest wilgotna.

3) Nigdy nie przejezdza¢ kosiarka po przewodzie elektrycznym.
Podczas koszenia nalezy zawsze prowadzi¢ kabel za kosiarkg oraz po
skoszonej stronie trawnika. Kabel potaczeniowy musi by¢ zawieszony
na uchwycie (tak, jak jest to pokazane na rysunku) w celu uniknigcia
przypadkowego odtaczenia od zrédta pradu, zapewniajac jednoczesnie
poprawne witozenie bez forsowania gniazdka.

4) Nie ciagna¢ kosiarki za przew6d potaczeniowy odtaczajac go od
gniazdka. Chroni¢ przewo6d potaczeniowy przed dziataniem wysokiej
temperatury, nie doprowadza¢ do kontaktu z olejem, rozpuszczalnikami
lub ostrymi przedmiotami.

5) Podczas koszenia na zboczach znalezé sobie zawsze punkt oparcia.
6) Nigdy nie biegaé, prowadzi¢ kosiarke spokojnie; nie pozwoli¢, aby
kosiarka ciggnetfa za sobg uzytkownika.

7) Kosi¢ tylko i wytacznie wzdtuz zbocza, nigdy z géry do dotu lub z dotu
do gory.

8) Zachowaé szczegolng ostroznos¢ podczas zmiany kierunku ciecia na
zboczu.

9) Nie kosi¢ zboczy zbyt stromych.
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10) Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$é podczas przyciagania kosiarki we
wiasnym kierunku.

11) Zatrzymaé noze, jesli kosiarka musi by¢ przechylona w trakcie prze-
noszenia, przy przechodzeniu przez powierzchnie bez trawy lub kiedy
kosiarka jest przenoszona z lub do strefy, ktéra musi byé skoszona.

12) Nie pracowaé kosiarkg z uszkodzonymi ostonami oraz bez zamon-
towanego pojemnika na $Scieta trawe lub bez zamontowanej ostony
przeciwkamienne;.

13) W modelach samobieznych przed uruchomieniem silnika zwolni¢
dzwignie wigczenia napedu.

14) Ostroznie uruchomi¢ silnik wg podanych instrukcji, trzymajac stopy
z dala od korpusu kosiarki.

15) Nie przechylac kosiarki podczas wiaczania silnika, chyba ze jest to
konieczne do uruchomienia. W tym wypadku nie przechylaé jej bardziej,
niz jest to absolutnie konieczne oraz podnosi¢ jedynie od strony odda-
lonej od uzytkownika. Przed obnizeniem kosiarki upewni¢ sie zawsze,
ze obie rece znajdujg sie na sterze.

16) Nie przyblizac¢ rak i stop w strone wirujacych elementéw kosiar-
ki. Trzymac je zawsze daleko od otworu wytadowywania trawy.

17) Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki kiedy silnik jest urucho-
miony.

18) Zatrzymac silnik i odtaczy¢ przewdd:

- przed przystapieniem do wszelkich robét od strony wewnetrznej kor-
pusu kosiarki lub oczyszczaniem kanatu wytadowywania trawy;

- przed kontrola, czyszczeniem lub dokonaniem prac konserwacyjnych;
- po uderzeniu o twardy przedmiot. Sprawdzi¢ czy urzadzenie zostato
uszkodzone i dokona¢, w razie potrzeby, napraw przed powtérnym uru-
chomieniem urzadzenia i przystapieniem do jego uzytkowania;

- jesli podczas pracy kosiarki pojawig sie nienormalne wibracje, usuna¢
ich przyczyne;

- za kazdym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez dozoru.

- podczas przenoszenia urzadzenia.

19) Wylaczyé¢ silnik:

- podczas zdejmowania lub montowania pojemnika na $cieta trawe;

- przed regulacjg wysokosci koszenia.

20) Podczas pracy zachowaé¢ zawsze bezpieczng odlegto$¢ od
wirujgcego noza, rowng diugosci uchwytu kosiarki.

[D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Regularnie sprawdza¢ prawidtowos$¢ dokrecenia $ruby i nakretek
kosiarki tak, aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie. Regularna kontrola
stanu  technicznego kosiarki jest warunkiem zachowania
bezpieczenstwa oraz wydajnosci urzadzenia.

2) W celu uniknigcia ryzyka pozaru nalezy regularnie czyscic¢ kosiarke, a
w szczegolno$cei jej silnik, z resztek trawy, lisci i nadmiernego oleju.
Nalezy zawsze oprézni¢ worek i nie pozostawia¢ zbiornikdw z pokosem
wewnatrz pomieszczen.

3) Kontrolowaé¢ czesto stan techniczny ostony przeciwkamiennej oraz
pojemnika na $cietg trawe, sprawdza¢ stopien ich zuzycia lub uszkod-
zenia.

4) Sprawdza¢ okresowo stan przewodu potaczeniowego, a w
przypadku ich zniszczenia lub uszkodzenia ich izolacji - wymieni¢
na nowe. Nigdy nie dotyka¢ uszkodzonych przewodéw pod napieciem
lub jesli sg one Zle izolowane. Przed jakakolwiek interwencjg odtaczyé
go od zrédta zasilania.

5) Podczas montowania i zdejmowania noza uzywac rekawice robocze.
6) Po naostrzeniu noza zadba¢ o poprawne jego wywazenie.
Wszystkie czynnosci dotyczace noza (demontaz, ostrzenie, wywazenie,
ponowne zmontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktére wymagaja odpowiedniej znajomosci oprécz uzycia odpowiednie-
go sprzetu; ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy wykonywac je zaws-
ze w specjalistycznym serwisie obstugi.

7) W celu zachowania bezpieczenstwa nigdy nie uzywa¢ kosiarki,
kiedy przewdd lub jej niektére czesci sa zuzyte lub uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci sktadowe musza byé wymienione,
nigdy naprawiane. Uzywa¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych
(uzywa¢ wylacznie nozy tngcych, na ktérych znajduje si¢ znak fir-
mowy A). Czesci zamienne o nieodpowiedniej jakosci moga usz-
kodzi¢ urzadzenie lub stanowi¢ zagrozenie bezpieczenstwa uzyt-
kownika.

|E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE |

1) W kazdym przypadku potrzeby przestawienia, podnoszenia
przenoszenia lub przechylenia maszyny, nalezy:

- zatozy¢ grube robocze rekawice;

- ujgé maszyne w miejscach pozwalajgcych na bezpieczny uchwyt
majac na uwadze ciezar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilos¢ oséb adekwatng do ciezaru maszyny oraz rodzaju
$rodka transportu i miejsca, w ktére maszyna musi zosta¢ przestawio-
na lub przemieszczona.



IE®} zASADY OBSLUGH

[ 1. MONTAZ KOSIARKI |

UWAGA - Maszyna moze byc dostarczona z niektérymi
czesciami juz zamontowanymi.

Modele z wytacznikiem dzwigni przelotowej:
Wydtuzy¢é obie koncowki gornej czesci uchwytu (1) wypo-
sazonego w spinke na kabel (3), w sposdb umozliwiajacy
wsunigecie do odpowiednich gniazd drazka (2)

Ustawi¢ w pozycji roboczej oba uprzednio zamonto-
wane elementy (1), z ktérych sktada sie dolna czesc
uchwytu i unieruchomi¢ je za pomoca dolnych rekojesci
(2). Zamontowac czes¢ goérna (3) za pomoca tacznikdw
gwintowych (4) dostarczonych w zestawie. Umiesci¢
uchwyty przewodu potaczeniowego (5) wg podanych
instrukcji. Na rysunku wskazano wtasciwe potozenie
uchwytu przewodu potgczeniowego (6). Poluzniajac
rekojesci (2), mozna regulowa¢ wysoko$¢ uchwytu na
trzech réznych poziomach.

Do czesci plastykowej (11), odwréconej na lewg
strone, przymocowaé rame (12) przy pomocy $rub (13).
Nalezy wsuna¢ rame (12) w worek (14) i zaczepi¢ wszystkie
ksztattki z tworzywa (15) przy pomocy Srubokreta, zgodnie
Z rysunkiem.

Wsunaé do konca krawedz obwodowa (16) ptétna w rowek
w czesci z plastyku (11) zaczynajac 5-7 mm od kranca.

| 2. ELEMENTY STEROWANIA |

Silnik jest uruchamiany za pomoca specjalnego
wytacznika dwuruchowego, zabezpieczajgcego przed
przypadkowym uruchomieniem. W celu uruchomienia
kosiarki nalezy najpierw nacisna¢ przycisk (2), a nastepnie
przyciggna¢ dzwignie wytacznika (1). Silnik wytacza sie
automatycznie po zwolnieniu dzwigni (1).

Regulacji wysokosci koszenia dokonuje sie za
pomoca odpowiednich dzwigni (1). Wszystkie cztery kota
muszg by¢ zamontowane na tej samej wysokosci.
CZYNNOSC TE NALEZY WYKONAC PO ZATRZYMANIU
NOZA.

W modelach samobieznych naped Kkosiarki
wiaczany jest za pomoca dzwigni (1) pchnietej w strone
uchwytu. Zwolnienie dzwigni powoduje wytgczenie
napedu.

| 3. KOSZENIE TRAWNIKA |

Podnies$¢ ostone i umocowac prawidtowo pojemnik
(1) jak wskazuje rysunek.

Zaczepi¢ prawidtowo przewdd przediuzacza jak
wskazano.

W celu uruchomienia kosiarki nalezy najpierw nacisng¢
przycisk (2), a nastepnie przyciagna¢ dzwignie wytacznika
(1)

Podczas koszenia nalezy dba¢ o to, aby przewdéd
potaczeniowy znajdowat sie za kosiarkg oraz po skoszonej
stronie trawnika. Najlepsze rezultaty uzyskujemy koszac
trawnik na jednakowej wysokosci oraz na przemian w obu
kierunkach.

Po zakonczonej pracy zwolni¢ dzwignie (1). NAJ-
PIERW odtgczy¢ przewdd potaczeniowy od wytacznika
gtéwnego (2), a NASTEPNIE od gniazdka wyfacznika
kosiarki (3). Przed jakimkolwiek uzyciem kosiarki ODCZE-
KAC AZ DO CALKOWITEGO ZATRZYMANIA SIE NOZA.

| 4. OBSLUGA CODZIENNA KOSIARKI |

WAZNE - Regularny i dokladny przeglad jest niezbedny
do utrzymania w czasie poziomu bezpieczenstwa i
pierwotnej wydajnosci maszyny.

Przechowywaé kosiarke w suchym miejscu.

1) Ubrac grube robocze rekawice przed kazda czynnoscia
czyszczenia , przegladu lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym $cinaniu, usuna¢ resztki trawy i ziemi, ktore
zebraly sie wewnatrz podwozia, aby uniknac, ze po
zeschnieciu sie utrudnia one p

3) Upewni¢ sie czy wylot powietrzny jest wolny od
odpadoéw.onowny rozruch.

4) Lakier po wewnetrznej stronie podwozia moze po
pewnym czasie odpriskiwac, wskutek dzialania tracego
scietej trawy; w tym wypadku, poprawic w odpowied-
nim czasie pomalowanie lakierem antykorozyjnym, aby
zapobiec powstaniu rdzy, ktéra prowadzi do korozji
metalu.

Jakakolwiek interwencja na nozach musi by¢ wyko-
nana w specjalistycznym serwisie.

Uwaga dla specjalistycznego serwisu: Zamontowac¢ néz
(2) wg kolejnosci wskazanej na rysunku, dbajgc o pra-
widtowe dokrecenie $ruby gtéwnej (1) kluczem dynamo-
metrycznym, kalibrowanym na 16-20 Nm.

Nie my¢ kosiarki pod biezacg wodg i unika¢ zmo-
czenia silnika i czesci elektrycznych.

W modelach z napedem:

- wtasciwe napiecie pasa sie osigga za pomocg nakretki
(1), az do osiagniecia wskazanego wymiaru (6 mm).

- regulator (2) musi by¢ regulowany w taki sposob, ze drut
(3) bedzie lekko poluzniony z dzwignig (4) w spoczynku

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci lub jakiegokolwiek
problemu nalezy zwréci¢ sie do najblizszego Biura Obstugi
lub Punktu Sprzedazy.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

KERJUK BETARTANI

[A) ALTALANOS UTASITASOK |

1) Olvassa el gondosan az utasitast. Ismerje meg a kezel6szerve-
ket, sajatitsa el e gép kezelését.

Tanulja meg a motor gyors ledllitasat.

2) A fiinyirot csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja azaz
flinyirasra és 6sszegydijtésre. Barmely mas felhasznalas veszélyes
lehet és sériiléseket okozhat embereknek és/vagy llatoknak.

3) Tilos gyerekre bizni a flinyirogép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelési Utmutatéjat.

A helyi térvényrendelet szabalyozhatja a sziikséges minimalis élet-
kort.

4) Soha ne hasznalja a fiinyirét

- mas személyek, fleg gyermekek jelenlétében, illetve allatok
kozelében

- ha gyogyszer, vagy mas olyan szer hatésa alatt all, mely csokken-
ti figyelmét, vagy reakciokészségét

5) Gondoljon arra, hogy a gép kezeléje felelés a mas személyeken
bekdvetkez6 balesetekért,vagy pedig azok tulajdonaban keletkezd
karokért.

[B) MUNKAVEGZES ELOTTI MOVELETEK |

1) Fiinyiras kézben viseljen zart labbelit és hosszunadragot.
Tilos a fiinyiré labbeli nélkiilli vagy nyitott szandalban valé
hasznalata.

2) Ellendrizze alaposan a munkatertletet, és szedje &ssze mindazt
(kédarabok, gallyak, drétdarabok, csontok stb.) amit a gép a kidobd
nyilason kidobhat, vagy a vagoé egységet illetve a motort kérosithat-
ja.
3) Hasznalat el6tt ellendrizze le az egész gépet, féleg a flinyirokést
és bizonyosodjon meg, hogy a csavarok és a nyiréblokk nincs-e
elkopva, megrongalédva.

Az elhaszndlt kést és a megrongélddott csavarokat mindig egyutt
cserélje ki az egyensuly megtartasa végett.

4) A munka megkezdése el6tt szerelje fel a kidobasharitot
(zsakot vagy fligydijtot).

5) VIGYAZAT VESZELY! Nedvesség és elektromos aram nem
férnek 6ssze.

- A mliveleteket és az elektromos huzalok, kabelek bekotését szaraz
helyen végezze

- az elektromos dugos csatlakozét vagy a kabelt ne helyezze sosem
vizes helyre (nedves pocsolya, vizes f(i) a kabel és a dugos csatla-
koz6 kdzotti 6sszekotd csatlakozo vizallo, foldeléssel ellatott tipusu
legyen.

- Hosszabbitéként is hasznaljon vizalld csatlakozéval ellatott
szabvanynak megfelelé tipust, ami a kereskedelemben is
megtalalhato.

- A késziléket egy differencial kapcsolon keresztil miikédtesse
(RCD - Residual Current Device) 30 mA meg nem haladé kioldé
arammal.

6) A tapvezetéknek legaldbb HO5RN-F - HO5VV-F tipusu
jellemzékkel, és 1,5 mm?-es keresztmettszettel kell rendelkeznie,
amelynek ajanlott maximalis hosszisaga 25 méter.

7) Miel6tt bekapcsolna a gépet akassza fel a kabelt a kabeltartora.

8) Egy elektromos késziilék halézati csatlakozéjanak Kki-
alakitasat csak jol képzett elektromos végzettséggel rendel-
kez6 szakember végezheti. Szakszeriitlen kialakitas sulyos
balesethez vagy halalhoz vezethet.

[C) HASZNALAT KOZBEN |

1) Dolgozzon napfénynél vagy megfelelé mesterséges fénynél

2) Keriilje a vizes fiivén torténé vagy esds idoben végzendd
munkat

3) A fiinyiré géppel ne menjen soha ra az elektromos kabelre.
Nyiras kdzben hlzza a kabelt a flnyiré utan, minden esetben a mar
lenyirt terlileten.

Hasznalja a kabelrdgzitd tartot ahogy e kiskonyv jeldli elkeriilve hogy
véletlenil leeshessen és megbizonyosodva arrél hogy beilleszkedik-
e rendesen, feszilés nélkil a dugds csatlakozéba.

4) Az aramvezetd kabelt sohase feszitse meg és ne a kabel
huzasaval kapcsolja ki a csatlakozét a halézatbol. A kabelt ne
hagyja soha f(itétest, olaj, oldoszer vagy vagoeszkdz kdzelében.

5) Lejtés tertileten bizonyosodjon meg, hogy a gép a talajon stabilan
helyezkedjen el.
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6) Munka kozben soha ne szaladjon csak |épkedjen, ne hlzassa
magat a flinyirégéppel.

7) Lejtén mindig keresztbe nyirjon, sohasem le és fel.

8) Vigyazzon amikor a lejtén iranyt valtoztat.

9) Ne nyirjon tul lejtés fellileten.

10) Vigyazni kell, mikor sajat maga felé huzza a f(inyirét.

11) Allitsa meg a kést, ha a flinyirét meg kell emelni elmozditas
végett, vagy at kell vinni nem fiives terlileten, vagy amikor a gépet a
nyirdsra kerulé teriletre vagy teriletrél kell vinni.

12) Ne mikodtesse a flinyirét megrongalédott védérészekkel,
gyujtézsak vagy kidobasharitd nélkdl.

13) Kerékmeghajtasu gépeknél inditas el6tt kapcsolja ki a
hajtémdvet.

14) El6vigyazattal kell a motort beinditani és vigyazni kell hogy labat
tavol tartsa a nyirokéstol.

15) Indités kdzben ne dontse meg a gépet, kivéve ha az elengedhe-
tetlen az elinditashoz. De ebben az esetben is csak az inditashoz
szlkséges mértékben dontse meg és csakis a gép kezel6jével
ellentétes oldalat.

Gy6z6djon meg arrédl, hogy mindkét keze miikodtetési helyzetbe
legyen miel6tt leeresztené a gépet.

16) Kezével és labaval ne kozeledjen soha a forgé részekhez.
Tart6zkodjon tavol a kidobdnyilastol.

17) Mlikdd6 motorral ne emelje fel és ne vigye més helyre a flinyirét.
18) Allitsa le a motort és hiizza ki a halézati kabelt:

- miel6tt barmilyen miveletet végezne a vagétarcsa alatt, vagy a
kilirit6 rész tisztitasa el6tt

- a flnyiro tisztitasa, ellenérzése elétt

- idegen test hozzaltédésekor (ellendrizze le, hogy tortént-e kar,
rongalodas a flinyirdn, és végezze el a sziikséges javitasokat miel6tt
Ujbol hasznélatba kertilne a gép)

- ha a gépen rendellenes vibraciot tapasztal (keresse meg azonnal a
vibrélas okat és haritsa el)

- Ha ha gépet feltugyelet nélkil hagyja

- a gép szallitasa alatt

19) Allitsa le a motort:

- amikor a gyujtézsakot leveszi vagy Ujra felteszi

- miel6tt beallitana a nyirds magassagat

20) Munka kozben tartsa be a biztonsagi tavolsagot a forgd
késektdl, ami a nyél hosszusagatol fligg.

[D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) Ellendrizze a csavarok, stiftek, anyak épségét és rogzitettségét a
gép biztonsagos miikddése érdekében. Fontos a folyamatos, alapos
karbantartas a gép élettartama és biztonsdgos mikodése
érdekében.

2) A tlzveszély elkeriilése érdekében a flinyirét és kildondsen a
motorrészt tisztitsa le a flimaradéktol, falevelektdl, zsir és olajle-
rakodastol. Soha ne raktarozza a flinyirdt levagott flivel teli
flgyujtével.

3) Ellendrizze le gyakran a kidobasharitét és a fligyujtézsakot, bizon-
yosodjon meg az épségérd| és hasznalhatésagardl.

4) Gyakran ellendrizze az elektromos kabel minéségét és
épségét, ha megrongalédott, vagy a szigetelés nem megfelelé
cserélje ki. Soha ne fogja meg a feszlltség alatt levé elektromos
kabelt, ha nincs jél leszigetelve. Akarmilyen beavattkozas el6tt
huzza ki az elektromos kabel dugéjat.

5) A kés be és kiszerelésekor hasznaljon védokeszty(it.

6) A kés élezése utan ellendrizze annak kiegyenstlyozottsagat
is. Valamennyi a késsel kapcsolatos mUvelet (leszerelés, élezés,
egyensulybahozés, visszaszerelés és/vagy csere) felelésségteljes
munka, mely kilonleges ismeretet igényel a megfelelé szerszamok
hasznalatan tul. Biztonsagi okokbol ezeket a miveleteket csak
szakszervizben lehet végezni.

7) Biztonsagi okokbél a gépet soha ne hasznalja elkopott vagy
megrongalédott alkatrészekkel. A hibas alkatrészeket ne
javitsa, hanem eredeti gyari Uj alkatrészekre cserélje le. Csak
eredeti gyari kést hasznaljon, melyen a A) jelet talalja. A
mindségileg nem megfeleld alkatrészek karosithatjak a gépet,
és az On biztonsagat is veszélyeztetik.

[E) SZALLITAS ES MOZGATAS \

1) Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
szdllitani vagy donteni kell:

- viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;

- a gépet gy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat
figyelembe véve biztos fogast talaljon;

- a gép sulyanak és a szdllitbeszkdz, valamint azon hely
jellemzdinek megfeleld szamu személy kdzremikddése sziikséges,
ahol a gép elhelyezésre keril, vagy ahonnan elvitelre kerl.



HASZNALATI SZABALYOK

[ 1. A GEP OSSZEALLITASANAK MENETE |

MEGJEGYZES - Lehetséges, hogy a gép tartozékai
koziil néhany mar fel van szerelve.

Karkapcsolés modellek:

Huzza szét a kar (1) két felsé részét ugy, hogy a megfeleld
helyre be tudja illeszteni a rudat (2), melyen a kabelvezeté
(3) is talalhato.

Allitsa munkamdiveletre a mar elére felszerelt két ele-
met (1), melyek a kar also6 részét képezik, és rogzitse a alsé
fogantyuk (2) segitségével. Szerelje fel a fels6 részt (3) a
mellékelt csavarkészlet (4) segitségével. Helyezze el a
huzaltartét (5) az abra szerint. A huzal (6) helyes fela-
kasztasa a rajz szerinti. A fogantyuk (2) lazitasaval a kar
harom kiilénb6z6 magassagba allithato.

A muanyag részt (11) fejjel lefele forditva csavarok
(13) segitségével rogzitse a keretet (12) a mlanyag részhez.
A keretre (12) huzza rd a zsékot (14), majd csavarhizoé
segitségével illessze helyiikre a mlianyag profilokat (15) az
abranak megfeleléen.

A vaszon kuils6 szegélyét (16) a szélektdl 5-7 mm-se kiin-
dulva illessze mélyen a mlanyag rész (11) barazdajaba.

| 2. A KEZELES LEIiRASA |

A motor egy duplafunkciéval rendelkezé kapcso-
lI6val mikodtetheté baleset elkeriilése végett. A gép
inditasdhoz nyomja be a gombot (2) és hizza meg a kart
(1). Ez utébbit elengedve a motor automatikusan leall (1).

A vagasmagassdg a megfeleld allitokarok (1)
segitségével toérténik. Mind a négy kereket ugyanarra a
magassagra kell allitani. ALLO KESSEL VEGEZZE A
MUVELETET.

A kerékmeghajtassal rendelkez6 modelleknél a
funyiré hajtasa a kar (1) fogantyu felé tolasaval torténik.
A flinyir6 hajtasa a kar kiengedésével kikapcsol.

[ 3. A FONYIRAS |

Emelje fel a védblemezt és akassza fel a flinyiréra a
flgyUijtét (1) az abra szerint.

Helyezze fel megfeleléen a hosszabbit6 vezetéket a
feltlintetett abra szerint.

A motor inditdsakor nyomja be a biztonsagi gombot (2) és
hidzza meg a kapcsol6 (1) kart.

A flinyiraskor Ugyeljen arra, hogy az elektromos

kabel mindig a kezel6 mogott, a mar levagott terileten leg-
yen.

A nyirt felllet szebb lesz, ha ugyanolyan magassagban de
két iranyban torténik a nyiras.

A munka befejezésekor engedje el a kart (1).
ELOSZOR a halozati csatlakozobdl (2) huzza ki a kabelt
MAJD PEDIG a gép kapcsold (3) oldalardl tavolitsa el.
CSAK MIUTAN A KES MEGALLT, akkor szabad a gépen
tovabbi miveletet végezni.

[ 4. A GEP KARBANTARTASA |

FONTOS - Az id6szakosan elvégzett gondos karban-
tartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a gép eredeti biz-
tonsagi szintjét és teljesitményét hosszu idon keresztiil
megorizze.

A fiinyirot tiszta allapotban, szaraz helyen kell tarolni.

1) A gép tisztitasa, karbantartasa vagy beallitasa el6tt veg-
yen fel vastag munkavédelmi keszty(it.

2) Minden flnyiras utan tavolitsa el az alvaz belsejében fel-
halmozdédott f(itérmeléket és sarat, hogy azok ne
szaradjanak ra, és ne nehezitsék meg ezzel a kdvetkezé
beinditast.

3) Gy6z6djon meg mindig arrdl, hogy a szell6z6réseket ne
zarjak el hulladékok.

4) Az alvaz bels6 részének festése a levagott fii dorzsold
hatasanak kovetkeztében egy idé utan levalhat. Ebben
az esetben haladéktalanul javitsa ki rozsdagatlo

rozsdasodas folyamatat.

A vagokésen barmilyen beavatkozast csakis a
szakszerviz végezhet.

Megjegyzés a szakszerviz szamara: A kést (2) az dbran
feltlintetett sorrendet kovetve szerelje fel és a kozépso csa-
vart (1) egy 16-20 Nm-re bedllitott dinamometrikus kulccsal
hlzza meg.

A gép tisztitasara vizsugarat hasznalni nem szabad,
és meg kell akadalyozni, hogy a motorba és elektromos
részekbe nedvesség juthasson.

A meghajtasos modellekben:
- az ékszij helyes feszességét az anya (1) segitségével
allithatja be, amig el nem éri a megadott méretet (6 mm).

- a szabalyozot (2) ugy kell bedllitani, hogy a huzal/szal (3)
kissé laza legyen, amikor a kar (4) alapallasban van.

Barmilyen kétség vagy probléma esetén forduljon a
Mérkaszervizhez vagy a termék viszonteladéjahoz.
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HOPMbI BE3OMACHOCTY

KOTOPBIE AO/MKHbI OBA3ATENBHO BbINONMHATLCA

[A) OBYYEHUE |

1) BHUMATenbHO MPOYTUTE WHCTPYKUMW. O3HAKOMbTECH C OpraHamm
ynpaBneHns n onpobynTe ra3oHoKocUrKy B pabote. Hayuutech 6bIcTpO
OCTaHaBMMBaTh BUraTesb.

2) Wicnonb3yiTe rasoHOKOCUIKY TONMbKO MO NpeAycMOTPEHHOMY
HasHa4eHMIo, TO ecTb ANs CKalueaHus u céopa Tpaskbl. Bce ocTanbHble
BMAbl MCMOMb30BAHUSI MOryT CO34aTbh OMACHOCTb M MPUYMHUTL Yiuep6
NIOASM WWNN UMYLLECTBY.

3) Hu B Koem cnyyae He paspeluante Nonb3oBaTbCst ra30HOKOCUIKON
LEeTAM UMM nuuaM, HeJoCTaTOYHO XOPOLO 3HAaKOMbIM C Mpasuiamu
obpallenns ¢ Helt. MeCTHOe 3aKOHOAATEeNbCTBO MOXET yCTaHaBnMBaTb
MUHUManNbHbIA BO3PACT A/15 NOMb30BaTeNs.

4) Hukorga He nonb3yMTech ra3oHOKOCUIKOM:

— €Cnv BONM3N HaXOAATCS NioAn (0COBEHHO [ETH) NN XUBOTHBIE;

— €Cnv Nonb30BaTeNb NPUHAN MEeAUKAMEHTbl UMK BELLecTBa, KOTopble
CHIKAIOT peakLmio 1 YPOBEHb BHUMAHUS.

5) TomHuUTe, YTO onepaTop UM NONbL30BaTeNb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a HecYacTHble Cnyyau U yLiep6, KOTOpbIii MOXET ObiTb HAHECEH ApYrUM
NLAaM WK UX UMYLLECTBY.

[ B) MOArOTOBUTEJIbHBIE OMEPALIMU |

1) MpM cKawvBaHUW Becerpaa HafeBanTe NPOYHYl0 06yBb U AMUHHLIE
6piokn. He pabotaiiTe ¢ ra3soHOKOCMIKOW GOCMKOM WM B OTKPbITBIX
caHaanmsx.

2) BHumaTtenbHo ocmoTpuTe pabounii y4acToK M ybepute Bce, HTO
MOXET ObiTb BbIOPOLIEHO MALLMHOM, NM60 MOXET NOBPeauTb PEXyLLMN
y3en 1 ABuratenib (KamHW, BETKU, NPOBOSIOKY, KOCTU U T.A.).

3) Mepep nomnb3oBaHWeM npoBeauTe OOWMIA OCMOTP M OCMOTP HOXEN,
NPOBEPSIS, YTO BUHTBI N PEXYLLMIA Y3€N HE U3HOLLEHBI 1 He MOBPEXEHbI.
3ameHnTe NOBPEXEeHHbIE MU U3HOLIEHHbIE HOXM 11 BUHTbI BCEM 6/I0KOM
[NS COXpaHEeHWs 6anaHCMpOBKMU.

4) TMepep HauarnoM paboThl YCTAHOBUTE OFPaXAEHNS HA BbIXOAE (MELLOK
WM OrPX[EHNe OT KaMHeM).

5) BHUMAHUE: OMACHOCTb!
HECOBMECTUMBI JpYT C [pYroM:

— paboTa ¢ 3ANeKTPUHECKUMIN Kabensmu 1 ux NOAKMIOHeHNe AOMKHbI
BbIMONHATLCS B CYXWUX YCOBUSAX;

— HWKOrA@ He [JOnycKalTe KOHTaKTa 9MEeKTPUYECKO PO3eTKU Wm
Kabens ¢ BNaKHON 30HOM (Ny)xa Unn BaxHas Tpasa);

— coefHeHne Kabens v po3eToK OMKHO ObiTb FepMETUYHOTO TUMa.
Vicnonsyiite yAnNUHUTENU CO BCTPOEHHBIMM CepTUULMPOBAHHBIMM
repMETUYHBIMW PO3ETKaMU, UMEIOLMMUCS B TOProBIe.

— Bkntounte nutanue npubopa guddepeHunanbHbiM BbIKIOYaTeNeM
(RCD - Residual Current Device) ¢ ToKOM pa3befnHeHus, He
npesbilwaiomm 30 MA.

6) Kabenu nutaHus AOMKHbI MMETb Ka4eCTBEHHbIE XapaKTepUCTUKL He
xyxe Tuna HO5SRN-F nnn HOSVV-F, ¢ MuHuManbHbiM cevermnem 1,5 Mm? n

MaKCUMaIbHOW PeKOMEHAYEMON ANMHON 25 M.

7) 3auenuTe kabenb 3a KpenneHue nepes BKIIOYEHNEM MalLHbI.

8) CraumoHapHoe MofKNio4eHue Mnioboro aneKTpudeckoro npubopa K
SNEKTPUYECKOW CeTM 3AaHUA [JOMKHO BLIMOMHATLCA KBanUdu-
LIMPOBaHHBIM SMEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM C EMCTBYIOLMMU HOPMaMU.
HenpasunbHoe MOAKIIOYEHUE MOXET HaHeCTH CepbesHblii yLepo,
BKJIlOYast CMepTb.

BnaxHOCTL U  9MEKTPU4ECTBO

[ C) MPY SKCIINYATALMA |

1) PaboTaiiTe TONMbKO AHEM WAM MpU XOPOLEM WCKYCCTBEHHOM
OCBELLEeHNN.

2) Wsberaitte paboTbl B MOKPOI TPaBe Ui NOA LOXKAEM.

3) Hn B Kkoem cnyyae He nepeesxaiTe rasoHOKOCUIIKOW MO
anekTpu4eckoMy kabernio. Bo Bpemsi paboTbl HEO6X04MMO, HTOObI Kabesib
HaxXOAMNCs 3a ra30HOKOCUIKON, BCErAa CO CTOPOHbI CKOLEHHOW TpaBbl.
VicnonbayiiTe Kpennexne kabens, kak Noka3aHo B JaHHOM PYKOBOACTBE,
4yTo6bl Kabenb cryyaiiHo He OTCOEAMHWNCS, obecneumBasi, B TO Xe
BPEMSl, MPaBUIbHOCTb NOAKIIOYEHMS, 6€3 YCUNNIA, K PO3ETKE.

4) Hn B KoeM cryyae He TAHWUTE rasOHOKOCWMNKY 3a 3MeKTPUYECKUi
Kabenb, a TakKe He TAHUTe 3a Kaberb 119 OTKITIOYEHUS ero 0T PO3ETKU.
He nopaBepraiiTe kabenb MCTOHHMKAM TEMNA 1 He AOMycKaiTe nonagaHns
Ha Hero macna, pacTBOpUTENEN UK OCTPbIX NMPEAMETOB.

5) Ha cknoHax Bceraa nmeiiTe Co6CTBEHHYIO TOHKY OMOpbl.

6) Hukorga He paboTaiite 6erom, TOMbKO LWAroM; u3berante cUTyaLnn,
KOrfja ra3oHoKocuUrKa TSHET 3a coboii paboTatoLero.

7) Kocute Tpasy Ha CKMOHaX TOMbKO B MOMEPEYHOM HanpaBrieHU, a He
BBEPX U BHU3.

8) ByabTe O4eHb BHUMATENbHBIMM MPU MEPEMEHe HarnpaBneHns Ha
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CKIIOHaXx.

9) He kocuTe TpaBy Ha CIMLLKOM KPYTbIX y4acTKax.

10) ByabTe upe3BblyailHO OCTOPOXKHBIMU, €CAN MPUXOAUTCA TAHYTb
ra3oHOKOCUITKY Ha ceobs.

11) OcTaHaBnMBanTe HOX, €CI TPEOYETCSH HAKMOHUTL ra30HOKOCUITKY
NS NEpeHoCKW, nepeceyb y4acTKM 6e3 pacTUTEeNbHOCTW UK
TPaHCMOPTUPOBATH ra30HOKOCHUIIKY K MECTY paboTbl M 06paTHo.

12) Hukorga He BKMOYalMTe ra3o0HOKOCWIKY, €CAN OrpaxaeHus
MOBPEX/EHb, U OTCYTCTBYET MELLOK Ans c60pa Tpasbl UNK 3awmTa ot
KaMHe.

13) B mogensx ¢ TAroBbIM arperatom OTKMIOYNTE CLEnmeHne nepejayu
Ha Koneca fjo TOro, Kak 3amnyCcTuTb ABUraTesb.

14) 3anyckaitTe fBuratenb ¢ OCTOPOXHOCTbIO COrNACHO MHCTPYKLMSM 1
[lepXKa Horu nojarnblue oT HOXa.

15) He HaknoHsNTe ra3oHOKOCUIIKY BO BPeMs BKIIOYEHUs ABuratens,
€CNN B 3TOM HEeT HeobXOAMMOCTH ANs 3anycka. Ecnm xe aTo Heobxoan-
MO, He HaKNOHANTE ee 6OMbLUe HYXHOro, U MOAHUMUTE TOMbKO YacTb,
HaxoZslLytoca Aanblue oT onepatopa. Mepes Tem, Kak OnyCTUTb ra3oHo-
KoCuIKy ybeauTech, 4To 06e PyKM yXKe 3aHsn paboyee NonoxeHue.
16) He npubnuxaiTe pyku M HOrM K BpaLlaloLMMCA 4YacTaM W He
nomelLaiTe MX MOA HUMW. Bcerga fepxuTech BLanM OT OTBEPCTUS
Bbibpoca.

17) He nogHumainTe W He TPaHCMOPTUPYIATE ra30HOKOCUIKY C
BKITIOYEHHbIM ABUraTenem.

18) OcTaHOBUTE ABUraTeNb U OTCOSAMHUTE Kabenb NUTaHUA:

— nepef nto6oi onepawyen nog pexyLueit NnacTUHo! UK [o Toro, Kak
O4MCTUTb KaHan BbIOPOCa;

— [0 TOro, Kak MpUCTYNUTb K MPOBEPKe, O4UCTKE Unu paboTe Ha
ra30HOKOCHIIKE;

— rnocne yaapa O MOCTOPOHHWA npeameT. MpoBepuTb, He 6bina nu
NoBPeX/eHa ra30HOKOCUIKA 1 NPOBECTI HEOOXOANMBIA PEMOHT A0 TOro,
KaK CHOBa BOCMO/b30BATbCA MALLMHOW;

— €CIV ra3oHOKOCUNIKA HaYMHAEeT CUMBHO BUOPUPOBATb, HEMEANEHHO
BbISBUTH NPUYMHY BUGPALMIA W YCTPaHUTD ee.

— Kaxablii pas, Koraa ra3oHoKocusKa octaeTcs 6e3 npucmoTpa.

— BO BPEMS NMEPEBO3KN MaLLUHbI
19) OcTaHoBUTE ABMraTenb:

— Korja Bbl CHUMaeTe Wnu ycTaHaBnMBaeTe MeLoK A5 céopa Tpasbl;

— nepep PerynnpoBKON BbICOThI CKalMBAEMOii TpaBbl.

20) Bo Bpems paboTbl BCerga gepxutech Ha 6€30MacHoM paccTOSHUM OT
BPALLIOLLIErocs HOXa, HAaCKOMbKO NO3BONSET ANMHA PYKOSITKY.

[ D) TEXOBCNY>KVUBAHVE N XPAHEHUE |

1) CofepXuTe 3aTsHyTbIMW railky 1 BUHTBI AN YBEPEHHOCTM B TOM, YTO
malumHa Bcerga 6eaonacHa npu pabote. PerynspHoe TexobcnyxusaHne

ypesBblHalHO  BaXHO ANA  HAAEXHOCTW U NOAAEPXMUBaHWS
3KCMIyaTaLyoHHbIX XapaKTePUCTUK Ha HY>XXHOM YPOBHE.
2) lna npepoTBpaljeHns  ONacHOCTW  BO3ropaHus ocsoboauTte

ra30HOKOCUIIKY, B 4aCTHOCTW, ABWraTenib, OT Tpasbl, NUCTbEB WNN
U3MNLLIKOB CMa3KM.

He ocTaBnsiiTe KOHTENHePb! CO CKOLLEHHO TPaBOiA BHYTPU NOMELLEHNS.
3) YacTo npoBepsinTe 3aWMTy OT KaMHe! U MELLOK AN cbopa TpaBbl Ha
Hanuune U3Hoca UNn yXyALLeHns COCTOSHMUS.

4) TMeproauyeckn NpoBepsiiiTe COCTOSIHUE BNEeKTpUueckux Kabenei u
3aMeHsiiiTe UX B Cryyae M3HOCA WM HapylLeHUs U3oNALMKU. Hu B Koem
CNny4ae He NpuKacanTech K ANeKTPUHECKOMY Kabesto N0 HanpsxkeHneMm,
eCnn OH nnoxo usonuposaH. OTKMO4NTE ero OT PO3eTKM nepejn
BbIMNONHEHWeM NobbIX paboT.

5) lNpu aemMoHTaxe 1 MOHTaXe HoXa HageBalTe paboume pykasuLjbl.

6) BbinonHuTe 6anaHCHpOBKY HOXa NPK 6ro 3aTo4Ke. Bee BbinonHsemble
Ha HOXe onepauun (AEMOHTaX, 3aToyka, GanaHCMpOBKa, MOHTaX Ha
MeCTO WWNW 3ameHa) SBMAITCA CMOXHBIMA U TPEBYIOT cneumanbHbIX
HaBbIKOB, MOMUMO WCMONb30BaHNA COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYMEHTA. Mo
COOBpaXKeHNsM 6e30MacHOCTH, OHW AOMKHbI BCErAa BbINOMHATLCA B
cneLuani3MpoBaHHOM CEPBIUCHOM LIEHTpe.

7) Mo coobpakeHnsm 6e30MacHOCTH HUKOTAA He NOJIb3YNTECH MALLMHONM,
€CIK1 €8 HYacTu1 UM Kabenb USHOLIEHbI UMK HeUCnpaBHsI. Jletanu cneayet
BCErJa 3aMeHsiTb, MX HUKOrAa He PeMOHTMPYIOT. MMonb3yiTech TONbKO
UPMEHHBIMM 3aM4acTAMN (HOXM JOMKHbI ObiTb BCErAa MapKUpOBaHbI
A). 3anyacTu gpyroro kadecta MOIYT MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
MalLWHbI M ONAacHbIM ANs 300POBbA CUTYALMAM.

[E) MEPEBO3KA W NMEPEMELLEHVE \

1) Kaxgpin pas, korga TpebyeTcs nepeaBuHyTb, NOAHSATb, NEPEBE3TU
UNW HAKNOHUTb MaLLMHY, CNeayeT:

— HafieBaTb NMIOTHbIe paboune pyKaBuLibl;

— NOAHUMATb MalVHY, YXBaTUB €e B TakKuxX To4kKax, 4Tobbl OHa He
BbICKOMb3HYNa, Y4NTHIBAsA €€ BEC N 0COOEHHOCTY KOHCTPYKLNK;

- NpuBneYb KOMMYECTBO NIOAeN, COOTBETCTBYIOLEE BECY MALUWHbI 1
XapakTepucTukam TPaHCMOPTHOrO CPeAcTBa WM MecTa, B KOTOPOM
HEeobX0MMO ee YCTaHOBMUTb, UK OTKYAa CrefyeT ee 3abpartb.



MPABUNA SKCINYATALIMM

[ 1. SABEPLLUEHVE MOHTAXA |

NMPUMEYAHUNE — B MOMEHT NOCTaBKU HEKOTOPbIE
YCTPOMCTBA MOTYT ObITb YK€ YCTAaHOBJIEHbI HA MaLUVHE.

Mogenu ¢ npoxoaHbIM PbiHaXKHBIM BbIKIlOHATENEM:
PasaBuHbTE ABa KOHUA BEpXHen 4acTu pyyku (1), 4Tobbl
BBECTU B COOTBETCTBYIOLME rHe3ja WTaHry (2), BMecTe ¢
KpenneHvem kabens Tpocuka (3).

BepHute B pabodee nonoxeHve pnBa paHee
CMOHTMPOBAHHBIX 3neMeHTa (1), 06pasytomx HYDKHIOK
4YacTb PyyKU, 1N 3a6NOKMPYNTE WX MPU MOMOLLUM HVKHUX
PYKOSATOK (2).

MpukpennTe BEpXHIOO YacTb (3) BXOAALMM B KOMMMIEKT
Kpenexom (4).

YcTaHoBUTE KpenneHus Kabenew/Tpocukos (5), Kak
nokasaHo. [paBunbHOe  MONOXEHWe  KpenneHus
Kabens/Tpocuka (6) nokasaHo Ha pPUCYHKe.

Ocnabnssa pyKosaTKM (2), MOXHO OTPerynmpoBaTb py4Ky
Ha TpW pasnnyHble 3Ha4eHWUs BbICOThI.

MepeBepHuTe nnactmaccoByt 4acTtb (11) un
npukpenute K Hen pamy (12) BuHTamu (13).

BctaBbTe pamy (12) B Mewok (14) u 3auenute BCe
nnactMmaccosble npodunm (15), cnonb3ys oTBEpPTKY, Kak
NnoKasaHo Ha PUCYHKe.

BcTaBbTe [0 KOHLa KpoMKy nepumeTpa (16) u3 TkaHu B
nas npactMaccoBou Yactu (11), HaunHas aencTeoBaTh 3a
5-7 MM OT KOHLa.

| 2. ONMMMCAHWE OPIrAHOB YIMPABJIEHUA |

[iBuratenb ynpaBnseTcs BblKYaTenem [ABO-
NHOro  AencTBusA, npegoTBpawarowyMm  cryvanHoe
BKIMOYeHne. [Ing ero 3anycka HaXMWTe KHOMKY (2) u
notauute pbidar (1). Mpu oTnyckaHwm pbidara (1)
Asuratenb OCTaHaBNMBAETCA aBTOMATUYECKU.

BbicoTy ckawmBaHua perynupyloT cneuvanbHbIMu
pbiqaramu (1). Bce YeTbipe koneca AOMXKHbl 6biTb OTpe-
rynMpoBaHbl HA OAHY U Ty >XXe BbICOTY.

OMNEPALUMIO BbINONHAIOT C OCTAHOBJIEHHBIM
HO>XOM.

B mMoZensix ¢ TAroBbIM arperatom rasoHOKOCUIIKa
[OBWKETCA Briepes, Korga pbiyar (1) npuxar K pykosTke.
Mpu oTnyckaHuu pbl4ara oHa nepecTaeT [ABUraTbCs
Brepea.

| 3. CKALULMBAHVE TPABbI |

MogHuMuTE 3awmTy OT KaMHEeWh M npaBuUIIbHO
3aKpenuTe MeLWoK (1), Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKE.

MpaBUMbHO NPUKPENUTE YANMUHUTENbHBIA Kabernb,
Kak MnoKasaHo.

[ina 3anycka gsuratens HaXmuTe NpefoXpaHUTenbHYIO
KHOMKY (2) 1 noTaHuTe pbiyar (1) BbikoyaTens.

Bo Bpems ckawmvBaHus aneKTpu4eckuin kabenb
OOJDKEH Bcerga HaxoguTbCs 3a Balwen CnMHOW, €O
CTOPOHbI Y>K€ CKOLLUEHHOr0 ra3oHa.

[a3oH 6yaeT umeTb 6onee akKypaTHbIA BUA, €CNM TpaBy
cKallmMBaTb BCerga Ha 0MHaKoBOWN BbICOTE M NOOYepesHO
B ABYX HarnpaBiEHUSIX.

Mo okoH4aHWUM paboTbl OTNyCTUTE pbiyar (1).
Otkniovante CHAYAJIA yanmHuTenb oT obLien po3eTku
(2), A BATEM yanuHuTenb co CTOPOHbl BbIKMOYaTENS
ra3oHOKOCUIKM (3). .

LOXONTECH MNONHOWN OCTAHOBKW HOX>XA nepepg
BbINOJSIHEHMEM 060N onepauun ¢ ra30HOKOCUITKON.

| 4. TEKYLUEE TEXOBCNY>KUBAHUE |

BAXXHO - [ns Toro, 4To6bl Hagonro obecneyutb
6e3onacHylo paboTy M COXpaHUTb MNepBOHaYallbHbie
paboune XapaKTepUCTUKM  MallWHbl, Heob6xoauMo
perynsipHo U TljaTenbHO NPOBOAUTL TeX06CTy>KUBaHUe.
XpaHuTe ra3oHOKOCUMKY B CyXOM MecTe.

1) Mepen npoBepeHnem n6OM onepauyun Mo O4YUCTKE,
TEXOOCNYXXUBAHUIO UMW PETyNIMPOBKE  MallWHbI
HeobX04UMO HaZeBaTb NSIOTHblE paboyne pyKasuLpl.

2) MNocne kaxpgoro paspesa cnegyeT yaanuTb OCTaTKu
TpaBbl U rpsi3b, CKOMMBLUMECS BHYTPU LLACCH, TaK Kak,
3aCOXHYB, OHV MOTYT 3aTPyAHUTb NOCMEAYOLWMIA MyCK.

3) Bcerga nposepsinTe, 4TOObl BO34yX03ab0OpHble
oTBEpCTUA ObIN CBOOOAHBI OT Mycopa.

4) Co BpemMeHeM Cron KpackKum Ha BHYTPEHHEN 4acTu
LIaccu MOXET COWTU MOJ BO3AENCTBMEM CKOLLUEHHOMN
TpaBbl; B 3TOM Clly4ae HaJo CBOEBPEMEHHO HAHECTU
CNoVi NPOTUBOKOPPO3NOHHOM KPacku, YTobbl n3bexkaTtb
NoSsIB/IEHNS PXXKaB4MHbI, KOTOPasi NpPUBEAET K KOppo3umn
meTanna.

JTiobasn paboTa ¢ HOXXOM [O/MKHA BbINOMHATLCA B
cneuvanm3vpoBaHHOM CEPBUICHOM LieHTpe.

MpumeyaHre ANsi CEpPBUCHOMO LIGHTpA: YCTaHOBUTE HOX
(2) Ha MecTO, BbINONHAA MOCNeAoBaTENbHOCTD,
YKa3aHHYI0O Ha PUCYHKe, U 3aTAHWUTE LeHTpasibHbIn BUHT
(1) AMHaMOMETPUHECKUM KMHOHOM C MOMEHTOM 16-20 Hwm.

He nonb3yntecb CTpysMu BOAbI U HE AornyckanTe
ee rnonajaHus Ha fgpuratesib U 3NEeKTPUYecKne Komrmo-
HEHTbI.

B mopgensx ¢ Tarou:

* HAaTSHKEeHWe Lieny MOXKHO OTperynuposaTtb Npu NMOMOLLn
ravkm (1), 4Tobbl 06ecnednTb yKasaHHoe 3HadeHue (6
MM).

* perynaTop (2) HaAo YCTaHOBUTb Tak, 4YTobbl NpoBog (3)
6bIn 661 HeMHOro ocnabneH, Korga pbiyar (4) oTnyLeH.

Mpu niobbix COMHEHUsIX MM npobriemax obpalyanTtech
HeMeANIEHHO B 6NV KawluMA MyHKT Texcepsuca Wnm K
Ballemy npoaasLyy.
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PRAVILA ZA SIGURNOST

KOJIH SE TREBA BRIZLJIVO PRIDRZAVATI

[A) OSPOSOBLJAVANJE |

1) Pazljivo pro¢itati upute. Upoznati se sa odgovaraju¢om upo-
rabom kosilice i sa njezinim polugama za upravljanje. Nauciti
hitro zaustavljanje motora.

2) Koristiti kosilicu sa ciljem za koji je namjenjena, a to znaci
za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koja druga uporaba moze
postati opasna i prouzrociti Stetu osobama i/ili tvarima.

3) Nikada ne dopustiti da kosilicu koriste djeca ili osobe koje
nemaju iskustvo potrebno za njezinu uporabu. Po mjesnim zako-
nima moze biti odredena najniza dob za korisnika kosilice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

— ako se u blizini nalaze osobe, osobito ako su to djeca, ili Zivo-
tinje;

— ako je korisnik pod djelovanjem lijekova ili sredstava za koje se
smatra da negativno utjec¢u na reflekse i paznju.

5) Treba uvijek imati na umu da je djelatnik ili korisnik kosilice
odgovoran za nezgode i nepredvidene dogadaje koji mogu
oStetiti druge osobe ili njihovo vlasnistvo.

[B) POCETNE RADNJE |

1) Kosnju treba obavljati u izdrzljivim cipelama i treba odje-
nuti hlaée sa dugim nogavicama. Kosilica se nikada ne
ukljuéuje bosih nogu ili sa otvorenim sandalama.

2) Pazljivo pregledati cijelu radnu povrsinu i odstraniti svaki pred-
met koji bi mogao biti izbacen iz stroja ili oStetiti sustav za
kosenje i motor (kamenje, granje, Zeljezna Zica, kosti i slicno).

3) Prije uporabe izvrsiti opéu provjeru, a sa posebnom paznjom
provjeriti izgled o$trica i osvjedogiti se jesu li vijci i sklop za
rezanje istroSeni ili osteceni. Promjeniti odjednom o$tecene ili
istroSene ostrice i vijke kako bi se sa¢uvala ujednacenost.

4) Prije pocetka rada ugraditi na izlaz sigurnosne dijelove
(koS ili Stitnik za kamenje).

5) OPREZ: OPASNOST! Vilaga i elektri¢na energija nisu spoji-
ve:

- rukovanje i spajanje elekti¢nih vodova treba obavljati na suhom
prostoru;

- nikada ne dopustiti da elektri¢na uti¢nica ili elektri¢ni vod dode
u dodir sa mokrim podrucjem (barica ili vlazna trava);

- spojevi izmedu vodova i uti€nica moraju biti nepropusne vrste.
Koristiti produzne vodove sa ugradenim potpuno nepropushim
uti¢nicama koje su sluzbeno provjerene i mogu se naci u trgovi-
nama.

- Napajati uredaj preko jednog diferencijalnog sistema (RCD -
Residual Current Device) sa strujom na prekid koja na prelazi 30
mA.

6) Vodovi za napajanje moraju biti takve kakvoce koja nije niza od
vrste HO5RN-F ili HO5VV-F sa povrsinom presjeka od najmanje
1,5 mm? i maksimalna savjetovana duzina 25 m.

7) Prije pokretanja stroja, pri¢vrstiti vod na drza¢ voda.

8) Stalno priklju¢enje bilo kojeg elektricnog uredaja na ele-
kriénu mrezu zgrade mora biti izradeno od strane osposobl-
jenog elektricara, u skladu sa vazeé¢im propisima.
Neispravno prikljuéenje moze prouzroditi ozbiljne osobne
ozljede, ukljucéujuéi i smrt.

[C) TIJEKOM UPORABE |

1) Kositi kosilicom samo uz prirodno svijetlo ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

2) Izbjegavati rad na mokroj travi ili pod kiSom.

3) Nikada ne prolaziti kosilicom preko elektricnog voda.
Tijekom kosnje treba uvijek vuci vod iza kosilice i to sa one stra-
ne na kojoj je trava ve¢ pokosena. Koristiti kuku za drzanje voda
na nacin kako to prikazuje ovaj priru¢nik. Time se sprijecava
slu¢ajno izvlacenje voda, a istovremeno se osigurava pravilno
uvlacenje voda, bez uporabe sile, u uti¢nicu.

4) Nikada ne vuéi kosilicu pomoc¢u voda za napajanje ili vuéi
vod kako bi se izvukao utikaé. Ne izlagati vod izvorima topline
ili ostavljati ga u dodiru sa uljem, razrijedivac¢ima ili oStrim pred-
metima.

5) Provijeriti vlastiti oslonac na zemljistima koja su u padu.

6) Nikada ne tr¢ati, ve¢ hodati, izbjegavaju¢i da nas kosilica
povladi.

7) Kositi popre¢no u odnosu na pad zemljita, nikada gore-dolje.
8) Najvecu mogucu paznju obratiti pri promjeni smjera na zeml-
jistima u padu.
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9) Ne kositi na previe strmim nagibima.

10) Obratiti najve¢u mogucu paznju prilikom povlacenja kosilice
prema sebi.

11) Zaustaviti ostricu u ovim slu¢ajevima: kada kosilica treba biti
nagnuta prilikom prijevoza, prilikom prijelaza preko povrsina bez
trave ili kada kosilica treba biti prenesena prema povrsini koju
treba pokositi i sa te povrsine.

12) Nikada ne ukljuciti kosilicu ako su zastite ostecene, ili ako
nema kosa za sakupljanje trave ili zastitnika protiv kamenja.

13) Na verzijama sa vucnim pogonom, treba iskljuciti spojnicu
prijenosa kotaca, prije uklju¢ivanja motora.

14) Slijedom uputa, pazljivo ukljuciti motor obracajuci pozornost
na vlastite noge koje moraju biti vidljivo udaljene od ostrice.

15) Ne naginjati kosilicu kada je uklju¢en motor, ako to nije nepo-
hodno pri paljenju. U ovom slucaju, ne naginjati je viSe nego $to
je to potrebno i uzdi¢i samo onu stranu koja je na odstojanju od
operatora. Utvrditi da su obje ruke u polozaju za rad prije
spustanja kosilice.

16) Ne priblizavati ruke ili noge blizu ili ispod dijelova koji se
vrte. Uvijek se treba drzati podalje od otvora za praznjenje.

17) Nikada ne podizati ili prenositi kosilicu dok je motor u pogo-
nu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi vod za napajanje:

- prije svakog postupka koji se obavlja ispod tanjura sa oStricom
i prije ¢iS¢enja sprovodnika za praznjenje;

— prije provjere, ¢iS¢enja ili bilo kojeg zahvata na samoj kosilici;
— nakon $to je udareno strano tijelo. Provijeriti nastanak eventual-
nih o$tec¢enja na kosilici i obaviti potrebne popravke prije ponov-
ne uporabe stroja;

— ako se kosilica trese na neobi¢an nacin, odmah istrazi uzroke i
ukloniti ih;

- svakom prilikom kada se kosilica ostavi bez nadzora;

- prilikom prijevoza stroja.

19) Zaustaviti motor:

- svakom prilikom kada se skida ili nanovo namjesta ko$ za
sakupljanje trave;

- prije podesavanja zeljene visine pokos$ene trave.

20) Tijekom rada, odrzavati uvijek sigurnosnu udaljenost od kruz-
ne ostrice, a ta udaljenost je odredena duzinom drzala.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Osvjedociti se da su vijci i matice zategnute, kako bi bili sigur-
ni da je stroj uvijek u najsigurnijim uvjetima djelovanja. Redovno
odrzavanje je osnovni uvjet sigurnosti i odrzavanja razine rezul-
tata.

2) Kako bi se ogranicila opasnost od pozara, potrebno je oslo-
boditi kosilicu, a posebno njezin motor, od ostataka trave, li§¢a i
viska masnoce. Posude sa pokoSenom travom se ne ostavljaju
unutar zatvorene prostorije.

3) Cesto provjeravati $titnik za kamenje i ko$ za sakupljanje
trave, kako bi se ustanovila istroSenost ili oStecenje tih dijelova
stroja.

4) Povremeno provjeravati stanje elektri¢nih vodova i zamije-
niti ih ukoliko su istroseni ili njihova izolacija izgleda
ostecena. Nikada ne dirati elektri¢ni vod pod naponom ako je
lose izoliran. Prije bilo kojeg zahvata, iskljuciti vod iz uti¢nice.

5) Navuéi zastitne rukavice prilikom skidanja ili ponovnog
namjestanja ostrice.

6) Nakon brusenja, voditi racuna o ujednacenosti ostrice. Svi
postupci vezani za ostricu (rastavljanje, ostrenje, ujednacavanje,
sastavljanje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim
uporabe posebnog alata, potrebna i specificna stru¢nost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani ser-
visni centar.

7) 1z sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti stroj ako su neki
dijelovi ili ako je vod istroSen ili oSteéen. Dijelovi moraju biti
zamijenjeni, a nikada samo popravljeni. Koristiti originalne
rezervne dijelove (o$trice moraju uvijek biti obiljezene zna-
kom A). Rezervni dijelovi koji nisu istovrsne kakvoée mogu
ostetiti stroj ili naskoditi vaSoj sigurnosti.

[E) TRANSPORT | RUKOVANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili
naginjati potrebno je:

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje,
imajuéi u vidu njegovu tezinu i raspodijelu iste;

- upotrijebiti odgovarajuci broj radnika obzirom na tezinu stroja i
karakteristike prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ili sa
kojeg ¢e stroj biti postavljen ili preuzet.



UPUTE ZA UPORABU

[ 1. DOVRSITI SKLAPANJE |

NAPOMJENA: Stroj moze biti isporu¢en sa nekim veé
montiranim djelovima/komponentama.

Modeli sa prekidaéem na prolaznoj polugi:
Rasiriti dvije krajnosti gornjeg djela drzala (1), na taj nacin
da se uvuce u odredena sjedista drazba (2), kompletna sa
kukom za vod (3).

Postaviti u radni polozaj dva ve¢ sklopljena elemen-
ta (1) od kojih se sastoji donji dio drzala i pri€vrstiti ih
pomoc¢u donjih kruznih rucica (2). Sklopiti gornji dio (3)
pomocu vijaka (4) koji su dio opreme.

Namijestiti drzac¢e voda (5) kako to prikazuje crtez.

Ispravni polozaj kuke za vod (6) je onaj prikazan na crtezu.
Popustajuci kruzne rucice (2), drzalo se moze podesiti tako
da ostane u¢vrséeno na jednoj od tri predvidene visine

Preokrenuti plasti¢ni dio (11) te pomocu vijaka (13)
pricvrstiti okvir (12). Umetnuti okvir (12) u ko$ (14) i uz
pomo¢ odvijaca prikopcati sve plasti¢ne profile (15), kao
Sto je pokazano na slici. Vanjski rub platna (16) potpuno
umetnuti u uzljebljenje plasti¢nog dijela (11), polazeéi 5 -7
mm od krajeva.

| 2. OPIS NAREDBI

Upravljanje motorom se odvija putem sklopa sa
dvostrukim djelovanjem, sa ciljem sprije¢avanja slu¢ajnog
uklju€ivanja. Motor se ukljucuje pritiskom na sklopku (2) i
povlacenjem rucice (1).

Motor se automatski zaustavlja nakon otpustanja rucice (1).

PodeSavanije visine kosidbe se postize pomocu za
to odredenih rucica (1).

Sva Cetiri kotaca moraju biti podeSena na istoj visini.
OVAJ POSTUPAK TREBA OBAVITI KADA OSTRICA MIRU-
JE.

Kod modela sa vuénim pogonom kosilica se
pokreée unaprijed pomocu rucke (1) koju treba gurnuti
prema drzalu.

Kosilica se zaustavlja kada se otpusti ru¢ka.

| 3. REZANJE TRAVE |

Podignuti &titnik za kamenje i ucvrstiti na ispravan
nacin ko$ (1), kako to prikazuje crtez.

Pri¢vrstiti ispravno produzni vod kako je prikazano.
Motor se pokreée pritiskom na sigurnosnu sklopku (2) i
povlacenjem rucice (1) za paljenje.

Tijekom ko$nje, voditi raduna o tome da elektricni

vod bude uvijek iza leda i to na onoj strani travnjaka koja je
ve¢ pokosena.

Travnjak ¢e ljepSe izgledati ako se kosnja obavlja uvijek na
istoj visini i naizmjeniéno u dva smijera.

Na kraju rada, otpustiti rugicu (1). NAJPRIJE iskl-
juciti produzni vod na glavnoj uti¢nici (2), a POSLIJE toga
na uti¢nici same kosilice (3).

Prije bilo kojeg zahvata na kosilici, PRICEKATI DA SE
OSTRICA ZAUSTAVI.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

BITNO - Redovno i pozorno odrzavanje je neophodno
/bitno kako bi se tiekom vremena odrzali nivo sigurno-
sti i ispravno funkcioniranje stroja.
Pohranite kosilicu na suho mjesto.

1) Navuci/staviti debele rukavice za rad prije svake inter-
vencije CiS¢enja, ordzavanja ili podjeSavanja stroja.

2) Poslie svakog kosenja, otkloniti ostatke trave i blata
akumulirane u unutrasnjosti kucista, kako bi se izbjegla
mogucnost da, osuseni, otjezaju paljenje stroja pri slje-
decoj uporabi.

3) Osvjedociti se uvjek da ventilacioni otvori nisu zakréeni
ostacima.

4) Tjekom vremena mogucno je da se farba sa unutrasnje
strane kucista odljepi, usljed abrazivnog djelovanja
pokosene trave/usljed stalnog grebanja pokosene trave;
u ovom sluéaju hitno reagirati premazivanjem djela far-
bom protiv hrdje, kako bi se sprijecilo stvaranje hrdje
koja bi dovjela do koroziranja/nagrizanja metala.

Svaki zahvat na ostrici mora se obaviti u specijalizi-
ranom servisnom centru.

Napomena za specijalizirani servisni centar: Ponovno
sastaviti ostricu (2) slijedom koji je prikazan na crtezu te
pomoc¢u moment klju¢a sa silom od 16-20 Nm pritegnuti
sredisnji vijak (1).

Ne Koristiti vodeni mlaz i izbjegavati zalivanje moto-
ra i elektricnih dijelova.

Kod modela s pogonom:

- pravilno zatezanje remena vrsi se pomoc¢u matice (1), sve
dok se ne postigne ozna¢ena mijera (6 mm).

- Regulator (2) treba podesiti tako da Zica (3) bude lagano
opustena, a rucica (4) u mirovanju.

U sluéaju bilo koje nedoumice ili pote$koée, mozZete se bez
dvoumljenja obratiti najblizoj Servisnoj sluzbi ili vasem pre-
prodavacu.
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VARNOSTNI PREDPISI

KI JIH JE TREBA NATANCNO UPOSTEVATI

[A) ZAGON |

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s kontrolnimi
ro€icami in s pravilno uporabo kosilnice. Naucite se hitro ustavi-
ti motor.

2) Kosilnico uporabljajte izkljuéno za namene, za katere je
bila izdelana, se pravi za koS$njo in zbiranje trave. Vsaka druga
uporaba je lahko nevarna in $kodljiva za ljudi in/ali predmete.

3) Ne pustite, da kosilnico uporabljajo otroci ali osebe, ki niso
zadostno seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

4) Nikoli ne uporabljajte kosilnice:

— kadar so v blizini osebe, posebno otroci ali Zivali;

— Ce je uporabnik zauzil zdravila ali alkohol, ki lahko $kodljivo
vplivajo na njegove reflekse ali pozornost.

5) Ne pozabite, da je delavec in uporabnik odgovoren za nesrece
in nezgode, ki se pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

[B) POSTOPKI PRED UPORABO |

1) Kadar kosite, obujte moéne ¢evlje in dolge hlace. Ne upo-
rabljajte kosilnice bosi ali s sandali.

2) Dobro preglejte celotno delovno podrocje in odstranite vse
predmete, ki bi jih lahko stroj izlocil ali bi poSkodovali kosilni
sklop in motor (kamenje, veje, Zelezne Zice, kosti, itd.).

3) Pred uporabo izvrsite splosno kontrolo, posebno videz rezil in
preverite, da vijaki in rezila niso obrabljeni ali poSkodovani. Za
ohranitev ravnovesja zamenjajte celotno skupino rezil in vijakov,
ki so poSkodovani ali obrabljeni.

4) Pred zacetkom dela montirajte kosaro ali $¢itnik za
kamenje.

5) POZOR: NEVARNOST! Viaga in elektrika nista zdruzljivi:

— prenasanje in povezava elektri¢nih Zic mora biti izvrSena na
suhem mestu;

— izogibajte se stika elektricnega stikala z mokrimi podrogji (luze
ali mokra trava);

— povezave med elektri¢nimi kabli in stikali morajo biti zaprtega
tipa. Uporabljajte podaljSke z integralnimi stikali zaprtega tipa,
odobrenimi, ki se dobijo v prodaiji.

- Napravo napajajte preko diferenciala (RCD - Residual Current
Device) z izklopnim tokom, ki ne presega 30 mA.

6) Napajalni kabli ne smejo biti slabse kakovosti kot je tip
HO5RN-F ali HO5VV-F z minimalnim prerezom 1,5 mm? in mak-
simalno priporo€eno dolzino 25 m.

7) Preden vkljucite stroj, zataknite kabel za njegovo kljukico.

8) Stalno povezavo katerega koli elektricnega aparata na
stavbno elektricno omrezje mora po veljavnih predpisih
opraviti kvalificiran elektri¢ar. Nepravilna povezava lahko
povzroci resne poskodbe ali celo smrt oseb.

[C) MED UPORABO |

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.
2) Izogibajte se uporabi, kadar je trava mokra ali kadar dezu-
je

3) Nikoli ne vozite s kosilnico po elektricnem kablu. Med
kosnjo je treba vedno vleci kabel za kosilnico in vedno na strani,
kjer je trava ze pokoSena. Uporabljajte kljukico za elektricni
kabel po nesreci iztaknil in isto¢asno zagotovimo pravilno vstavi-
tev v stikalo, brez nategovanja.

4) Za iztaknitev vtiénice nikoli ne vlecite kosilnice ali kabla.
Ne izpostavljajte kabla virom toplote ali ga puscajte v stiku z
oljem, razredgili ali ostrimi predmeti.

5) Na strmih terenih si vedno zagotovite stabilnost.

6) Nikoli ne tecite, temve¢ hodite; ne pustite, da bi vas kosilnica
vlekla za seboj.

7) Na strminah kosite tako, da preckate teren, nikoli navzgor in
navzdol.

8) Na strminah posvetite maksimalno pozornost menjavam
smeri.

50

9) Ne uporabljajte za ko$njo na preve¢ strmih pobogjih.

10) Bodite posebno pozorni, kadar viecete kosilnico proti sebi.
11) Kadar morate nagniti kosilnico za transport, preckati netrav-
ne povrsine ali kadar morate transportirati kosilnico s kraja ali na
kraj kosnje, ustavite rezila.

12) Nikoli ne uporabljajte kosilnice, e so poSkodovana varovala,
brez koSare za travo ali $€itnika proti kamenju.

13) Pri modelih na vle¢ni pogon pred vkljuéitvijo motorja izklopi-
te priklju¢ek prenosa na kolesa.

14) Motor vklju€ite previdno, po navodilih in imejte noge oddalje-
ne od rezil.

15) Ne nagibaijte kosilnice, ko prizgete motor, razen v primeru, ko
je to potrebno za zagon.

V tem primeru je ne nagibajte ve¢, kot je nujno potrebno, privz-
dignite pa samo tisti del, ki je dale¢ stran od osebe, ki jo upo-
rablja. Preden ponovno spustite kosilnico, se prepri€ajte, da sta
obe roki v poloZaju, kot je potreben pri delujo¢i kosilnici.

16) Ne priblizujte rok ali nog ob ali pod vrte¢e dele. Vedno
bodite oddaljeni od odprtine za izpust.

17) Ne dviguijte ali prenasajte kosilnice z vklju¢enim motorjem.
18) Ugasnite motor in iztaknite elektri¢ni kabel:

- pred vsakim posegom pod kosilno plos¢o ali pred odmasitvijo
cevi za izpust;

— pred kontroliranjem, ¢iS€enjem ali delom na kosilnici;

— potem, ko ste naleteli na tujek; preverite morebitne poskodbe
na kosilnici in izvedite potrebna popravila pred ponovno upora-
bo;

- &e kosilnica za¢ne vibrirati na neobi¢ajen nacin, takoj poiscite
vzrok teh vibracij in ga odstranite;

- vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora;

— med transportom;

19) Ustavite motor:

- vsaki¢, ko snamete ali ponovno montirate kosaro za travo;

- preden regulirate visino kosnje.

20) Med delom se drzite varnostne razdalje, ki vam jo daje dolzi-
na roc¢aja.

[ D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1) Matice in vijaki morajo biti dobro priviti, da bo stroj vedno
varno deloval. Redno vzdrZevanije je bistveno za varnost in za
dobro delovanije.

2) Za zmanj$anje nevarnosti pozara o istite kosilnico in $e pose-
bej motor od ostankov trave, listja ali odveéne mas¢obe. Ne
puscajte kontejnerjev s pokoseno travo v zaprtem prostoru.

3) Pogosto kontrolirajte $€itnik za kamenje in koSaro za travo, da
preverite morebitne obrabe ali okvare.

4) Obé&asno preverite stanje elektricnih kablov in jih zamen-
jajte vedno, kadar so okvarjeni ali imajo poSkodovano izola-
cijo. Nikoli se ne dotikajte elektricnega kabla pod napetostjo, ¢e
je ta slabo izoliran. Pred vsakim posegom ga izkljucite iz vti¢nice.
5) Za razstavitev in ponovno sestavitev rezila, uporabljajte delov-
ne rokavice.

6) Kadar brusite rezilo, pazite na ravnovesje. Vse operacije v
zvezi z rezilom (demontaza, bruSenje, uravnoveSenje, ponovna
montaZa in/ali zamenjava) so zahtevne in je zanje potrebno spe-
cificno znanje ter posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je
teba vedno opraviti v specializiranem centru.

7) Nikoli ne uporabljajte stroja, ki ima poSkodovane nekate-
re dele ali kabel. 1z varnostnih razlogov morajo biti deli
zamenjani in nikoli popravljeni. Uporabljajte originalne
rezervne dele (rezila morajo imeti vedno oznako A).
Drugacni deli lahko poskodujejo stroj in Skodijo vasi varno-
sti.

[E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsakokrat, ko je treba prestavljati, dvigati, prevazati ali
nagibati stroj, je treba:

- nadeti moc¢ne delovne zasditne rokavice;

— zgrabiti motor na tockah, ki zagotavljajo varen prijem, pri tem
pa je treba upostevati teZo in njeno pravilno porazdelitev;

— dela naj ustrezno Stevilo oseb, glede na tezo stroja in na
znacilnosti prevoznega sredstva ali mesta, kamor moramo stroj
namestiti ali odstraniti.



NAVODILA ZA UPORABO

[ 1. KONCNA MONTAZA |

OPOMBA - Stroj je lahko dobavljen z nekaterimi ze
montiranimi komponentami.

Modeli s stikalom na vzvod:
Razprite dva konca gornjega dela roc¢aja (1), da v ustrezni

Namestite v delovni poloZaj oba Ze sestavljena dela
(1), ki predstavljata spodnji del ro¢aja in ju blokirajte s
spodnjimi ro¢icami (2).

Montirajte zgorniji del (3) z uporabo priloZenih vijakov (4).
Namestite kljukico za kabel (5), kot je prikazano na sliki.
Na sliki je prikazan pravilni nacin zataknitve kabla (6).

Z zrahljanjem rocCic (2) je mogoce naravnati rocaj na tri
razli¢ne visine.

Z obrnjenim plasti¢nim delom (11) pri¢vrstite ogrod-
je na (12) ta del z vijaki (13).

Vstavite ogrodje (12) v vreco (14) in zataknite vse plasti¢ne
profle (15) z izvijacem, kot kaze slika.

Zunaniji perimetralni dal (16) platna vstavite do konca v ktor
plasti¢nega dela (11) tako, da zaénete 5-7 mm s konénini
deli.

| 2. OPIS KOMAND |

Motor upravlja stikalo z dvojnim delovanjem, da
preprec¢imo nezazeleno vklop.

Za zagon pritisnite na gumb (2) in povlecite za vzvod (1).
Z izpustom vzvoda se motor avtomatsko ustavi (1).

Regulacijo viSine kosnje izvedemo s pomocjo
dolocenih vzvodov (1).

Vsa stiri kolesa morajo biti naravnana na isto visino.

TA POSTOPEK IZVEDITE Z IZKLJUCENIM REZILOM.

Pri modelih z vle¢nim pogonom se kosilnica vkljuci
s potiskom vzvoda (1) proti ro¢aju.
Z izpustom vzvoda se kosilnica avtomatsko ustavi.

| 3. KOSENJE TRAVE |

Privzdignite odbijaé kamnov in pravilno priklopite
vre€o (1) tako, kot je prikazano na sliki.

Pravilno zataknite podaljSek kot je prikazano na
sliki. Za zagon motorja pritisnite na varnostni gumb (2) in
potegnite vzvod (1) stikala.

Med kosnjo pazite, da se bo elektri¢ni kabel vedno

nahajal za kosilnico in na strani ze pokoSenega travnika.
Travnik bo lep$i, e ga boste pokosili povsod v isti visini in
izmeni¢no v dveh smereh.

Ob koncu dela izpustite vzvod (1).

NAJPREJ iztaknite podaljSek iz glavnega stikala (2), ZATEM
iz stikala kosilnice (3).

POCAKAJTE, DA SE REZILO USTAVI, $ele nato lahko
zacnete se katerimkoli posegom na kosilnici.

| 4. SPLOSNO VZDRZEVANJE |

POZOR - Redno in skrbno vzdrzevanje je bistvenega
pomena za dolgotrajno ohranjanje varnosti in visokega
nivoja delovanja stroja.

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

1) Pred vsakim ciScenjem, vzdrzevalnimi deli ali reguliran-
jem stroja, je treba nadeti mocne delovne zaScitne roka-
vice.

2) Po vsaki kosniji, odstraniti ostanke trave in blato, ki sta
se nabrala med podvozjem, da se ne posusita in ovira-
ta nadaljnji zagon kosilnice.

3) Vedno se prepricajte, da v zracnikih ni detritov ali drugih
drobcev.

4) Lakirani deli notranje strani podvozja se lahko s casom
in zaradi abrazijskega delovanja sveze pokos$ene trave
odluscijo; v tem primeru morate lak nemudoma obnovi-
ti z zaScitno barvo proti rjavenju, da prepreciti.

Vsak poseg na rezilu mora biti opravljen v speciali-
ziranem centru.

Opomba za specializirani center: Rezilo (2) montirate
ponovno tako, da se ravnate po zaporedju, ki ga prikazuje
slika, privijte osredniji vijak (1) z dinamometri¢nim klju¢em,
naravnanim na 16-20 Nm.

Ne uporabljajte vodnih curkov, da se tako izognete
mocenju motorja in elektricnih delov.
Za Cis¢enje podvozja ne uporabljajte agresivnih tekogin.

Pri modelih z vle€nim pogonom:

- pravilno napetost jermena dobimo s pomocjo matice (1),
dokler ne dosezemo navedene mere (6 mm).

- regulator (2) je treba nastaviti tako, da je Zica (3) nekoliko
popuscena, ro¢aj (4) pa miruje.

V primeru, da imate probleme ali ste v dvomih, se obrnite
na najblizjo servisno sluzbo ali na vasega prodajalca.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) VYCVIK |

1) Pozorne si preditajte navod na pouzitie. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a so spravnym pouzitim kosacky. Naucte sa
rychlo zastavit motor.

2) Pouzivajte kosacku na ucel, pre ktory je uréena, to zna-
mena na kosenie a zber travy. Akékolvek iné pouzitie moéze
byt nebezpecné a spdsobit ublizenie na zdravi a/alebo hmotné
$kody na majetku.

3) Nikdy nedovolte, aby bola kosacka pouZzivana detmi alebo
osobami, ktoré nie su riadne zozndmené s navodom na pouzi-
tie. Miestne zakony mézu urcit minimalny vek pre uZivatela.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku:

— s osobami, hlavne detmi, alebo zvieratami v jej blizkosti;

- ak uzivatel pozil lieky alebo latky utlmujuce jeho reflexné
schopnosti a pozornost.

5) Pamatajte, Ze obsluha alebo uzivatel su zodpovedni za
nehody a nepredvidané udalosti, ktoré sa mézu prihodit inym
osobam alebo ich majetku.

[ B) PRIPRAVNE OPERACIE \

1) Pocéas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé nohavi-
ce. Neuvadzaijte kosacku do €innosti, ak ste bosy alebo mate
obuté otvorené sandale.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odlozte z
neho vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom alebo ¢o by
mohlo poskodit Zacie Ustrojenstvo a motor (kamene, konare,
Zelezné droty, kosti, atd’.).

3) Pred pouzitim vykonajte vSeobecnu kontrolu s osobitnym
dérazom na vzhlad noZov, a skontrolujte ¢i neboli poskodené
skrutky a sekaci systém. PoSkodené alebo opotrebované noze
a skrutky vymerite ako celok, aby bola zachovana ich
vyvazenost.

4) Pred zahajenim prace namontujte vystupnu ochranu (k6$
alebo zadny ochranny kryt).

5) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Vihkost a elektrika
sa dobre neznasaju:

- manipulécia s elektrickymi kadblami a ich zapjanie musia byt
vykonavané na suchu;

- nikdy neumoznite styk elektrickej zasuvky alebo kabla s
mokrou zénou (mlékou alebo vihkou travou);

- prepojenia medzi kablami a zasuvkami musia byt vodotesné.
Pouzivajte predizovacie kéable s integralnymi vodotesnymi a
homologizovanymi zasuvkami, dostupnymi v predaji.

- napdjajte zariadenie prostrednictvom istica (RCD — Residual
Current Device) s vypinacim prudom nepresahujucim 30 mA.
6) Napajacie kable musia odpovedat kvalitativnemu $tandardu
najmenej typu HO5RN-F alebo HO5VV-F s minimalnym priere-
zom 1,5 mm? a maximalnou doporu¢enou dizkou 25 m.

7) Pred uvedenim stroja do chodu uchytte kabel k Uchytke.

8) Stale pripojenie akéhokol'vek elektrického zariadenia k
elektrickému rozvodu musi byt vyhotovené kvalifikovanym
elektrikarom, v sulade s platnymi normami. Nespravne
zapojenie mdze mat za nasledok vazne ublizenie na zdravi,
vratane smrti.

[C) POCAS POUZITIA \

1) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

2) Vyhnite sa praci v mokrej trave alebo za dazda.

3) Nikdy neprechadzajte s kosackou po elektrickom kabli.
Pocas kosenia je potrebné vzdy tahat kabel poza kosacku a vzdy
zo strany uz pokosenej travy. V?ulade s pokynmi uvedenymi v
tomto navode pouzivajte kablovl Uchytku majlcu za ulohu
zabranit nadhodnému odpojeniu kébla a zaistujicu sucasne
spravne a nenasilné zasunutie do zasuvky.

4) Nikdy netahajte kosacku za napajaci kabel a taktiez
netahajte za kabel snahe o vytiahnutie zastréky.
Nevystavujte kdbel zdrojom tepla a nenechavajte ho v styku s
olejom, rozpustadlami alebo ostrymi predmetmi.

5) Na naklonenych svahoch sa vzdy uistite o existencii
oporného bodu.

6) Nikdy nebezte ale krac¢ajte; vyhnite sa zachyteniu kosackou.
7) Koste prie¢ne po svahu a nikdy nie v smere hore a dole.

8) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na svahoch.

9) Nekoste na prili§ prudkych svahoch.
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10) Venujte maximélnu pozornost tahaniu kosacky smerom k
vam.

11) Zastavte noéz, ak ma byt kosacka naklonena z dévodu pre-
pravy, pri prechode netravnatym povrchom a pri preprave
kosa¢ky z miesta o na miesto plochy, na ktorej je potrebné
pokosit travu.

12) Neuvadzajte do ¢€innosti kosacku ak su posSkodené bocné
kryty, alebo ked' nie je nasadeny zberny ké$ ani zadny ochranny
k

13) Pri modeloch s nahonom pred nastartovanim motora
vyrad'te ndhon na kolesa.

14) Opatrne nastartujte motor, podla pokynov a udrzujte nohy v
dostatoc¢nej vzdialenosti od noza.

15) Pri Startovani motora nenaklanajte kosacku s vynimkou
pripadu, ked je to potrebné k nastartovaniu. V tom pripade ju
nenaklanajte viac ako je minimalne potrebné a nadvihujte ju zo
strany vzdialenej$ej od obsluhy. Pred op&tovnym spustenim
kosacky dbajte na to, aby sa obidve ruky nachadzaju v polohe
pre obsluhu zariadenia.

16) Nepriblizujte ruky a nohy vedrla alebo pod rotujtce ¢asti.
Stale sa zdrzujte v dostatoc¢nej vzdialenosti od vyfukového otvo-
ru.

17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor v chode.
18) Zastavte motor a odpojte napajaci kabel:

— pred akymkolvek zdsahom pod Zacim Ustrojenstvom alebo
pred vyprazdnenim vystupného kanala;

— pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na kosacke;

— po zasiahnuti cudzieho telesa. Skontrolujte rozsah pripadného
poskodenia kosacky a pred opatovnym pouzitim stroja vykonaj-
te potrebné opravy;

- ak kosacka zacina vibrovat neobvyklym spésobom, bezpro-
stredne vyhladajte pri¢inu vibracii a odstrarite ju;

— pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru.

— pocas prepravy stroja

19) Zastavte motor:

— pri kazdom odlozeni alebo montazi zberného ko$a;

- pred nastavovanim vysky kosenia.
20) Pocas prace udrzujte bezpecnostnld vzdialenost od
rotujiceho noza, danu dizkou rukovéate.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE |

1) UdrzZujte matice a skrutky dotiahnuté, aby ste si mohli byt isty,
Ze sa stroj nachadza v bezpe¢nom funkénom stave. Pravidelna
udrzba je nevyhnutnd pre zaistenie bezpe¢nosti a zachovanie
Urovne funkénych vlastnosti.

2) Odstrante z kosacky a osobitne z motora zvysky travy, listov
alebo nadmerného mazacieho tuku, v snahe znizit riziko pozia-
ru. Nenechavajte nadoby s pokosenou travou vo vnutri uzatvo-
reného priestoru.

3) Casto kontrolujte stav zadného ochranného krytu a zberného
koSa na travu, aby ste overili stuper ich opotrebovania alebo
poskodenia.

4) Pravidelne kontrolujte stav elektrickych kablov a v
pripade ich opotrebovania alebo pri poskodeni izolacie ich
nahradte. Nikdy sa nedotykajte zle izolovaného elektrického
kabla pod napatim. Pred kazdym zasahom ho odpojte zo
zasuvky.

5) Pri demontézi a montazi noza pouzivajte vzdy hrubé pracovné
rukavice.

6) Po nabruseni cepele dbajte na jej vyvazenie. Vsetky
operacie, tykajuce sa noza (demontaz, ostrenie, vyvazenie,
spatna montaz a/alebo vymena), predstavuju velmi narocné
prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti a pouzitie prislusnych
zariadeni; z bezpe€nostnych dévodov je preto potrebné, aby
boli zakazdym vykonané v Specializovanom stredisku.

7) Z bezpecénostnych dovodov nikdy nepouzivajte stroj s
opotrebovanymi alebo poskodenymi &astami &i kablom.
Diely musia byt vymenené a nikdy nie opravované.
Pouzivajte originalne nahradné diely (Eepele musia byt stale
oznagené A). Diely, ktoré nemaji rovnaku kvalitu by mobhli
poskodit stroj a negativne ovplyvnit vasu bezpeé&nost.

|E) PREPRAVA A PRESUN |

1) Pri kazdom presune, nadvihovani, preprave alebo nakloneni
stroja je potrebné:

— pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v bodoch bezpeéného uchopenia, pricom majte
na pamati jeho hmotnost a jej rozloZenie;

- zainteresovat potrebné mnoZstvo oséb, odpovedajuce
hmotnosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo
miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu alebo dvihaniu.



POKYNY NA POUZITIE

[ 1. UKONCENIE MONTAZE |

POZNAMKA - Stroj moze byt dodany s niektorymi
komponentmi uz namontovanymi.

Modely s pakovym vypina¢om s priechodkou:
Roztiahnite dve koncové Easti zo strany rukovéte (1) tak,
aby bolo mozné do prislusnych ulozeni zasunut ty¢ku (2),
vybavenu Uchytom kabla (3).

Uvedte do pracovnej polohy uz zmontované dva
Cleny (1), ktoré tvoria rukovat a zaistite ich prostred-
nictvom spodnych rukovéti (2).

Namontujte hornu ¢ast (3) pouzitim skrutiek (4) z
prisluSenstva.

Aplikujte kabelové uchytky (5) naznacenym sposobom.
Spravna poloha Uchytu kabla (6) je znazornena. Po povo-
leni rukovati (2) je mozné nastavit vysku rukovate do jednej
z troch vyskovych poldh.

Pri prevratenej plastovej casti (11), upevnite ram
(12) k plastovej ¢asti, prostrednictvom skrutiek (13).
Vlozte do kosa (14) ram (12) a uchytte vsSetky
umelohmotné profily (15) pomocou skrutkovaca,
spdsobom znazornenym na obrazku.

Zasunte na doraz obvodovy okraj (16) plachty do drazok v
plastovej ¢asti (11), pricom zacnite 5 - 7 mm od
koncovych Casti.

[ 2. POPIS OVLADACICH PRVKOV |

Motor je ovlddany zdvojenym spustfacim
systémom, s cielom predist ndhodnému spusteniu. Pri
Startovani stlacte tlacidlo (2) a potiahnite paku (1). K
zastaveniu ¢innosti motora déjde po uvolneni paky (1).

Nastavenie vySky kosenia sa vykonava prostred-
nictvom prislusnych péak (1). Styri kolesa budd musiet byt
nastavené do rovnakej vySky.

VYKONAJTE UVEDENU OPERACIU PRI ZASTAVENOM
NOZI.

U modelov s ndhonom sa pohyb kosacky zacina
posunutim péaky (1) smerom k rukovati. Kosacka sa zastavi
po uvolneni paky.

[ 3. KOSENIE TRAVY \

Nadvihnite zadny ochranny kryt a spravne pripev-
nite koé$ (1), spédsobom naznacenym na obrazku.

Spravne zachytte prediZzovaci kabel znazornenym
spdsobom.

Pri Startovani motora stlacte bezpecnostné tlacidlo (2) a
potiahnite paku vypinaca (1).

Pocas kosenia zabezpecte, aby sa elektricky kabel
nachadzal vzdy za chrbtom a zo strany uz pokosenej travy.
Vzhlad travnika sa vylepsi ak bude pri kazdom prechode
koseny na rovnaku vy$ku a striedavo v dvoch smeroch.

Po ukonceni prace uvolnite paku (1). Odpojte pred-
|Zovaci kabel NAJPRV z hlavnej zasuvky (2) a NASLEDNE
zo strany vypinac¢a kosacky (3). Pred zahajenim akejkolvek
operacie na kosatke VYCKAJTE NA ZASTAVENIE
CEPELE.

| 4. PRAVIDELNA UDRZBA |

DOLEZITA INFORMACIA - Pravidelna a désledna
udrzba je nevyhnutnym predpokladom dlhodobého
udrzovania povodnej bezpecénostnej urovne a
funkénych vlastnosti stroja.

Kosacku skladujte na suchom mieste.

1) Pred akymkolvek zasahom v ramci Cistenia, udrzby
alebo nastavovania stroja si natiahnite hrubé pracovné
rukavice.

2) Po kazdom koseni odstrarnte zvySky travy a bahna
zachytené vo vnutri podvozku, aby ste zabranili ich
uschnutiu, ktoré by mohlo stazit pripadné nasledné
Startovanie.
Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory nie su upchaté
zvy$kami.
Po urcitom Case moéze dojst k odlUpeniu farby na
vnutornej strane podvozku nasledkom abrazivneho
ucinku posekanej travy. V takom pripade bezprostred-
ne zasiahnite a obnovte nater pouzitim antikoréznej
farby s cielom zabranit tvorbe korézie, ktord by mohla
poskodit kov.

E @«

VSetky operacie na nozi musia byt vykonané v
$pecializovanom stredisku.

Poznamka pre personal Specializovaného strediska:
Vykonajte sp&atni montaz noza (2) podla postupu uve-
deného na obrazku a dotiahnite centralnu skrutku (1)
momentovym kld€om, nastavenym na 16-20 Nm.

Nepouzivajte prud vody, aby ste zabranili
zamoceniu motora a elektrickych komponentov.

U modelov s pohonom:

- remen spravne napnite ota¢anim matice (1), az kym
nedosiahnete uvedenu vzdialenost (6 mm).

- regula¢na skrutka (2) musi byt nastavena tak, aby bol
drét (3) s pakou (4) v kludovej polohe zlahka povoleny.

V pripade vyskytu akejkolvek pochybnosti alebo
problému, obratte sa na najblizSie stredisko servisnej
sluzby alebo na vasho predajcu.
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IX®] MASURI DE SIGURANTA

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) PREGATIRE |

) Cititi cu atentie instructiunile. Studiati comenzile si modul
de utilizare al masinii de tuns iarba. Invatati sa opriti motorul
rapid.

2) Folositi masina numai in scopul pentru care a fost fabri-
cata, adica pentru taierea ierbii si colectarea deseurilor
rezultante. Orice alta aplicatie este periculoasa si poate condu-
ce la daunarea lucrurilor sau vatamarea persoanelor.

3) Folosirea masinii de copii sau de persoane care nu si-au
insusit instructiunile din manual este strict interzisa. Legile
nationale in vigoare stabilesc varsta minima necesara pentru uti-
lizarea masinii de tuns iarba.

4) Nu folositi niciodata masina daca:

- sunt persoane, mai ales copii, sau animale in apropiere.

- utilizatorul a luat medicamente sau substante care pot inhiba
reflexele sau atentia.

5) Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de accidentele sau
situatiile neprevazute antrenate de utilizarea masinii, cauzate
altor persoane sau bunurilor acestora.

[B) OPERATII PRELIMINARE |

1) in timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o
incaltaminte corespunzatoare (solida) si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale.

2) Verificati zona de lucru si indepartati tot ce poate fi expulzat de
masina sau ce poate deteriora grupul de taiere sau motorul ace-
steia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) Inainte de utilizare, verificati stare masinii si mai ales a lamelor.
Controlati suruburile si grupul de téiere — acestea nu trebuie sa
fie deteriorate sau uzate. Inlocuiti toate lamele si suruburile dete-
riorate sau uzate pentru a mentine echilibrarea masinii.

7) Taiati iarba numai in sens transversal inclinarii pantei, nicio-
data in sens vertical.

8) Fiti foarte atenti cand se schimba inclinarea pantei.

9) Nu taiati iarba pe pante foarte inclinate.

10) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi.

11) Fixati bine lama daca trebuie sa transportati masina. Cand
treceti cu masina peste suprafete fara iarba, de exemplu, sau
céand o transportati la locul de munca.

12) Nu actionati niciodatd masgina daca protectiile acesteia, sacul
de colectare sau protectia impotriva pietrelor sunt deteriorate.
13) In modelele cu tractiune, dezactivati tractiunea rotilor inainte
de a porni masina.

14) Activati motorul avand grijd sa respectati instructiunile si dis-
tanta fata de lama.

15) Nu inclinati masina cand porniti motorul, daca nu este strict
necesar pentru pornirea acestuia. In acest caz, nu il inclinati mai
mult decat este necesar; ridicati numai partea care este departe
de utilizator. Verificati ca méinile sa fie deja in pozitia de lucru,
nainte de a indrepta masina.

16) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele in
migcare. Pastrati distanta fatéd de gaura de evacuare.

17) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in functiune.
18) Opriti motorul si scoateti cablul din priza:

- inainte de orice interventie sub platoul de téiere sau inainte de
a descarca conveierul de evacuare

- inainte de a controla, curata sau lucra cu masina

- dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati eventualele
daune si efectuati reparatile necesare, inainte de a repune
masina in functiune:

- daca masina incepe sa vibreze in mod anormal, cautati cauza
si gasiti remediul

- de fiecare datd cand lasati masina nepazita.

- in timpul transportului.

19) Opriti masina:

- de fiecare data cand scoateti sau puneti sacul de colectare

- inainte de a regla indltimea la care taiati iarba.

20) In timpul utilizarii masinii, mentineti distanta de siguranta a
lamei rotative, data de lungimea manerului.

4) Inainte de a incepe munca, montati protectiile in spatel
masinii (sacul de colectare sau protectia impotriva pietrelor).
5) ATENTIE: PERICOL! Umiditatea si electricitatea sunt
incompatibile:

- manipularea si racordarea cablurilor electrice trebuie sa fie
efectuate intr-un loc uscat.

- evitati contactul dintre priza electrica (sau un cablu) si 0 zona
cu umiditate (atentie la balti, iarba umeda).

- racordurile cablurilor si ale prizelor trebuie sa fie etanse. Folositi
prelungitoare cu prize integrale etanse si omologate, care se
gasesc in comert.

- alimentati masina numai prin intermediul unui diferential (RCD -
Residual Current Device), cu un curent de decuplare de maxim
30 mA.

6) Cablurile de alimentare vor fi cel putin de tipul HOSRN-F sau
HO5VV-F si cu o sectiune minima de 1,5 mm? si o lungime
maxima de 25 m.

7) Prindeti cablul de cérlig, inainte de a incepe utilizarea masinii.
8) Conectarea permanenta a oricarui aparat electric la retea
trebuie sa fie executata de un electrician calificat, in confor-
mitate cu legile in vigoare. Legarea gresita a cablurilor poate
provoca vatamarea grava, chiar mortala, a persoanelor.

[€) IN TIMPUL UTILIZARII MASINII |

1) Lucrati numai pe timp de zi sau numai daca aveti o lumina arti-
ficiala buna.

2) Evitati sa taiati iarba daca este umeda sau daca ploua.

3) Nu calcati cablul electric cu masina. In timpul operatiilor de
taiere, cablul de alimentare va fi tarat in spatele masinii si numai
pe partea in care iarba a fost deja tunsa. Folositi carligul de prin-
dere al cablului, dupa indicatiile din manual, pentru a evita ca
acesta sa se desprinda accidental de masina. In acest fel, asigu-
rati si o prindere buna a acestuia, fara a forta priza.

4) Nu trageti niciodata de masina sau de cablu pentru a-I
scoate din priza. Nu expuneti cablul la surse de

caldurd si nu il Iasati pe urme de ulei, solventi sau deasupra unor
obiecte ascutite.

5) Verificati intotdeauna ca masina sa se sprijine bine pe sol, mai
ales daca este inclinat.

6) Nu alergati. Mergeti incet, pentru a evita sa fiti tragi de masina
de tuns iarba.

54

[D) INTRETINERE S| DEPOZITARE |

1) Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi siguri ca
masina este in conditii bune de functionare. Operatiile de
intretinere sunt obligatorii la intervale de timp regulate, pentru a
garanta siguranta si performantele masinii.

2) Pentru a reduce riscul de incendiu, eliminati reziduurile de
iarba, frunze sau grasime/unsoare excesiva, atat de pe masina
cat si de pe motor. Nu lasati bidoanele cu iarba taiata in incaperi
acoperite.

3) Controlati frecvent ca protectia impotriva pietrelor si sacul
colector sa nu fie deteriorate sau uzate.

4) Verificati periodic starea cablurilor electrice si inlocuiti-le
daca ele sau invelisul lor izolant sunt deteriorate. Nu atingeti
un cablu electric daca este alimentat sau daca este prost izolat.
Detasati-I de la alimentare inainte de orice interventie.

5) Purtati manusi de protectie pentru demontarea si remontarea
lamei.

6) Aveti grija sa echilibrati lama, cand o ascutiti. Toate
operatiile de efectuat asupra lamei (demontare, ascutire, echili-
brare, montare si/sau nlocuire) sunt operatii importante, care
necesitd competente specifice si implica folosirea unor utilaje
speciale; din motive de siguranta si protectie, este necesar ca
acestea sa se execute la un centru specializat.

7) Nu folositi masina daca componentele sau cablurile sunt
deteriorate sau uzate. Integritatea lor este obligatorie din
motive de siguranta. Componenetele trebuie sa fie inlocuite
sinu reparate Folositi piese de schimb originale (lamele tre-
buie sa fie marcate A) Piesele de schimb care nu sunt ori-
ginale pot deteriora masina si dauna sigurantei voastre.

[E) TRANSPORT SI MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati, ridicati,
transportati sau inclinati masina, este necesar sa:

- purtati manusi de protectie robuste;

- prindeti masina in punctele care ofera o priza sigura, tinand
cont de greutate si de repartizarea acesteia;

- utilizati un numar de persoane adecvat in functie de greutatea
masinii si de caracteristicile mijlocului de transport sau ale
locului unde masina va fi amplasata sau de unde va fi ridicata.



X1 MoD DE UTILIZARE

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI |

NOTA - Magina poate fi furnizatd cu anumite compo-
nente deja montate.

Modele cu intrerupator pasant pe maneta: Largiti
cele doua capete din partea superioara a manerului (1)
pentru a putea introduce in locasuri tija (2) pe care se afla
cérlig de prindere a cablului (3).

Asezati In pozitia de lucru cele doua elemente (1),
deja montate in prealabil, care compun partea inferioara a
manerului si blocati-le cu ajutorul manetelor inferioare (2).
Montati partea superioara (3) cu suruburile (4) din dotare.
Aplicati opritoarele de cabluri (5) dupa indicatii.

Pozitia corecta a céarligului de prindere a cablului (6) este
cea indicata.

Slabiti manetele (2) pentru a regla ménerul: sunt posibile
trei indltimi diferite.

Tinand partea din plastic (11) intoarsa, fixati cadra-
nul (12) de partea de plastic, cu suruburile (13).
Introduceti cadranul (12) in sac (14) si prindeti toate
profilurile din plastic (15) cu ajutorul unei surubelnite, ca in
figura.

Introduceti bine marginea prelatei (16) in santul de pe
partea din plastic (11), lasand 5-7 cm fata de capete.

| 2. DESCRIEREA COMENZILOR |

Motorul este comandat de un intreruptor cu dubla
actiune, pentru a evita pornirea sa accidentala.

Pentru pornire, apasati butonul (2) si trageti maneta (1).
Motorul se opreste automat cand lasati maneta (1).

Reglarea indltimii de taiere se efectueaza cu ajuto-
rul levierelor respective (1).

Cele patru roti trebuie sa fie reglate la aceeasi inaltime.
EXECUTATI OPERATIILE CU CUTITUL OPRIT.

In modelele cu tractiune, avansarea masinii de tuns
iarba se face cu maneta (1), care trebuie sa fie impinsa spre
maner. Masina de tuns iarba numai avanseaza cand |asati
maneta.

| 3. TUNDEREA IERBII |

Ridicati protectia impotriva pietrelor si prindeti
corect sacul (1), dupa cum este indicat in figura.

Racordati cablul prelungitor dupa indicatiile furniza-
te. Pentru pornire, apasati pe butonul pentru oprirea de
urgenta (2) si trageti maneta (1) intreruptorului.

In timpul operatiilor de taiere, asigurati-vd c& si
cablul electric este in spatele masinii si pe portiunea cu
iarba deja taiata.

Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi indltime, alternativ in cele doua directii.

La sfarsitul operatiilor, lasati in jos maneta (1).
Debransati prelungitorul MAI INTAI din priza general3 (2) si
APOI din partea cu intrerupator masinii de tuns iarba (3).
ASTEPTATI OPRIREA LAMEI inainte de a efectua orice
operatie pe masina de tuns iarba.

[ 4. INTRETINERE CURENTA \

IMPORTANT - intret,inerea curenta, la intervale de timp
regulate, este indispensabila pentru a mentine acelasi
nivel de siguranta si de prestatii al masinii, ca cel origi-
nal.

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a trece la
curatarea, intretinerea sau reglarea masinii.

2) La sfarsitul sesiunii de lucru, eliminati reziduurile de iarba
sau noroi acumulate in sasiu, pentru ca, odatd ce se
intaresc, pot impiedica pornirile urmatoare.

3) Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire sunt
curate.

4) Vopseaua de pe partea interna a sasiului se poate lua, cu
timpul, din cauza actiunii abrazive a ierbii; in acest caz,
interveniti imediat, retusdnd vopseaua, cu una care
impiedica ruginirea, pentru a preveni formarea de rugina,
ce cauzeaza coroziunea metalului.

Orice interventie asupra lamei trebuie sa fie execu-
tata la un centru specializat.

Observatii pentru centrul specializat: Montati la loc lama
(2) urmarind pasii din figura; strangeti surubul central (1) cu
o cheie dinamometrica reglata la 16-20 Nm.

Nu spalati magina cu jet de apa si nu udati motorul
sau componentele electrice.

Pe modelele cu tractiune:

- intinderea corecta a curelei se poate obtine cu ajutorul
piulitei (1), pana cand obtineti valoarea indicata (6mm).

- surubul de reglare (2) trebuie sa fie reglat astfel incat firul
(3) sa fie usor slabit (maneta 4 in stare de repaus).

In caz de neclaritati sau probleme, contactati fara ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de la
care ati achizitionat produsul.

55



SAUGOS TAISYKLES

KURI BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

[A) MOKYMAS |

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite prietais
pulto funkcijas ir kaip reikia tinkamai dirbti Zoliapjove. 1Smokite
greitai sustabdyti variklj.

2) Zoliapjove naudoti tik pagal paskirtj, t.y. Zolei pjauti ir
surinkti. Bandymas masina panaudoti bet kuriam kitam tikslui
gali bati pavojingas ir pakenkti asmenims ir/ar daiktams.

3) Neleiskite, kad Zoliapjove naudot si vaikai arba zmonés, kaip
reikiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali bati, kad vietos
jstatymai leidzia dirbti zoliapjove tik asmenims, sulaukusiems ne
mazesnio nei nustatytas amzius.

4) Jokiu bidu Zoliapjove negalima dirbti, jei:

— netoliese yra Zmoni , ypa€ vaik argyvin ;

— operatorius iSgéré medikament ar medziag , galingi
neigiamai paveikti jo démes;j ir reakcija.

5) Batina nepamirsti, kad operatorius ar masinos naudotojas
atsako uz avarijas bei Zala, padaryta kitems asmenims arba j
turtui.

[B) PASIRUOSIMAS \

1) Pjaudami Zole butinai dévékite ilgas kelnes ir avékite
kietg avalyne. Jokiu budu nejunkite Zoliapjovés budami basi
ar avédami atvirg avalyne.

2) Nuodugniai apzitrékite visa darbo plota ir pasalinkite viska, ka
masina galét iSmesti arba kas galét pakenkti pjovimo
jrankiams ir varikliui (akmenis, Sakas, metalinius laidus, kaulus ir
kt.).

3) Prie$ naudojantis Zoliapjove, atlikti bendra jos apzidra, ypac
svarbu apziureéti geleztes, patikrinti ar nesusidévéje bei kitaip
nenukentéje varztai bei pjovimo mazgas. Nukentéjusias ar
susidévéjusias geleztes bei varztus keisti visus i§ karto, kad
jrenginys visose savo dalyse bt subalansuotas.

4) Prie$ pradedant darba, sumontuoti apsaugas iSéjime
(maisa arba akmensargj).

5) DEMESIO: PAVOJUS! Elektros dalis nesuderinama su
drégna aplinka:

— darbas su elektros kabeliais bei j
vykdomas tik sausoje aplinkoje;

— elektros lizdas arba kabelis jokiu budu neturi liestis prie
drégmes (balos arba Slapios Zolés);

—kabeli ir elektros lizd sujungimai turi bati hermetiski. Naudoti
jteisintus prailginimo laidus su hermetiSkais vientisais lizdais,
kuri  yra prekybos tinkluose.

— aparata maitinti per diferenciala (RCD - Residual Current
Device), kurio atkabos srové nevirSija 30 mA.

6) Maitinimo kabeli kokybé turi bati ne Zemesné nei HO5RN-F
ar HO5VV-F tipo, skerspjuvis ne mazesnis nei 1,5 mm?, o
didZiausias patartinas ilgis 25 m.

7) Prie$ paleidziant jrenginj, uzkabinti kabelj ant jo laikiklio.

8) Pastov bet kokio elektros prietaiso pajungima prie
pastato elektros tinklo gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas,
besilaikantis galiojan i teisés norm Pajungus
neteisingai, gali nukentéti ar net ziti Zmonés.

pajungimas turi bati

[C) DIRBANT \

1) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
apSvietimui.

2) Nenaudoti Zoliapjovés, jei zolé Slapia ar lyja lietus.

3) Jokiu budu neuzvaziuoti Zoliapjove ant elektros kabelio.
Pjovimo metu, kabelis turi vilktis paskui Zoliapjove, toje puséje,
kurioje zolé jau nupjauta. Kabelio laikiklio fiksatori naudoti taip,
kaip parodyta Sioje knygeléje, kad kabelis netycia neatsikabint ;
tuo pat metu, j elektros lizda jis turi buti jstatomas teisingai,
neforsuojant.

4) Negalima atjungti Zoliapjovés nuo kabelio, ja traukiant;
arba tempti kabelj, norint is lizdo iStraukti kiStuka. Kabelio
jokiu budu neturi veikti Silumos $altiniai, jis neturi liestis su
tepalu, tirpikliais ar astriais daiktais.

patikima atrama.
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6) Niekada nebégti, tik Zingsniuoti; Zitréti, kad Zoliapjove jus
netempt .

7) Zole pjaukite tik iSilgai $laito, o ne j virS ar apacig.

8) Slaituose keisdami pjovimo kryptj bukite labai atsargus.

9) Nepjauti Zzolés ant pernelyg staci  Slait .

10) Bukite labai atsargus, kai Zoliapjove traukiate saves link.

11) Sustabdykite geleZte, jei zoliapjovje reikia pakreipti, kai ji
gabenama per nezZolétus plotus i§ darbo vietos arba j ja.

12) Jokiu bldu nejunkite Zoliapjoveés, jei pazeistos apsaugos,
néra zolés surinkimo mai$o ar akmensargio.

13) Prie§ paleisdami modeli , kuriuose yra trakcija, variklj,
atjunkite pavaros sankabg nuo rat .

14) Variklj uzveskite atsargiai, vadovaudamiesi instrukcijomis ir
laikydami kojas kuo toliau nuo geleztés.

15) Nepaversti zoliapjovés, kai jjungiamas motoras, nebent to
reikét jai uzvesti. Tokiu atveju nepaversti jos labiau negu reikia
ir kilsteleti tik ta dalj, kuri yra toliau nuo operatoriaus. Prie§
zoliapjove nuleidziant, abi rankos jau turi bati darbinéje padétyje.
16) Nekiskite rank ir koj prie besisukan i masinos dali
ar po jomis. Laikykités atokiau nuo iSmetimo angos.

17) Zoliapjovés nekelkite ir negabenkite, kai veikia variklis.

18) Sustabdyti motora ir atjungti maitinimo kabelj:

— Prie§ atlikdami bet kokius darbus po pjovimo plokste arba
iSvalydami uzsikimsusj iSmetimo transporterj;

— kai susidaréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar
Zoliapjové nenukentéjo ir, prie$ vél masina naudodamiesi, atlikite
butinus remonto darbus;

— jei zoliapjové ima nejprastai vibruoti (tuojau pat batina
iSsiaiskinti, kokia vibracijos priezastis, ir jg pasalinti).

— kaskart, kai Zoliapjové paliekama be prieziuros.

— kai jrenginys transportuojamas
19) Variklis sustabdomas:

— kaskart, kai iSmontuojamas arba vél jmontuojamas zZolés
surinkimo maisas;

— prie$ sureguliuojant pjovimo aukst;.

20) Darbo metu bitina laikytis per saug atstuma (jj atitinka
rankenos ilgis) nuo besisukancio peilio.

[ D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS |

1) Norédami bdati tikri, kad masina patikima, pasiripinkite, kad
verzlés ir varztai but prisukti. Nuolatiné masinos prieziura -
pagrindiné taisyklé, norint, kad masina but saugi ir dirbt
kokybiskai.

2) Kad gaisro pavojus bt kuo labiau apribotas, pasalinti i$
zoliapjoves, ypac jos motoro, zolés ir lap likuCius bei tepalo
pertekli . Talpykl su nupjauta zole nepalikite patalpos viduje.

3) Daznai patikrinkite, ar nesusidévéjo (nenukentéjo)
akmensargis ir zolés surinkimo maisas.

4) Reguliariai tikrinti elektros kabeli bukle, keisti juos, jei
susidévéjo ar nukentéjo j izoliacijos sluoksnis. Jokiu budu
nesiliesti prie kabelio po jtampa, jei jis blogai izoliuotas. Prie§
imantis bet kokios priezitros, atjungti jj nuo elektros lizdo.

5) Sumontuodami ar iSmontuodami geleZte, muvékite pirstines.
6) Galagsdami peiliukus zZiurékite, kad jie but subalansuoti.
Visos su peiliukais susijusios operacijos (nuémimas, galandimas,
balansavimas, uzdéjimas ir (arba) keitimas) yra rimti darbai,
reikalaujantys specialaus iSmanymo, taip pat atitinkamos
jrangos; todél saugos sumetimais jas reikét atlikti tik
specializuotame centre.

7) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite masinos, jei
jos dalys yra susidévéjusios arba pazeistos. Jei negalima
pataisyti, detales butina keisti. Butina naudoti tik originalias
atsargines dalis (geleztés visada turi biiti pazymétos A).
Kitokios kokybés detalés gali pakenkti masinai arba buklei.

[E) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS |

1) Kiekviena karta, kai masina reikia i$judinti, pakelti, vezti ar
palenkti, reikia:

— uzsimauti patvarias darbines pirstines;

— masing paimti uz viet , kurios uztikrina saug paémima,
atsizvelgiant j svorj ir jo pasiskirstyma;

- pasitelkti tiek zmoni , kiek reikia atsizvelgiant j masinos svorj ir
transporto priemonés technines savybes arba vieta, j kuria
masina turi bati pastatyta ar i$ kurios turi bati paimta.



DARBO TAISYKLES

[ 1. MONTAVIMO DARB UZBAIGIMAS |

PASTABA: kai kurios pristatomos masinos dalys gali
buti jau sumontuotos.

Modeliai, turintys jungiklj su kilpine svirtimi:
ISskeéskite abu rankenos (1) virSutinés dalies galus, kad j
atitinkamus lizdus but  galima jdéti strypa (2) su laido kabliu

@)

] darbine padétj grazinkite abu jau sumontuotus ele-
mentus (1), kurie sudaro apating rankenos dalj, ir juos
uzblokuokite apatinémis rankenélémis (2).

Pridedamais varztais (4) prisukite virSuting dalj (3). Uzdéki-
te laido laikiklius (5), kaip ¢ia parodyta.

Taisyklinga laido kablio (6) padétis tokia, kaip Cia parodyta.
Atleidziant rankenéles (2), rankena galima nustatyti trijuose
skirtinguose auks¢iuose.

Apvertus plastmasine dalj (11), varztais (13) prisuk-
ti prie jos karkasa (12).

Jkisti rema (12) j maiSa (14) ir uzkabinti visus plastikinius
profilius (15), naudojantis atsuktuvu, kaip parodyta paveiks-
lelyje.

Jkisti iki galo perimetrinj drobés krasta (16) j plastmasinés
dalies griovelj (11), pradedant ties 5-7 mm nuo krast .

[2. PRIETAIS SKYDO APRASYMAS \

Variklis valdomas su dvigubu jungikliu, kad nebat
jjungtas netycia.

Variklj paleiskite spausdami mygtuka (2) ir patraukdami
svirtj (1). Atleidus svirtj (1) variklis automatiskai sustoja.

Pjovimo aukstis reguliuojamas atitinkamomis svirti-
mis (1). Visi keturi ratai turés bati nustatyti vienodame
aukstyje.

AUKST] REGULIUOKITE TADA, KAI PEILIS SUSTABDY-
TAS.

Modeliuose, kuriuose yra trakcija, Zoliapjové judeés,
kai svirtis (1) bus spaudziama link rankenos. Atleidus svirtj
zoliapjove sustos.

[ 3. ZOLES PJOVIMAS |

Pakelkite apsaugos nuo akmen jtaisg ir taisyklingai
prikabinkite maisa (1), kaip parodyta paveikslélyje.

ligiklio laidag prikabinkite taisyklingai, kaip nurodyta.
Variklis paleidziamas spaudziant apsaugos mygtuka (2) ir
patraukiant jungiklio svirtj (1).

Pjovimo metu elektros laidas visada turi biti uz
nugaros, jau nupjautoje vejos dalyje.

Veja atrodys kur kas graziau, jeigu bus pjaunama tame
paciame aukstyje ir pakaitomis abiem kryptimi

Baige darba atleiskite svirtj (1). ligiklj IS PRADZI
iSjungti iS bendro lizdo (2), PASKUI — i$ to Sono, kuriame
yra vejapjovés jungiklis (3).

Prie$ taisydami vejapjove PALAUKITE, KOL SUSTOS PEI-
LIAIL

[ 4. JPRASTINE PRIEZIURA \

SVARBU - kad laikui bégant nesumazét sauga ir nesu-
prastét masinos veikimas, butina nuolatiné ir kruopsti
prieziira.

Vejapjove laikykite sausoje vietoje.

1) Prie$ atlikdami bet kokius masinos valymo, priezitros ar
nustatymo veiksmus, uzsimaukite patvarias darbines
pirtines.

2) Kaskart baige pjauti pasalinkite vaziuoklés viduje susi-

""" liku€i
paskui bus sunku paleisti masing.

3) Visada jsitikinkite, ar oro ¢iaupai neuzkimsti atliekomis.

4) Laikui bégant dél nupjautos zolés abrazyvinio poveikio
vaziuoklés vidinés dalies lakas gali atsilupti; tokiu atveju
laka laiku perdazyti antikoroziniais dazais, kad nesusi-
daryt rudys ir dél to nesurudyt metalas.

Visi darbai su peiliukais turi buti atliekami speciali-
zuotame centre.

Pastaba specializuotam centrui: Uzdéti peiliukus (2) lai-
kantis paveikslélyje nurodytos veiksm sekos ir 16-20 Nm
kalibro dinamometriniu raktu prisukti centrinj varzta (1).

Masinos neplaukite su vandens Ciurk$le, ziurékite,
kad nesuslapt variklis ir elektrinés dalys.

Modeliuose su trakcija:

— Tikslus grandinés jtempimas iSgaunamas verzés pagalba
(1), iki kol iSgaunamas nurodytas mastas (6mm).

— Reguliatorius (2) turi buti reguliuojamas taip, kad laidas
bat lengvai atlaisvintas, su svirtele (4) laisvoje busenoje.

Kilus abejonéms ar problemoms, nedvejodami kreipkités j
artimiausia techninés prieziuros centra arba j savo pardaveé-
ja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

JAIEVERO RUPIGI!

[A) IEPAZISANAS AR IEKARTU |

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar plaujmasinas
vadibas rikiem un pareizu plaujmasinas lietoSanu. lemacieties atri
apturét motoru.
2) Izmantojiet plaujmasinu tikai tam paredzétajiem meér iem,
tas ir zales plausanai un savaksanai. Izmantot plaujmasinu
citem mér iem var bat bistami personam un/vai priekSmetiem un
var nodarit zaudejumus.
3) Nekada gadijuma nepielaujiet, ka plaujmasinu lieto bémi vai
cilveki, kas nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar instrukciju.
Vietéja likumdo$ana var bat noteikts minimalais vecums, kada
drikst stradat ar plaujmasinu.
4) Nelietojiet plaujmasinu:

— ja tuvuma atrodas cilvéki, it sevi§ i - bémi, vai dzivnieki;

— ja lietotajs ir ienémis medikamentus vai citas vielas, kas tiek
uzskatitas par reakcijas vai uzmanibas spéju kavéjosam.
5) Atcerieties, ka operators jeb lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai neparedzétam situacijam, kas var rasties citam
personam vai vipu ipasumam.

[B) SAGATAVOSANAS |

1) PlausSanas laika vienmeér valkajiet stingrus apavus un
garas bikses. Stradajot ar plaujma$inu, nedrikst iet ar basam
kajam vai valkat valéjas sandales.

2) Parbaudiet rupigi visu darba lauku un novaciet visu, kam vare-
tu uzgrusties masina vai kas varétu sabojat masinas griezéjdalu
un dzinéju (akmepus, zarus, metala vadus, kaulus, u.c.).

3) Pirms plaujma$inas lietoSanas parbaudiet tas visparéjo
stavokli, ipasSu uzmanibu pievérSot asmepu stavoklim. Parbaudiet
vai skruves un grieSanas elementi nav nodilusi vai bojati.
Nomainiet uzreiz visu asmens bloku un nodilusas vai bojatas
skraves, lai saglabatu mezgla lidzsvaru.

4) Pirms darba sakuma uzmontejiet izejas aizsargelementus
(maisu vai akmepu atgrudeju).

5) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savienoja-
mi sava starpa:

— elektrovadu savienojumi un jebkura darbiba ar tiem ir javeic
sausos apstak|os;

— nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vadu vai kontaktligz-
das kontaktu ar mitru vidi (pe| es vai mitra zale);

— elektribas vadu un kontakiligzdu savienojumiem ir jabut her-
meétiskiem. Izmantojiet pagarinatajus ar pardo$ana eso$ajam
parbauditam nebojatam kontaktdaksam.

— masinas baro$anai izmantojiet RCD (atlikusas stravas
iekartu), kuras atvieno$anas strava neparsniedz 30 mA.

6) BaroSanas vadu kvalitatei ir jaatbilst HO5RN-F vai HO5VV-F
tipam ar minimalo griezumu 1,5 mm? un maksimalo rekomendé-
jamo garumu 25 m.

7) Pirms sakat lietot masinu piestipriniet vadu pie ta turétaja.

8) Jebkuras elektriskas ierices pieslegSana €kas
elektrotiklam ir javeic saskana ar spéka esoso likumdosanu,
un to var uzticet tikai kvalificetam elektri im. Nepareiza pies-
legSana var izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

[C) DARBINASANAS LAIKA |

1) Stradajiet tikai dienas gaisma, vai arl laba maksligaja
apgaismojuma.

2) Nedrikst izmantot masinu mitras zales plausanai vai kad
list lietus.

3) Nekada gadijuma nedrikst parbraukt ar plaujmasinu elek-
triskos vadus. PlauSanas laika vadam ir jaatrodas aiz
plaujmasinas un tikai jau noplautas zales puseé.

Lietojiet vada turéSanas a i, ka ir noradits $aja instrukcija, lai no-
Vérstu vada nejausu atvieno$anos un taja pasa laika nodrosinatu
ta labu turé$anos ligzda bez papildus slodzes.

4) Nekada gadijuma nedrikst vilkt plaujmasinu aiz baroSanas
vada vai vilkt vadu lai iznemtu to no kontaktligzdas. Nepielaut
siltuma avotu iedarbibu uz vadu un ta kontaktu ar ellu,
§ idrinatajiem vai griezéjinstrumentiem.

5) Stradajot uz slhipa zemes gabala, visu laiku centieties atrasties
uz stabila atbalsta punkta.

6) Nekada gadijuma neskrieniet, bet tikai ejiet. Nelaujiet
plaujmasinai jus vilkt.

7) Plaujiet virziena, kas perpendikulars nogazei, bet nevis augSup
vai lejup pa nogazi.
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8) Atrodoties uz nogazes, mainiet virzienu maksimali uzmanigi.
9) Neplaujiet parak stava nogaze.

10) Esiet arkartigi uzmanigi, kad velkat plaujmasinu uz savu pusi.
11) Apturiet asmeni, ja plaujmasinu transportésit pieliekta veida,
vedisit pari teritorijam bez zales, ka arT kad plaujmas$inu transpor-
té uz plaujamo zalaju vai no ta.

12) Nekada gadijuma nedarbiniet plaujma$inu, ja tas dalas ir
bojatas, ne art bez zales savakSanas maisa vai akmenu
atgrudeja.

13) Plaujmasinu modeliem ar vilkmi atslédziet ritepu transmisijas
sajugu un tikai pec tam iedarbiniet motoru.

14) Motoru ieslédziet piesardzigi, atbilstosi instrukcijai, ka art turot
kajas pietiekami talu no asmens.

15) Nenolieciet plaujmasinu motora igslégSanas laika, ja tikai tas
nav nepiecie$ams ta iedarbinasanai. Saja gadijuma nenolieciet to
vairak neka tas ir nepiecieSams, un paceliet tikai to masinas dalu,
kura atrodas lietotaja pretéja pusé. Pirms masinas nolai$anas ir
nepiecieSami parliecinaties, ka jusu abas rokas ir darba pozicija.
16) Netuviniet rokas un kajas [idzas vai zem rotéjoSam
dalam. Vienmer turieties pietiekama atstatuma no izpludes atve-
res.

17) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kad ir ieslégts
motors.

18) Izslegt motoru un iznemt barosanas vadu:

— pirms sakat jebkadus darbus zem grieSanas platnes vai
atblo éjat izpludes kanalu;

— pirms sakat parbaudit, tirit vai veikt citas darbibas ar
plaujmasinu;

— kad esat uzdurusies sve$ ermenim. Parbaudiet, vai plauj-
amasinai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieS$amo remon-
tu, pirms atsakat lietot masinu;

— ja plaujmasinai tiek konstatéta anomala vibracija (nekavéjoties
meklgjiet vibracijas céloni un centieties to noverst).

— vienmer, ja plaujmasina tiek atstata bez uzraudzibas.

— plaujmasinas parvadasanas laika
19) Izsledziet motoru:

— katrreiz, kad tiek nopemts vai uzmontéts noplautas zales
savakSanas maiss;

— pirms sakat regulét plauSanas augstumu.

20) Darba laika vienmer turieties drosa attaluma no rotéjosa
asmens, ka to jau nosaka roktura garums.

[D) APKOPE UN GLABASANA |

1) Rlpéjieties lai uzgriezpi un skrives butu pieskraveti, lai
masinas darbibas apstak|i tadéjadi butu drosi. Butiski ir veikt
regularu apkopi - lai masinas darbiba butu gan drosa, gan art
saglabatu efektivitati.

2) Lai samazinatu ugunsgréka risku, notirit plaujmasinu, un ipasi
motoru, no zales, lapam vai lieka el|las daudzuma. Neatstajiet
konteinerus ar noplauto zali iekstelpas.

3) Regulari parbaudiet akmenu atgridéju un zales savaktuvi, lai
konstatétu to nolieto$anos vai bojajumus.

4) Periodiski parbaudit elektribas vadu stavokli un nomainit
tos, ja tie ir bojati vai ir bojata to izolacija. Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties elektrbas vadam zem sprieguma, ja ta
izolacija ir bojata. Pirms jebkuras darbibas veikSanas ir nepie-
cieSami atslégt vadu no elektrotikla.

5) Uzmontéjot vai nomontéjot asmeni, uzvelciet darba cimdus.
6) Asmens asinasanas laika sekojiet tam, tas butu lidzsva-
rots. Visas ar asmeni veicamas darbibas (nopems$ana,
asinadana, balansésana, atkartota uzstadiS8ana un/vai maipa) ir
svarigas operacijas, kuru veikSanai ir nepiecieSamas specialas
iemapas un atbilsto$§s aprikojums; tadejadi, droSibas labad tas
vienmer ir javeic specializétajos tehniskas apkopes centros.

7) Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir nolie-
tojusas vai bojatas, lai neparkaptu droSibas noteikumus.
Dalas ir nepiecieSams nomainit, bet nevis labot. Lietojiet
originalas rezerves dalas (asmepiem vienmér ir jabut
iezimétiem A). NeatbilstoSas kvalitates dalas var sabojat
masinu un apdraudét jiisu drosibu.

|[E) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA |

1) Katru reizi, kad ir japarvieto, japacel, jatransporté vai janoliec
masina, jarikojas Sadi:

— izmantojiet izturigus darba cimdus;

— panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens butu droSs, nemot
véra masinas svaru un ta sadali;

- darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzek|a raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai japanem.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

(1. MONTAZAS IZPILDE \

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var bt
uzstaditi dazi mezgli.

Modeli ar kustamas sviras slédzi: Iztiepiet abus
roktura (1) aug$ejas dalas galus ta, lai stienis (2) nok|atu
attiecigajas ligzdas, pabeidziet vada (3) pieslégSanu.

Aiznesiet l1dz darba vietai iepriek§ samontétas divas
dalas (1), kuras veido kata apak$e€jo daju, un piestipriniet
tas ar apakseéjo rokturu (2) palidzibu.

Samontejiet virsejo daju (3), izmantojot paredzétas skruves
(4), kas nak komplekta.

Uzstadiet vada turétajus (5), ka paradits ziméjuma.
Pareiza vada (6) pieslegSanas shema ir attélota ziméjuma.
Atslabinot katus (2), rokturi var uzstadit viena no trijiem
iespéjamajiem augstumiem.

Plastmasas dalai (11) esot apversta stavokli, fikse-
jiet karkasu (12) pie plastmasas dalas ar skruvju palidzibu
(13).

levietot karkasu (12) maisa (14) un pievienot visus plast-
masas profilus (15) ar skruvgrieza palidzibu, ka paradits
ziméjuma.

levietojiet rupigi audekla aréjo malu (16) plastmasas dajas
(11) gropeé, lai attalums no galiem batu 5-7 mm.

[2. VADIBAS IERI U APRAKSTS \

Motora vadiba tiek nodroSinata ar sledza palidzibu,
kuram ir divi rezimi, lai nepielautu motora nejausu
iedarbinasanu. Lai iedarbinatu motoru, nospiediet pogu (2)
un pavelciet sviru (1). Atlaizot sviru (1), motors automatiski
apstasies.

Plau$anas augstumu regulé ar atbilstoSo sviru (1)
palidzibu. Cetriem ritepiem jabit uzstaditiem vienada
augstuma.

SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD IR
APTURETS NAZIS.

Ja modelis ir ar vilkmi, plaujmagina saks kustéties,
kad svira (1) tiks nospiesta pret rokturi. Atlaizot o sviru,
plaujmasina beidz kustéties uz priekSu.

(3. ZALES PLAUSANA \

Paceliet akmenu atgrudéju un pareizi piestipriniet
maisu (1), ka paradits attéla.

Pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.
Lai iedarbinatu motoru, nospiediet droSibas pogu (2) un
pavelciet sledza sviru (1).

Plausanas laika nodrosiniet, lai elektribas vads atra-
stos jums aiz pleciem taja zaliena dala, kura jau ir nopjauta.
Zalaja izskats bus labaks, ja plauSana vienmeér veiksit viena
konkréta augstuma un pamiSus divos virzienos.

Kad esat beigusi darbu, atlaidiet sviru (1).
Atvienojiet uzgali VISPIRMS no kopéja savienojuma (2) un
PEC TAM no zaliena plaujmas$inas sledza saniem (3).
GAIDIET, KAMER APSTASIES ASMENS, un tikai tad drikst
veikt jebkadus darbus ar zaliena plaujmasinu.

(4. PARASTA APKOPE \

SVARIGI — Masinas darbibas un drosibas raditaju
saglabasanai ir regulari javeic riipiga tehniska apkope.
Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

1) TiriSanas, tehniskas apkalpo$anas vai regulé$anas laika
izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Uzmanigi mazgajiet maSinu ar udeni péc katras
plausanas operacijas; iztiriet zales atliekas un netirumus,
kuri ir savakuSies Sasijas iekSpusé, lai izvairitos no
problémam, saistitam ar masinas iedarbinasSanu, kuras
var rasties, ja Sie netirumi iezis.

3) Vienmér parbaudiet vai gaisa iepnémeéjos nav zales atlie-
ku.

4) Sasijas ieksgjas dalas krasojums ar laiku var atlupt
plaujamas zales abrazivas iedarbibas de|; $aja gadijuma
savlaicigi atjaunojiet krasojumu ar pretkorozijas krasas
palidzibu, lai izvairitos no rusas veido$anas, kas var
izraistt metala koroziju.

Visas darbibas ar asmeni ir javeic specializétajos
tehniskas apkopes centros.

Piezime specializeétajam tehniskas apkopes centram:
Atkartoti samontgjiet asmeni (2) tada seciba, ka paradits
attela, un pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometriskas
atslegas palidzibu lidz vértibai 16-20 Nm.

Nemazgajiet masinu ar dens stravas palidzibu, ka
art nemazgajiet dzinéju un elektriskas dajas.

Modelos ar piedzinu:
eédes spriegojumu var noregulét ar uzgriezpa (1)
palidzibu, lai nodrosinatu noradito izméru (6 mm).
- regulators (2) ir jauzstada ta, lai vads (3) klutu nedaudz
valigs, kad svira (4) ir atlaista stavokli.

Ja radu$as jebkadas neskaidribas vai problémas, noteikti
sazinieties ar tuvako palidzibas dienestu vai vietu, kur
iegadajaties iekartu.
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OHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

[A) ALUSTAMINE |

1) Lugege tahelepanelikult labi kasutusjuhend. Oppige tundma
késklusi ja muruniiduki asjakohast kasutamist. Oppige &ra kuidas
mootorit kiiresti seisata.

2) Kasutage muruniidukit ainult ettendhtud otstarbel - muru niit-
miseks ja kogumiseks. Mistahes muu kasutus vdib olla ohtlik ja
tekitada kahju inimestele ja/vdi asjadele.

3) Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel ega inimestel kes
ei ole tutvunud kasutusjuhendiga. Kohalikud seadused v@ivad sate-
stada miinimumea selle masina kasutamiseks.

4) Arge kasutage masinat kunagi:

— korvaliste inimeste, eriti laste voi ka loomade laheduses;

- kui kasutaja on v&tnud ravimeid vdi aineid, mis hajutavad tahele-
panu voi aeglustavad reflekse.

5) Pidage meeles, et kasutaja vastutab tekkida vdivate dnnetuste ja
kahjustuste eest teistele inimestele vdi nende omandile.

[B) EELTOO |

1) Niitmise ajal kandke alati kindlaid jalandusid ja pikki pukse.
Arge kasutage muruniidukitt paljajalu v6i lahtiste sandaalidega.
2) Uurige hoolega labi ala, millel kavatsete todtada ja eemaldage
sealt kbik see, mida masin voiks vélja lita v6i mis vdiksid kahjusta-
da IBikteri ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) Enne kasutamist teostage masina uldine kontroll, eriti I18iketerade
asend ja kontrollige, et nende kinnituspoldid ei oleks kahjustatud vdi
kulunud. Asendage blokis kulunud Idiketerad ja poldid, et tagada
tasakaal.

4) Enne t66 alustamist kinnitage masina véljaviskeavale kaitse
(kott voi kivikaitse).

5) ETTEVAATUST: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

— elektrijuhtmete kasitsemine ja Uhendamine peab toimuma kuivas;
— elektripistik v6i juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske kohaga
(veeloik v&i marg rohi);

— juhtmete ja pistikute vahelised Uhendused peavad olema vee-
kindlad. Kasutage kaubanduses saadavaid nduetele vastavaid
pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga thes tikis ja veekindlad.

- toita masinat labi kaitse (RCD - Residual Current Device ) kaitse-
vooluga, mis ei Uleta 30 mA.

6) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui HOSRN-F v&i
HO5VV-F, minimaalse sektoriga vdhemalt 1,5 mm? ja maksimaalse
soovitatud pikkusega 25 m.

7) Enne masina kaivitamist ihendage juhe juhtmehoidjaga.

8) Mistahes elektrilise aparaadi plsithenduse maja elektrivorku
peab tegema véljaGppinud elektrik vastavalt kehtivatele norma-
tiividele. Ebadige Ulhendus vdib tekitada inimestele tBsiseid, ka
surmavaid kahjustusi.

[C) KASUTAMISE AJAL |

1) To6tage ainult paevavalguses vdi heas kunstvalguses.

2) Valtige todtamist mérjas rohus vdi vihmaga.

3) Arge sbitke kunagi muruniidukiga tle juhtme. Niitmise ajal
peab juhet alati vedama masina taga ja niidetud muru poolel.
Kasutage juhtmehoidja konksu nagu néidatud kéesolevas juhendis,
et valtida juhtme juhuslikku lahtitulekut ning tagada selle dige, iima
surveta asetsemine pistikupesas.

4) Arge tirige kunagi muruniitjat toitejuhtmest ega sikutage juht-
mest pistikut pesast vélja. Arge jatke juhet soojaallika lahedusse
ega kokkupuutesse 6li, lahusti v3i teravate esemetega.

5) Veenduge alati et teil on kindel toetuspunkt kaldus maa-alal.

6) Arge kunagi jookske, vaid kdndige; &rge laske end vedada muru-
niidukil.

7) Kaldpinnal niitke piki n8lva, mitte kunagi tles-alla.

8) Kaldpindadel jélgige hoolega kui muudate sdidusuunda.
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9) Arge niitke liiga jarskudel nélvadel.

10) Olge eriti ettevaatlikud kui tdmbate muruniidukit enda poole.
11) Peatage I8iketera kui peate muruniitjat kallutama transpordiks
voi Uletades pindu millel ei ole rohtu ja samulti siis kui transpordite
muruniitjat téoalale voi sealt ara.

12) Arge kasutage kunagi muruniidukit kui véljaviskeava kaitsed on
vigastatud, ilma rohukogujata vdi ilma kivikaitseta.

13) Iseliikuriga mudelitel, enne mootori kaivitamist, votke kéiguka-
stist vélja tlekanne ratastele.

14) Kaivitage mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides ja hoides
jalad I6iketeradest ohutus kauguses.

15) Arge kallutage muruniitjat mootori kéivitamisel, kui see just kai-
vitamiseks vajalik pole. Sellisel juhul &rge kallutage seda rohkem kui
hadavajalik ja tdstke ainult tootajast kaugemat otsa. Kontrollige, et
mdlemad kéaed oleksid té6asendis, enne kui muruniiduki alla lasete.
16) Arge kunagi pange kasi voi jalgu pdorlevate osade lahedus-
se. Hoidke end alati eemal véljaviskeavast.

17) Arge tdstke vdi transportide muruniitjat kui mootor on t6ds.

18) Lulitage mootor vélja ja Ghendage lahti toitejuhe:

- enne kui hakkate tegema mistahes toimingut IGiketerade juures
vOi enne kui hakkate ummistunud valjalasketoru vabastama;

- enne kui hakkate muruniitjat kontrollima, puhastama vG6i seda
hooldama;

- kui muruniitja saab 160gi vodrkehalt. Maarake kindlaks kahjustu-
sed ja tehke vajalikud parandused, enne kui uuesti masina kasutu-
sele votate;

- kui muruniitja hakkab ebanormaalselt vibreerima uurige kiiresti
vélja vibratsiooni pdhjus ja eemaldage see;

- iga kord kui jatate muruniitja jarelvalveta;

- masina transportimise ajal.

19) Lulitage mootor vélja:

- alati kui votate ara voi panete kiilge rohukoguja;

- enne kui hakkate reguleerima I6ikekdrgust.

20) Tootamise ajal, hoidke end alati ohutus kauguses (vastavalt kée-
pidemele) poodrlevast terast.

[D) HOOLDAMINE JA HOIDMINE |

1) Et olla kindel masina ohutus téétamises, hoidke alati tihedalt kin-
nitatuna kdik mutrid ja kruvid. Regulaarne hooldus on tlimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin t66taks optimaalselt.

2) Et véhendada tulekahjuohtu, puhastage muruniitja ja eriti mootor,
rohujaénustest, lehtedest ja ligsest maardedlist.Arge jatke anumaid
niidetud rohuga kinnisesse ruumi.

3) Kontrollige sageli kivikaitset ja rohukogujat, et néha selle kulumist
vOi vigastusi.

4) Kontrollige perioodiliselt elektrijuhtmete seisukorda ja vahe-
tage valja, kui need on kahjustatud v&i isolatsioon on katki. Arge
katsuge kunagi halvasti isoleeritud elektrijuhet, kui see on pinge all.
5) Kasutage téokindaid IGiketerade &ravotmiseks ja tagasipanekuks.
6) Hoolitsege tera tasakaalustamise eest, kui seda teritatakse.
Kdik I6iketeraga seotud toimingud (mahavdtmine, teritamine, tasa-
kaalustamine, tagasipanek ja/vdi asendamine) on vastavat etteval-
mistust ja vastavaid to6riistu ndudvad t66d; turvalisuse tagamiseks
peab neid toid teostama vastavas teeninduskeskuses.

7) Turvalisuse tagamiseks arge kasutage masinat kunagi, kui
moni osa vdi juhe on korrast &ra voi kahjustatud.Osad tuleb
vélja vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutage origi-
naalvaruosi (IGiketerad peavad olema margistatud A).
Mittekvaliteetsed varuosad véivad kahjustada masinat ja olla
ohuks teie turvalisusele.

|E) TRANSPORTIMINE |

1) Iga kord kui on tarvis masinat ligutada, tGsta, transportida voi kal-
lutada, tuleb:

- panna katte paksud todkindad;

- votta kinni masina nendest osadest, mis on kindlad, arvestades
kaalu ja selle jagunemist;

- kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale kust
masin tuleb votta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inimesi.



KASUTAMINE

[ 1. MONTEERIMINE |

MARKUS - Masina méned komponendid vdivad olla
juba monteeritud.

Mudelid labiva hoovaga lillitiga:

Laiendage kéepideme Ulemist osa (1) nii, et ettendhtud
kohtadesse saaks sisestada kaablihoidjaga (3) varustatud
toru (2) nagu naidatud.

Viige tédasendisse kaks juba monteeritud elementi
(1), mis moodustavad kaepideme alumise osa ja blokeerige
need alumiste nuppudega (2).

Monteerige Ulemine osa (3) kasutades selleks kaasaantud
kruvisid (4).

Kinnitage kaablihoidja (5) vastavalt naidisele.

Kaablikonksu (6) 6ige asend on néaidatud.

Keerates nuppe (2) on v8imalik reguleerida kéaepidet kol-
mele erinevale kdrgusele.

Keerake plastikust osa (11) tagurpidi ja fikseerige
kangas (12) kruvidega (13).

Asetage raam (12) kotti (14) ja kinnitage koik plastikust
aared (15) nii nagu joonisel, kasutades kruvikeeraja abi.
Sisestage kanga serv (16) plastikosa kanalisse (11), alusta-
des aarest 5-7 mm kaugusel.

[ 2. KASUTUSE KIRJELDUS

Mootori sisseliilitamine on kaheastmeline, et véltida
juhuslikku kaivitumist.

Kaivitamiseks vajutage nuppu (2) ja tdmmake hooba (1)
Kui hoob (1) lahti lasta, seiskub mootor automaatselt.

Loikekdrgust reguleeritakse vastavate hoobadega
(1). Neli ratast peavad olema reguleeritud samale kdrguse-
le. SEDA OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA
LOIKETERAGA.

Edasiveoga mudelitel, kangi (1) surumisel vastu
kéepidet, liigub muruniiduki edasi. Kui kang lahti lasta, siis
muruniitja [Bpetab liikumise.

[ 3. MURU NIITMINE \

Tostke ules kivikaitse ja kinnitage koguja (1) nagu
joonisel naidatud.

Uhendage pikendusjuhe vastavalt ettenaidatud kin-
nitusvBimalustele.

Mootori kaivitamiseks vajutage lukustusnuppu (2) ja tdm-
make luliti hooba (1).

Niitmise ajal jélgige, et elektrijuhe oleks alati selja
taga ja niidetud muru poolel.

Muru kvaliteet saab parem kui niita alati samal 1dikek&rgu-
sel ja vaheldumisi eri suundades.

T60 I16ppedes laske hoob (1) lahti. TBmmake piken-
dusjuhe vélja ESMALT (ildpesast (2) ja SEEJAREL muruniit-
ja luliti poolt (3).

OODAKE LOIKETERA TAIELIKU SEISKUMISENI, enne kui
hakkate teostama muruniitjal mistahes hooldustddd.

4. HOOLDUS |

IMPORTANTE - Regulaarne ning tapne hooldus on
hadavajalik, et hoida muruniiduk tdé6korras ning et t66-
tamine oleks ohutu. Muruniitjat tuleb hoida kuivas
kohas.

1) Enne mistahes muruniitja hooldus-, parandus- v8i regu-
leerimistd6d, panna katte paksud tookindad.

2) Pérast iga niitmist k&rvaldage korpuse kilge jaanud
rohujadtmed ja pori véltimaks, et need &ra kuivades
takistaksid jargmist muruniiduki kaivitamist.

3) Kontrollige alati, et 8huavad oleks prahist puhtad.

4) Korpuse sisemise osa varv vdib aja jooksul niidetud
muru abrasiivse toime mojul lahti tulla; sellisel juhul
tuleb varv kiiresti Ule tdmmata roostevaba varviga, et
hoida &ra metalli korrosiooni pdhjustava rooste teke.

Ko&ik I6iketerale tehatavad hooldusttdd tuleb teha
vastavas teeninduskeskuses.

Markus teeninduskeskusele: Tera (2) tagasimonteerimisel
jalgige joonisel ettendidatud jarjekorda ja keerake tsen-
traalne kruvi (1) kinni dinamomeetrilise vétmega, reguleeri-
tud 16-20 Nm peale.

Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja elektrili-
ste komponentide méarjakssaamist.

Edasiveoga mudelitel:

= rihma pinge reguleerimiseks tuleb pddrata mutrit (1) kuni
naidatud moddu (6 mm) saavutamiseni.

= regulaator (2) peab olema reguleeritud nii, hoova (4) puh-
keasendis oleks tross (3) kergelt 16tv

Mistahes probleemi vdi kahtluse korral p66rduge kéhkle-
mata lahimasse teeninduskeskusse voi edasimuija poole.
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SIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI

[A) OBUKA |

1) Pazljivo procitati uputstva. Upoznati se sa komandama i sa
pravilnim kori§éenjem kosilice. Naucite da brzo zaustavljate
motor.

2) Koristiti kosilicu isklju¢éivo za namene za koje je
predvidena, tj. za kosenje i skupljanje trave. Svako drugo
kori$¢enje moze biti opasno i moze prouzrokovati Stete po lica
i/ili stvari.

3) Nikako ne dozvoliti da kosilicu koriste deca ili osobe koje nisu
dobro upoznate sa uputstvom za koriS¢enje. Lokalni zakoni
mogu da odreduju donju granicu godista koje treba da ima kori-
snik.

4) Kosilicu ne koristiti nikada:

- kada su osobe, narocito deca, ili Zivotinje u blizini;

— ako je korisnik uzeo lekove ili supstance koje mogu $tetno uti-
cati na njegove reflekse i na njegovu paznju.

5) Imati na umu da je radnik ili korisnik kosilice odgovoran za nez-
gode i nepredvidene slucajeve koji se mogu desiti drugim licima
ili njivoj imovini.

[B) PRELIMINARNE RADNJE |

1) Tokom koSenja, uvek nositi tvrdu obuéu i duge pantalone.
Ne ukljuéivati kosilicu bosi ili sa otvorenim sandalama.

2) Dobro pregledati celu radnu povrsinu i ukloniti sve ono $to bi
moglo da masina izbaci ili $to bi moglo da osteti deo za secenje
i motor (kamanje, grane, ¢eli¢ne Zice, kosti, itd.).

3) Pre kori$¢enja, napraviti jedan opsti pregled i to narocito pre-
gledati seciva, i proveriti da li su Srafovi i deo za secenije istroseni
ili oSteceni. Zameniti u komadu oStecena ili istroSena seciva i
Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.

4) Pre nego $to se po¢ne sa radom, staviti zastite na izlazni
deo (vrecu ili Stitnik za kamencice).

5) PAZNJA: OPASNOST! Vlaga i struja nisu kompaktibilni:

- rukovanije i povezivanje elektricnih kablova se mora vrsiti na
suvom;

- nikada ne stavljati u dodir utika¢ ili kabl sa nekom vlaznom
zonom (bara ili viazna trava);

— spojevi izmedu kablova i priklju¢aka moraju biti od kalaja.
Koristiti produznike sa integralnim overenim priklju¢cima od
kalaja, koji se mogu naci u prodaji.

napajati aparat preko diferencijalne sklopke (RCD - Residual
Current Device) sa proradnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

6) Kablovi za napajanje moraju biti kvaliteta koji nije nizi od tipa
HO5RN-F ili HO5VV-F sa presekom od najmanje 1,5 mm? i mak-
simalnom duZinom koja se savetuje od 25 m.

7) Zakaciti kabl za kop&u za kabl pre nego §to se masina stavi u
pogon.

8) Trajno povezivanje bilo kojeg elektricnog aparata na elek-
triénu mrezu zgrade mora izvrsiti kvalifikovani elektri¢ar, u
skladu sa pravilima koja su na snazi. Neispravno povezivan-
je moze da izazove ozbiljne Stete po osobe, ukljuCujuéi i
smrt.

[C) TOKOM KORISGENJA |

1) Raditi samo uz dnevnu svetlost i sa dobrim vestackim osvetl-
jenjem.

2) Izbegavati koSenje po mokroj travi ili na kisi.

3) Nikako ne prelaziti kosilicom preko elektricnog kabla.
Tokom kosenja kabl treba uvek vuéi iza kosilice i uvek na delu
ve¢ pokosne trave. Koristiti kopCu za kabl kako je prikazano u
ovom priruéniku da bi se izbeglo da se kabl slu¢ajno otkaci i isto-
vremeno proveriti da li je dobro uklju¢en u priklju¢ak bez sile.

4) Nikad ne vucéi kosilicu iz kabla za dovod struje i ne vuéi
kabl da bi se izvukao priklju¢ak. Ne izlagati kabl izvorima
toplote i ne ostavljati ga u dodir sa uljem, rastvornim sredstvima
ili oStrim predmetima.

5) Uvek biti sigurni u svoje osloniste na terenima sa nizbrdicom.
6) Nikada ne tréati, ve¢ hodati; izbegavati da vas kosilica vuce.
7) Kositi uvek popreéno u odnosu na nizbrdicu a nikada gore
dole.
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8) obro paziti kod menjanja pravca na nizbrdici.

9) Ne kositi na previse velikim nizbrdicama.

10) Dobro paziti kada vucete kosilicu ka vama.

11) Zaustaviti secivo ako se kosilica mora nagnuti zbog trans-
porta, kod prelaza povrsina bez trave i kada se kosilica prenosi
sa ili ka povrsini koja treba da se kosi.

12) Nikada ne ukljucivati kosilicu ako su zastite ostecene, ili bez
vrece sa skupljanje trave ili bez Stitnika za kamencice.

13) Kod modela sa vu¢om, iskljuciti prenos na toc¢kove pre nego
$to se motor stavi u pogon.

14) Staviti motor u pogon uz opreznost kao $to je dato u uputst-
vu i drze¢i noge daleko od seciva.

15) Nikada ne naginjati kosilicu kada se ukljuéuje motor osim ako
to nije potrebno zbog stavljanja u pogon. U tom sluéaju ne nagin-
jati je viSe od onoga $to je potrebno i podi¢i samo deo koji je
daleko od korisnika. Uvek se uveriti da su obe ruke u radnom
polozaju pre nego $to se ponovo spusti kosilica.

16) Ne stavljati ruke i noge pored rotiraju¢ih delova. Uvek
budite udaljeni od otvora za izbacivanje.

17) Ne podizati i ne prenositi kosilicu dok je motor u radu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi kabl za napajanje:

- pre bilo koje intervencije ispod ploce za se€enije ili pre nego sto
se odcepi cev za izbacivanje;

- pre nego $to se prekontrolise, Cisti ili radi na kosilici;

- nakon §to se udarilo u neko strano telo. Proveriti eventualne
Stete na kosilici i izvrSiti neophodne popravke pre nego $to se
masina ponovo koristi;

— ako kosilica po¢ne da vibrira na nepravilan nac¢in potraziti
odmah uzrok vibracije i pronaci reSenje;

— svaki put kada se kosilica ostavi bez nadzora.

- tokom transporta masine

19) Zaustaviti motor:

— svaki put kada se skida ili ponovo stavlja vre¢a za skupljanje
trave;

— pre nego $to se podesi visina kosenja.

20) Tokom rada, odrzavati uvek sigurnosnu razdaljinu od rotira-
jucih seciva, u zavisnosti od duzine drske.

[ D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Srafove i matice drzati uvek zategnute kako bi bili sigurni da je
masina uvek u uslovima sigurnim za rad. Redovno odrzavanije je
od sustinskog znacaja za sigurnost i da bi se odrzao isti nivo
ucinka.

2) Da bi se umanijio rizik od pozara, ukloniti ostatke trave, lis¢e ili
preteranu masnocu sa kosilice i naro¢ito sa motora. Ne ostavlja-
ti posudu sa pokoSenom travom unutar prostorija.

3) Cesto kontrolisati titnik za kamenci¢e i vre¢u za skupljanje
trave, kako bi se proverila tro$nost ili ostecenje.

4) Periodiéno proveravati stanje elektri¢nih kablova i zameni-
ti ih ukoliko su propali ili je njihova izolacija oSte¢ena. Nikad
ne dodirivati elektriéni kabl pod naponom ako je lo$e izolovan.
Izvuéi ga iz prikljucka pre svake intervencije.

5) Nositi rukavice za rad kod skidanja i montiranja seciva.

6) Pobrinuti se za uravnotezenje seciva kada se vrsi njeno
ostrenje. Sve operacije koje se ti€u se€iva (skidanje, ostrenje,
uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena) su odgovorni poslovi
koji zahtevaju odredene kompetencije kao i upotrebu odgovara-
juceg alata; iz sigurnosnih razloga, zato je potrebno da se one
uvek vrSe u specijalizovanim centrima.

7) 1z sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti masinu ako su
neki njeni delovi ili kabl istroSeni ili oste¢eni. Delovi se mora-
ju zameniti a nikako popravljati. Koristiti originalne rezervne
delove (sediva moraju uvek biti oznagena A). Delovi neod-
govarajuceg kvaliteta mogu ostetiti masinu i ugroziti vasu
sigurnost.

[E) TRANSPORT | POMERANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeranje, podizanje, transport
ili nagibanje masine, potrebno je:

— nositi debele rukavice za rad;

- drzati masinu na mestima koja pruzaju sigurnost pri hvatanju,
imajuéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— koristiti broj osoba koji odgovara tezini masine i karekteristika-
ma prevoznog sredstva ili mesta na koje se treba smestiti ili oda-
kle je treba uzeti.



PRAVILA KORISCENJA

[ 1. ZAVRSITI MONTIRANJE |

NAPOMENA - Masina moze biti data sa nekim
delovima koji su ve¢ montirani.

Modeli koji imaju prekida¢ sa prolaznom polu-
gom:

Rasiriti dva kraja gornjeg dela drske (1), tako da se u
odgovarajuc¢e sediSte postavi Sipka (2), zajedno sa
spojnicom kabla (3).

Vratiti u radni polozaj dva elementa (1), ve¢ pre-
thodno namontirana, od kojih se sastoji donji deo drske i
blokirati ih uz pomo¢ donijih rucki (2).

Namontirati gornji deo (3) koristec¢i se Srafovima (4) koji su
dati. Staviti kopcu za kabl (5) kao $to je prikazano.

Pravilni polozaj spojnice kabla (6) je onaj koji je prikazan.
Popustanjem rucki (2) drSka se moze podesiti na tri
razlicite visine.

Ubaciti Sasiju (11) u vre€u (12) i priCvrstiti sve pla-
sti¢ne okvire (13) uz pomoc¢ Srafcigera, kao Sto je prikaza-
no na slici.

Staviti Sasiju (12) u vre¢u (14) i zakadciti sve plasti¢ne okvire
(15), koristeci se Srafcigerom, kao $to je prikazano na slici.
Ubaciti do kraja spoljnu ivicu (16) platna u Zleb plasti¢nog
dela (11), polazec¢i od 5-7 mm od krajeva.

[ 2. OPIS KOMADI |

Motorom se upravlja pomocu prekida¢a sa dvostru-
kim aktiviranjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje.
Da bi se aktivirao, pritisnuti dugme (2) i povuc¢i polugu (1).
Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

PodeSavanje visine koSenja se postize uz pomoc¢
odgovarajuéih poluga (1).

Sva Cetiri to¢ka moraju biti pode$ena na istoj visini. OVU
OPERACIJU VRSITI SA ZAUSTAVLJENIM SECIVOM.

Kod modela sa vucéenjem, kretanje kosilice se
postize pritiskanjem poluge (1) prema drSci. Kosilica pre-
staje da se krec¢e otpustanjem poluge.

[ 3. TAGLIO DELLOERBA \

Podici stitnik za kamengice i pravilno zakaciti vrecu
(1), kao Sto je prikazano na slici.

Pravilno povezati produzni kabl kao $to je prikaza-
no za razli¢ite vrste spojnica.
Da bi pokrenuli motor, pritisnuti sigurnosno dugme (2) i
povuci polugu (1) prekidaca.

Za vreme koSenja, raditi tako da se elektri¢ni kabl
uvek nalazi iza vas i na pokosenom delu travnjaka.
Travnjak Ce izgledati bolje ako se koSenje radi uvek istom
visinom i naizmeni¢no u dva pravca.

Po zavrsetku posla, otpustiti polugu (1). Izvuéi pro-
duzni kabl PRVO iz glavnog priklju¢ka (2) a POSLE TOGA
iz dela sa prekidacem kosilice (3).

SACEKATI DA SE SECIVO ZAUSTAVI pre nego §to se
izvr$i bilo koja intervencija na kosilici.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno
da bi tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurnosti i
ucinak masine.

Drzati kosilicu na suvom mestu.

1) Nositi debele rukavice za rad pre svake intervencije
CiS¢enja, odrzavanja ili podeSavanja koji se vrSe na
masini.

2) Nakon svakog kosenja, ukloniti ostatke trave i blato koji
su se nagomilali unutar Sasije, kako bi se izbeglo da
kada se osu$e otezavaju stavljanje u pokret.

3) Uvek se uveriti da su dovodi vazduha slobodni od otpa-
daka.

4) Boja unutrasnjeg dela $asije moze se vremenom skinuti
usled ogrebotina od pokoSene trave; u tom sluéaju,
intervenisati na vreme nano$enjem na lak boju protiv
rde, kako bi se sprecilo stvaranje rde koja bi dovela do
korozije metala.

Svaka intervencija na seCivu se mora izvrSiti u spe-
cijalizovanom servisu.

Napomena za specijalizovani servis: Ponovo namontirati
secivo (2) prateci redosled prikazan na slici i zategnuti
centralni Sraf (1) uz pomoc¢ dinamometarskog klju¢a koji je
podesen na 16-20 Nm.

Ne koristiti mlaz vode i izbegavati kvaSenje motora
i elektriénih delova.

Pravilna zategnutost kaiSa se postize pomoc¢u mati-
ce (1), sve dok se ne postigne prikazana mera (6 mm).

- Kod modela sa oprugom, njena optimalna duzZina (sa
uklju¢enom vuc¢om) je 45-46 mm, koja se moze podesiti uz
pomoc¢ regulatora (2).

- Kod modela bez opruge, regulator (2) se mora podesiti
tako da Zica (3) bude malo popustena, a sa polugom (4) u
polozaju za pauzu.

U slucaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite
odmah najblizi Usluzni Servis ili VaSeg Prodavca.
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Werkstattservice, Ersatzteile und Garantie (nur fur
Deutschland und Osterreich)

Wartung und Reparaturen

Die Wartung und die Instandsetzung von modernen
Geraten sowie sicherheitsrelevanten Baugruppen erfordern
eine qualifizierte Fachausbildung und eine mit Spezia-
Iwerkzeugen und Testgeraten ausgestattete Werkstatt.
Alle nicht in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
Arbeiten miissen von einer entsprechenden Fachwerkstatt
bzw. Vertragswerkstatt ausgefuhrt werden.

Der Fachmann verfugt tber die erforderliche Ausbildung,
Erfahrung und Ausrlstung, lhnen die jeweils kostengun-
stigste Losung zugéanglich zu machen und hilft Ihnen mit
Rat und Tat weiter.

Bei Reparaturversuchen durch dritte bzw. nicht autorisierte
Personen erlischt der Garantieanspruch.

Zustandigkeiten

Nur bei Geraten mit Motoren der Marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh und Robin Subaru ist fiir den Motor bzgl.
Werkstattservice, Ersatzteile und Garantie der Motoren-
hersteller bzw. die entsprechende Vertragswerkstatt
zustandig. Fur das Gerat (ausgenommen der Motor) DOL-
MAR.

Von dieser Regelung sind Stromerzeuger sowie alle
anderen Gerate, die keinen der oben aufgefihrten
Motoren beinhalten, nicht betroffen. Hier liegt die
Zustéandigkeit nur bei DOLMAR.

Ersatzteile

Der zuverlassige Dauerbetrieb und die Sicherheit lhres
Gerates hangt auch von der Qualitdt der verwendeten
Ersatzteile ab. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Nur die Originalteile stammen aus der Produktion des
Gerates und garantieren daher hdchstmaogliche Qualitét in
Material, MaRhaltigkeit, Funktion und Sicherheit.

Original Ersatz- und Zubehorteile erhalten Sie bei lhrem
Fachhandler. Er verfugt auch Uber die notwendigen
Ersatzteillisten, um die bendtigten Ersatzteilnummern zu
ermitteln und wird laufend Uber Detailverbesserungen und
Neuerungen im Ersatzteilangebot informiert.

Bitte beachten Sie auch, dass bei der Verwendung von
nicht Original-Teilen eine Garantieleistung nicht méglich ist.

Garantie

DOLMAR garantiert eine einwandfreie Qualitat und Uber-
nimmt, unbeschadet der gesetzlichen Gewahrleistung, im
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern Garantie. Die
Garantiezeit betragt bei ausschlie3lich privater Nutzung 24
Monate und bei gewerblich / beruflichem Gebrauch oder
bei Einsatz im Vermietgeschéft 12 Monate. Die gewahrte
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Garantie hat nur in Deutschland und Osterreich Giiltigkeit.
Jegliche Garantiearbeiten werden durch einen DOLMAR-
Fachhandler bzw. einer DOLMAR Service-Werkstatt ausge-
fuhrt. Hierbei behalten wir uns das Recht auf eine zweima-
lige Nachbesserung, bei gleichem Fehler, vor. Schlagt eine
Nachbesserung fehl oder ist diese unmdoglich, kann das
Gerat gegen ein gleichwertiges Geréat getauscht werden. Ist
auch der Austausch erfolglos oder unmdoglich besteht die
Madglichkeit der Wandlung.

Normaler Verschleif, nattrliche Alterung, unsachgemalRe
Nutzung sowie Reinigungs,- Pflege- und Einstellarbeiten
unterliegen generell nicht der Garantie.

Der Garantieanspruch muss durch einen maschinell erstell-
ten Original-Kaufbeleg nachgewiesen werden. Fragen Sie
im Zweifelsfall |hren Verkéaufer. Er ist als Verkaufer des
Produktes fir die Gewéhrleistung verantwortlich.

Betriebs- und Nutzungsbedingt unterliegen einige Bauteile,
auch bei bestimmungsgeméaRem Gebrauch, einem norma-
len Verschlei® und missen gegebenenfalls rechtzeitig
ersetzt werden.

Dazu gehoren bei den Geréaten folgende Teile:

Elektro-Rasenmaher: Kohlebirsten, Ein-Aus-Schalter,
Messer, Messeraufnahme, Keilriemen, Rader, Lager,
Riemenscheibe.

Benzin-Rasenmaher: Messer, Messeraufnahme, Messer-
kupplung, Keilriemen, Réader, Lager, Riemenscheibe,
zindkerze, Luftfilter, Olffilter, Batterie, Anwerfvorrichtung,
Vergasermembranen, Primer, Bowdenzug.

Elektro-Vertikutierer: Kohlebirsten, Ein-Aus-Schalter,
Messer, Messeraufnahme, Keilriemen, Rader, Lager,
Riemenscheibe.

Benzin-Vertikutierer: Luftfilter, Kraftstofffilter, Zindkerze,
Vergasermembranen, Ein-Aus-Schalter, Anwerfvorrichtung,
Schwingungsdampfer, Messer, Messeraufnahme, Keil-
riemen, Rader, Lager, Riemenscheibe.

Traktor: Luftfilter, Kraftstofffilter, Olfilter, Zundkerze,
Batterie, Bowdenzug, Startvorrichtung, Schwingungs-
dampfer, Messer, Messeraufnahme, Keilriemen, Rader,
Lager, Riemenscheibe, Gluhlampen.

Wir bitten um |hr Verstandnis, dass fir folgende
Schadensursachen keine Garantie Ubernommen werden
kann:

Nichtbeachtung der Betriebsanleitung. Unterlassung von
notwendigen Wartungs- und Reinigungsarbeiten. Schaden
auf Grund unsachgemaRBer Vergasereinstellung. Offen-
sichtliche Uberlastung durch anhaltende Uberschreitung
der Leistungsobergrenze. Gewaltanwendung, unsach-
gemaRe Behandlung, Missbrauch oder Ungliicksfall. Uber-
hitzungsschaden auf Grund von Verschmutzungen am
Ventilatorgehause.

Eingriffe nicht sachkundiger Personen oder unsachgemélie
Instandsetzungsversuche. Verwendung ungeeigneter
Ersatzteile bzw. nicht Original DOLMAR Teile, soweit scha-
densverursachend. Verwendung ungeeigneter oder tberla-
gerter Betriebsstoffe.



Werkstattservice, Ersatzteile und Garantie (Export)

Wartung und Reparaturen

Die Wartung und die Instandsetzung von modernen
Geréaten sowie sicherheitsrelevanten Baugruppen erfordern
eine qualifizierte Fachausbildung und eine mit Spezial-
werkzeugen und Testgeraten ausgestattete Werkstatt.

Alle nicht in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
Arbeiten miissen von einer entsprechenden Fachwerkstatt
bzw. Vertragswerkstatt ausgefiihrt werden.

Der Fachmann verfligt tber die erforderliche Ausbildung,
Erfahrung und Ausrlstung, lhnen die jeweils kostengun-
stigste Losung zugéanglich zu machen und hilft lhnen mit
Rat und Tat weiter.

Bei Reparaturversuchen durch dritte bzw. nicht autorisierte
Personen erlischt der Garantieanspruch.

Zustandigkeiten

Nur bei Geraten mit Motoren der Marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh und Robin Subaru ist fiir den Motor bzgl.
Werkstattservice, Ersatzteile und Garantie der
Motorenhersteller bzw. die entsprechende Vertragswerk-
statt zusténdig. FlUr das Gerat (ausgenommen der Motor)
DOLMAR.

Von dieser Regelung sind Stromerzeuger sowie alle
anderen Gerate, die keinen der oben aufgefuhrten
Motoren beinhalten, nicht betroffen. Hier liegt die
Zustandigkeit nur bei DOLMAR.

Ersatzteile

Der zuverldssige Dauerbetrieb und die Sicherheit Ihres
Gerates hangt auch von der Qualitat der verwendeten
Ersatzteile ab. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Nur die Originalteile stammen aus der Produktion des
Gerates und garantieren daher hochstmdgliche Qualitat in
Material, MaRhaltigkeit, Funktion und Sicherheit.

Original Ersatz- und Zubehorteile erhalten Sie bei lhrem
Fachhéandler. Er verfugt auch Uber die notwendigen
Ersatzteillisten, um die benétigten Ersatzteilnummern zu
ermitteln und wird laufend Uber Detailverbesserungen und
Neuerungen im Ersatzteilangebot informiert.

Bitte beachten Sie auch, dass bei der Verwendung von
nicht Original-Teilen eine Garantieleistung nicht moglich ist.

Garantie

DOLMAR garantiert eine einwandfreie Qualitat und Uber-
nimmt die Kosten flr eine Nachbesserung durch
Auswechseln der schadhaften Teile im Falle von Material-
oder Herstellungsfehlern, die innerhalb der Garantiezeit
nach dem Verkaufstag auftreten.

Bitte beachten Sie, dass in einigen Léndern spezifische
Garantiebedingungen glltig sind. Fragen Sie im
Zweifelsfall lhren Verk&ufer.

Er ist als Verkaufer des Produktes fir die Garantie verant-
wortlich.

Wir bitten um |hr Verstandnis, dass fir folgende
Schadensursachen keine Garantie Ubernommen werden
kann:

« Nichtbeachtung der Betriebsanleitung.

* Unterlassung von notwendigen
Reinigungsarbeiten.

* Schéaden auf Grund unsachgemaéRer Vergasereinstellung

« Verschleil durch normale Abnutzung.

« Offensichtliche Uberlastung durch anhaltende Uber-
schreitung der Leistungsobergrenze.

e Gewaltanwendung, unsachgemaRe
MiRbrauch oder Unglicksfall.

« Uberhitzungsschaden auf Grund von Verschmutzungen
am Ventilatorgehause.

« Eingriffe nicht sachkundiger Personen oder unsachge-
malRe Instandsetzungsversuche.

« Verwendung ungeeigneter Ersatzteile bzw. nicht Original
DOLMAR Teile, soweit schadensverursachend.

Wartungs- und

Behandlung,

* Verwendung ungeeigneter oder Uberlagerter
Betriebsstoffe.
e Schaden, die auf Einsatzbedingungen aus dem

Vermietgeschéaft zuriickzufihren sind.
Reinigungs-, Pflege- und Einstellarbeiten werden nicht als

Garantieleistung anerkannt. Jegliche Garantiearbeiten sind
von einem DOLMAR Fachhé&ndler auszufihren.
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Service d’atelier, pieces de rechange et garantie

Maintenance et réparations

La maintenance et I'entretien d’appareils modernes et de
composants importants pour la sécurité exigent une for-
mation professionnelle ainsi qu’un atelier équipé d’outils
spéciaux et d’appareils d’essai.

Tous les travaux non décrits dans ce mode d’emploi doi-
vent étre exécutés par un atelier spécialisé en conséquen-
ce ou un atelier agréé.

Le spécialiste dispose de la formation, de I'expérience et
des équipements nécessaires pour vous apporter chaque
fois la solution économique la plus avantageuse et vous
apporte une aide d’assistance en pratique et en conseil.
La garantie s’annule en cas de tentatives de réparation
effectuées par des tiers ou des personnes autorisées.

Compétences

Uniquement pour les appareils équipés de moteurs de la
marque Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh et Robin
Subaru, le constructeur de moteur ou I'atelier agréé est
compétent pour le moteur en ce qui concerne le service de
dépannage, les piéces de rechange et la garantie. Pour
I’appareil (a I'exception du moteur), c’est DOLMAR.

Ce reglement ne concerne pas les groupes électroge-
nes et tous les autres appareils non équipés des
moteurs indiqués cidessus. La compétence est ici uni-
quement détenue par DOLMAR.

Pieces de rechange

Le fonctionnement permanent fiable et la sécurité de votre
appareil dépend aussi de la qualité des pieces de rechan-
ge utilisées.

N'’utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Seules les piéces d’origine proviennent de la chaine de
production de I'appareil et vous assurent donc la qualité
optimale du matériau, du respect des dimensions et du
fonctionnement et une sécurité irréprochables.

Les pieces accessoires et de rechange d’origine vous sont
proposées par votre vendeur spécialisé. Il dispose des lis-
tes de pieces de rechange nécessaires pour déterminer le
numéro de la piece de rechange nécessaire, et vous infor-
mera a fur et @ mesure des améliorations de détail et des
nouveautés dans I'offre des pieces de rechange.

Notez également qu’une garantie ne sera pas offerte en
cas d’utilisation de piéces non d’origine.

Garantie

DOLMAR garantit un qualité irréprochable et supporte les
frais pour une amélioration par remplacement des piéces
défectueuses dans le cas de défauts de matériel ou de
fabrication qui se présentent dans le délai de garantie
apres le jour de vente. Veuillez noter que dans certains
pays, il existe des conditions de garantie spécifiques.
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Adressez vous, en cas de doute, a votre vendeur. En tant

que vendeur du produit, il doit vous assurer la garantie.

* Non respect de la instructions d’emploi

* Non exécution des travaux de maintenance et répara-
tions nécessaires

» Détériorations par suite d’un réglage non conforme du
carburateur

* Usure normale

e Surcharge manifeste par dépassement permanent de la
limite supérieure de la puissance

* Forcage, traitement non conforme, emploi non autorisé
ou cas d’accidents

« Détériorations de surchauffe causées par des encrasse-
ments du carter du ventilateur.

 Interventions de personnes non compétentes ou essais
de réparations non conformes

 Utilisation de pieces de rechange non appropriées resp.
de pieces non d’origine DOLMAR, dans la mesure ou
elles sont sources de détériorations

 Utilisation de produits de fonctionnement inadaptés ou
SUperposeés

« Détériorations provenant de conditions d’utilisation du
magasin de location.

Les travaux de nettoyage, d’entretien et de réglage ne sont
pas reconnus comme prestations de garantie. Tout travail
au titre de la garantie est a effectuer par le vendeur spé-
cialiste DOLMAR.



Service, spare parts and guarantee

Maintenance and repair

The maintenance and repair of modern machines, as well
as all safety devices, require qualified technical training and
a special workshop equipped with special tools and testing
devices.

All work not described in this Instruction Manual may be
done only by a properly qualified workshop or authorised
service centre.

The DOLMAR service centres have all the necessary equip-
ment and skilled and experienced personnel, who can work
out cost-effective solutions and advise you in all matters.
Repair attempts by third parties or unauthorized persons
will void all warranty claims.

Responsibility

On tools with engines by Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh or Robin Subaru, the engine manufacturer or
their authorised service centre is responsible for the engine
only. DOLMAR is responsible for the rest of the tool
(excluding the engine).

This does not apply to electrical generators and all
other tools or equipment not containing engines of the
above brands.

Only DOLMAR is responsible for these tools and equip-
ment.

Spare parts

Reliable long-term operation, as well as the safety of your
machine, depend among other things on the quality of the
spare parts used.

Use only original DOLMAR parts.

Only original spare parts and accessories guarantee the
highest quality in material, dimensions, function and safety.
Original spare parts and accessories can be obtained from
your local dealer. He will also have the spare part lists to
determine the required spare part numbers, and will be
constantly informed about the latest improvements and
spare part innovations.

Please note that the use of non-original parts renders the
warranty void.

Guarantee

DOLMAR guarantees the highest quality and will therefore
reimburse all costs for repair by replacement of damaged
parts resulting from material or production faults occurring
within the guarantee period after purchase. Please note
that in some countries particular guarantee conditions may
exist. If you have any questions, please contact your sales-
man, who is responsible for the guarantee of the product.

Please note that we cannot accept any responsibility for

damage caused by:

» Disregard of the instruction manual.

* Non-performance of the required maintenance and
cleaning.

= Incorrect carburetor adjustment.

* Normal wear and tear.

» Obvious overloading due to permanent exceeding of the
upper performance limits.

» Use of force, improper use, misuse or accidents.

* Damage from overheating due to dirt on the fan housing.

» Work on the machine by unskilled persons or inappropri-
ate repairs.

» Use of unsuitable spare parts or parts which are not orig-
inal DOLMAR parts, insofar as they have caused the
damage.

= Use of unsuitable or old oil.

» Damage related to conditions arising from lease or rent
contracts.

Cleaning, servicing and adjustment work is not covered by
the guarantee. All repairs covered by the guarantee must
be performed by a DOLMAR service centre.
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Assistenza tecnica d’officina, parti di ricambio e garan-
Zia

Manutenzione e riparazioni

La manutenzione e la riparazione di apparecchi moderni e
di aggregati costruttivi di fondamentale importanza per la
sicurezza richiedono una formazione specialistica, oltre ad
utensili particolari e dispositivi di controllo specifici.

Tutti gli interventi non riportati nelle presenti istruzioni d’'uso
devono essere eseguiti da un’officina specializzata o da
un’officina autorizzata.

Il tecnico specializzato é stato addestrato in modo appro-
priato e dispone di esperienza ed attrezzatura necessarie
per potervi offrire buone soluzioni a prezzi economici. Lo
stesso tecnico potra esservi anche di aiuto con buoni con-
sigli.

Il diritto alla rivendicazione della garanzia decade in caso di
tentativi di riparazione eseguiti da terzi o da persone non
autorizzate.

Competenze

Solo per apparecchi di marca Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh e Robin Subaru, le prestazioni di officina, i pezzi
di ricambio e la garanzia sono di competenza del produt-
tore del motore o della relativa officina autorizzata. Per I'ap-
parecchio é responsabile DOLMAR (motore escluso).

Non sono interessati da tale regolamentazione genera-
tori di corrente e tutti gli altri apparecchi che non
assemblano nessuno dei motori sopra indicati. In tal

caso la responsabilita € unicamente di competenza
della DOLMAR.

Pezzi di ricambio

Il funzionamento continuativo affidabile e la sicurezza del
vostro apparecchio dipendono anche dalla qualita dei
pezzi di ricambio impiegati. Impiegate esclusivamente
pezzi di ricambio originali.

Solo i pezzi di ricambio vengono prodotti dal fabbricante
stesso dell’apparecchio e garantiscono la miglior possibile
qualita di materiale, I'’esattezza dimensionale ed il perfetto
funzionamento e sicurezza.

Potrete rifornirvi di pezzi di ricambio ed accessori originali
presso il vostro negoziante specializzato. Questi dispone
pure delle necessarie liste dei pezzi di ricambio, dalle quali
si ricavano i numeri dei pezzi di ricambio. Egli viene tenuto
sempre al corrente dei miglioramenti e di tutte le novita nel-
I’ambito dell’offerta di pezzi di ricambio.

Va inoltre ricordato che se si utilizzano componenti non ori-
ginali decade la garanzia.

Garanzia

La DOLMAR garantisce una qualita ineccepibile e si assu-
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me i costi per interventi di ripasso con sostituzione di pezzi
difettosi nel caso di difetti di materiale o di produzione con-
statati entro il periodo di garanzia dalla data di acquisto. Vi
preghiamo di tener conto del fatto che in alcuni paesi vigo-
no speciali condizioni di garanzia. Per chiarimenti in merito
rivolgetevi al vostro rivenditore. Nella sua qualita di rivendi-
tore del prodotto egli si assume la garanzia per il prodotto
stesso.

Vi preghiamo di voler comprendere che in seguito alle

seguenti cause di danni non pud venir assunta nessuna

garanzia:

= Non vengono rispettate le istruzioni d’impiego.

* Vengono trascurati i necessari interventi di manutenzio-
ne e pulizia.

« Danni insorti in seguito ad una regolazione del carbura-
tore non effettuata a regola d’arte.

* Logorio dovuto a normale usura.

» Chiaro caso di sovraccarico con permanente violazione
del limite superiore di capacita di prestazione.

» Uso di violenza, maneggiamento non a regola d’arte, uso
improprio e accidente.

« Danni derivanti da surriscaldamento in seguito a deposi-
to di sporco sulla scatola del ventilatore.

* Interventi di persone non appositamente addestrate o
riparazioni non eseguite a regola d’arte.

* Impiego di pezzi di ricambio non appropriati o pezzi di
ricambio non originali DOLMAR, quando tali pezzi pro-
vocano danni.

* Impiego di combustibili impropri o deteriorati da giacen-
za prolungata.

e Danni che si ricollegano alle condizioni di impiego dal
contratto di noleggio.

Gli interventi di pulizia, cura e regolazioni non vengono
considerati quali lavori da eseguire nell’lambito dei diritti di
garanzia. Ogni intervento di garanzia deve venir fatto da un
negoziante specializzato approvato dalla DOLMAR.



Werkplaatsservice, reservedelen en garantie

Onderhoud en reparaties

Het onderhoud en de reparatie van moderne apparaten en
veiligheidsrelevante modules vraagt een gekwalificeerde
vakopleiding en een met speciaal gereedschap en testap-
paratuur uitgeruste werkplaats.

Alle niet in deze handleiding beschreven werkzaamheden
moeten door een geschikte of door DOLMAR geautori-
seerde werkplaats worden uitgevoerd.

De vakman beschikt over de noodzakelijke opleiding, erva-
ring en uitrusting om u steeds met zo weinig mogelijk
kosten een oplossing te bieden en helpt u met raad en
daad.

Bij reparatiepogingen door derden of niet-geautoriseerde
personen vervalt de garantie.

Bevoegdheden

Alleen bij apparaten met motoren van het merk
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh of Robin Subaru is
voor de motor de motorfabrikant resp. de desbetreffende
geautoriseerde werkplaats bevoegd op het gebied van
werkplaatsservice, reserveonderdelen en garantie.

Voor het apparaat zelf (zonder motor) is dat DOLMAR.

Deze regeling geldt niet voor stroomgeneratoren en
voor alle andere apparaten die geen van de bovenge-
melde motoren hebben. Hier ligt de bevoegdheid bij
DOLMAR.

Reserveonderdelen

Betrouwbaarheid, levensduur en veiligheid van uw machi-
ne is ook afhankelijk van de kwaliteit van de gebruikte
reserveonderdelen.

Alleen originele reserveonderdelen gebruiken.

Alleen de originele onderdelen komen uit dezelfde fabriek
als de machine en garanderen daarom de beste kwaliteit
van materiaal, maatvastheid, werking and veiligheid.
Originele reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijg-
baar bij uw vakhandelaar. Deze beschikt over de noodza-
kelijke reserveonderdelenlijsten en wordt doorlopend op de
hoogte gehouden van verbeteringen en veranderingen in
het aanbod van reserveonderdelen.

Houd er a.u.b. ook rekening mee dat bij het gebruik van
niet-originele onderdelen een prestatie onder garantie niet
mogelijk is.

Garantie

DOLMAR garandeert een uitstekende kwaliteit en vergoedt
de kosten van verbeteringen door vervanging van de
beschadigde onderdelen in geval van materiaal- of fabrica-
gefouten die binnen de garantie na de datum van aankoop
optreden.

Houdt u er rekening mee dat in sommige landen specifieke
garantievoorwaarden gelden. Vraagt u dit na bij de verko-
per in geval van twijfel. Deze is als verkoper van het pro-

dukt verantwoordelijk voor de garantie.

De volgende schadeoorzaken vallen buiten de garantie. Wij

vragen hiervoor uw begrip:

= Niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing.

» Achterwege laten van noodzakelijke onderhouds- en rei-
nigingswerkzaamheden.

« Schade als gevolg van een onjuiste carburatorinstelling.

* Normale slijtage.

« Duidelijke overbelasting door aanhoudende overschrij-
ding van de maximaal toegestane belasting.

* Gebruik van geweld, onoordeelkundige behandeling,
misbruik of ongevallen.

» Schade door oververhitting als gevolg van vervuiling van
het ventilatorhuis.

« Ingrepen door ondeskundige personen of ondeskundige
reparatiepogingen.

* Gebruik van ongeschikte reserveonderdelen, resp. niet-
originele DOLMAR onderdelen, voorzover deze schade
kunnen veroorzaken.

» Gebruik van ongeschikte of te lang opgeslagen brand-
stoffen.

» Schade die terug te voeren is tot voorwaarden bij verhuur.

Reinigings-, onderhouds- en afstelwerkzaamheden vallen
niet onder de garantie. Alle voorkomende garantiewerk-
zaamheden moeten worden uitgevoerd door een DOLMAR
vakhandelaar.
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Servicio, piezas de repuesto y garantia

Mantenimiento y reparaciones

El mantenimiento y la reparacién de aparatos modernos asi
como los médulos o grupos constructivos relevantes para
la seguridad, requieren una formacion especializada califi-
cada asi como talleres equipados con herramientas espe-
ciales y aparatos de prueba y ensayos.

Todos los trabajos no indicados en estas instrucciones de
servicio deberan ser realizados por el taller especializado o
bien taller de concesionario correspondiente.

El especialista dispone de la formacién, experiencia y equi-
pamiento necesario para facilitarle la solucién mas econé-
mica respectivamente asi como para ayudarles en cual-
quier consulta y ofrecerle los consejos oportunos.

En caso de intentos de reparacion por terceros o por per-
sonas no autorizadas, perdera el derecho a la garantia.

Competencias

Sélo los aparatos dotados de motores de las marcas
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh y Robin Subaru es
responsable del motor o bien servicio de asistencia técni-
ca, repuestos y garantia, el fabricante del motor o bien el
taller del concesionario correspondiente DOLMAR (excep-
to el motor).

Esta norma no afecta a los grupos electrogenos asi
como demas aparatos que no contengan ninguno de
las marcas de motores anteriormente indicadas, aqui la
competencia la tiene s6lo DOLMAR.

Piezas de repuesto

La seguridad funcional en el servicio continuo y la seguri-
dad de aparatos modernos dependen entre otras cosas de
la calidad de las piezas de repuesto. Usar sélo piezas de
repuesto de origen.

Estas piezas son producidas especialmente para su tipo
de aparatos modernos y por eso aseguran una 6ptima cali-
dad del material, de la exactitud dimensional, del funciona-
miento y de la seguridad.

Piezas de repuesto de origen DOLMAR se pueden comprar
al comerciante especializado. Tiene las listas de piezas de
repuesto con los nimeros de pedido requeridos y esta
siempre al tanto mejora de innovaciones en la oferta de
piezas de repuesto.

Por favor téngalo en cuenta también al utilizar piezas no
originales ya que podria perderse el derecho a la garantia.

Garantia

DOLMAR garantiza una calidad perfecta y paga para reto-
ques, es decir para el cambio de piezas defectuosas por
razon de defectos del material o de fabricacién que ocur-
ren dentro del plazo de garantia después del dia de com-
pra. Prestar atencién a que en algunos paises las condi-
ciones de garantia sean diferentes. En caso de duda diri-
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girse a su vendedor. Es responsable para la garantia del

producto.

Esperamos que Vd. tenga comprension para que en los

casos siguientes la garantia deje de aplicarse. Estos son

dafios por:

* No observacién de las instrucciones de manejo.

* Omisién de trabajos de mantenimiento y limpieza nece-
sarios.

» Ajuste inadecuado del carburador.

» Desgaste normal.

* Sobrecarga evidente por sobrepaso permanente de la
potencia maxima.

* Uso de fuerza, tratamiento inadecuado, uso impropio o
accidente.

» Averfa por recalentamiento debido a ensuciamientos en
la caja del ventilador.

* Reparaciones por personas no experimentadas o repara-
ciones inadecuadas.

* Uso de piezas de repuesto inadecuadas o de piezas no
de origen DOLMAR, si han provocado el dafio.

* Uso de combustibles inadecuados o viejos.

» Dafios provocados por las condiciones de aplicacion del
alquilamiento profesional.

Trabajos de limpieza, mantenimiento y ajuste no son inclui-
dos en la garantia. Dejar realizar todos los trabajos que
afectan la garantia

por un comerciante especializado de DOLMAR.



Servico de oficina, pecas sobressalentes e garantia

Manutenc&o e reparos

A manutencéo e o conserto de aparelhos modernos bem
como dos grupos de elementos relevantes para a segu-
ranca exigem uma formagdo especializada qualificada e
uma oficina equipada com ferramentas especiais e aparel-
hos de testes.

Todos os trabalhos que ndo foram descritos nestas instru-
coes de servigo devem ser realizados pela oficina especia-
lizada correspondente ou por uma oficina contratada.

O especialista dispdes da instrucdo, da experiéncia e do
equipamento necessarios para oferecer-lhe a solugdo mais
economica e ajuda em qualquer situacao.

Em consertos por terceiros ou por pessoas ndo autoriza-
das anula-se o direito de garantia.

Competéncias

Somente nos aparelhos com motores da marca
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh e Robin Subaru, o
fabricante do motor ou a ofi- cina contratada correspon-
dente é responsavel pelo motor no que se refere aos servi-
cos de oficina, pecas de substituicdo e garantia.

Para o aparelho (exceptuando-se o motor) a competéncia
é da DOLMAR.

Essa regulamentacédo nao inclui geradores de energia
bem como todos os outros aparelhos que néo conten-
ham os motores acima descritos. Nesse caso, a com-
peténcia recai somente sobre DOLMAR.

Pecas sobressalentes

O funcionamento permanente fiavel e a seguranca de seu
equipamento também depende da qualidade das pecas
sobressalentes.

Apenas utilizar pecas sobressalentes originais.

Somente as pecas originais originam-se da producéo do
equipamento e garantem portanto a mais alta qualidade
em material, acuracia dimensional, fungéo e seguranga.
Pode adquirir as pegas sobressalentes e os acessorios ori-
ginais em seu revendedor autorizado. Ele também dispde
das listas necessarias para determinar os niumeros das
pecas desejadas e é continuamente informado sobre as
melhorias dos detalhes e as novas ofertas de pegas.
Favor atentar também para o fato de que na utilizagdo de
pecas ndo originais o servigo de garantia nao é possivel.

Garantia

A DOLMAR garante uma qualidade perfeita e assume o0s
custos de uma melhoria realizada através da substituicdo
de pecas defeituosas, no caso de erros de material ou de
producéo, os quais surgem dentro do periodo da garantia,
de acordo com o dia da compra.a Favor observar que em
alguns paises sdo vélidas condicdes de garantia especifi-
cas. No caso de duvidas, consulte seu revendedor.

Como revendedor autorizado do produto, ele é responsa-

vel pela garantia.

Pedimos sua compreensao para o fato de que as causas

de avarias listadas abaixo ndo possam ser levadas em

consideracao pela garantia:

* Nao observancia das instrugdes de servigo.

» N&o realizacdo dos trabalhos de manutencéo e limpeza
necessarios.

* Avarias causadas por regulacéo incorrecta do carbura-
dor.

» Desgaste causado por uso normal.

* Sobrecarga visivel, devido a exceder constantemente o
limite de capacidade.

* Uso de violéncia, manuseio incorrecto, uso indevido ou
acidente.

» Superaquecimento devido a impurezas na caixa do ven-
tilador.

* Reparos por pessoas ndo instruidas ou tentativas incor-
rectas de manutencao.

» Utilizag@o de pecgas néo apropriadas ou ndo originais
DOLMAR, se estas forem a causa da avaria.

 Utilizagdo de combustivel ndo apropriado ou vencido.

» Avarias causadas pelas condi¢des de trabalho da loca-
dora.

Trabalhos de limpeza, manutengdo e regulagdo ndo séo
reconhecidos como direitos de garantia. Todos os trabal-
hos da garantia devem ser executados por um revendedor
autorizado DOLMAR.
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Service amé HEPOUG TOU CUVEPYEIOU, AVTAAAAKTIKA Kal
gyyonon

ZuvTApnon Kai emdiopBRoEIg

[la TN ouvTAPENON Kal EMIOKEUN CUYXPOVWY CUCKEUW®YV KAl
KATOOKEUAOTIK®V OTOLXEIWV TIOU €ival OUCLAOTIKA Yla TNV
aopAAela anatteital EKMASEUUEVO TEXVIKO TIPOCWTIKO
Kal éva ouvepyeio, mou sival eEOTMALONEVO HE €LOIKA
epyaAeia KAl CUOKEUEG, PE TIG OTIOIEG UTTOPOUV va
TIPAYHMATOTIOOUVTAL KAl EBIKA TEOT.

‘OAeg oL gpyaoieqg Tou dev MepPLypA®ovTal OTIG MapoUoeq
odnyieq XepLOUOU TIPEMEL va Yivouv og €va TETOLO €LOLIKO
ouvep-yeio B o€ Ula avtinpoowreia.

O e10lKA KATAPTIOPEVOG TEXVITNG €xeLl eknaldeuTel
Kata@AAnAa kat diabgtal Tnv arnaltoupevn meipa kat Tov
arapaitnto eEONALONO, WOTE va eival oe B€on va cag
mapouctacel tn AUON, TIOU 0AaG CUUPEPEL TIEPLOCOTEPOA
eival MpoBupog va 0ag CUUBOUAEYEL Kal va 0ag Bonbrnoet
EUMPAKTA.

2 TEePIMTWOon Tpaypatornoinong dlopbhoswv and TPIiToug
TIOU OEV QVNKOUV OTO EVIETAAUEVO TEXVIKO TIPOCWTILKO
arnooBeével kKABe agiwon eyyunong.

AppoB10TNTEG

ApuOBLO YA TOV KIvNTAPQ, 600V agopd 1o O€pRLg, Ta
AVTOAAGKTIKA KAl TNV £yyUnon Tou KLvNTpa CUCKEUWDV e
KVNTrpeq Twv kataokeuaoTtwv Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh kat Robin Subaru eival oL KATAOKEUAOTEG TWV
KLVNTAPWV N N avTioTol-Xn avTlmpoowneia, yia myv
urtdAolrmn cuokeun (e e€aipeon Tou KvntApa) OPWG N
DOLMAR.

AuTH n pUBMIoN Bev IGXUEI YIa YEVVATPIEG KAl GUOKEUEG
mou Sev eival eEOMAIOPEVEG e £va ammd TOUuG TTapamavw
KIVNTAPEG. Z& AUTEG TIG TEPIMTWOEIG povo n DOLMAR
eival appodia.

AVTAAAOGKTIKG

H a&lomiotn ouvexng Aettoupyia Kat n ac®AaAela Tou
UnxavAuatog oag e€aptovtal PETAEU AAAWY Kal arod Tnv
ToLOTNTA TWV XPNOLUOTIOIOUUEVWY AVTAAAAKTIK@V. Na
XPNOLOTIOMTE HOVO YV ol avTaAAakTikd Tng DOLMAR.
Moévov Ta yvrola avTaAAaKTIKA pogpyovTal amd To idlo
£PYOOTACLOTIAPAYWYNG KAl TOU TIplovioud £TOL £YyUuOvTal
TNV KAAUTEPN TOLOTNTA UALKOU, €(PAPUOYNG Kal
Aettoupyiag.

[vhola avtaAAakTika kat ageooudp pmopeite va
mpounBeleoTe aAnd TOV AVTIMPOOoWNd cag. 2tn dldbeon
TOou BpiokovTal Kat oL anapaitnTeg AoTeq AVTIAAAOGKTIKQV,
WOTE va unapxel n duvatoTtnta anod PHEPOUG oag
Qaveupeong TwV apBU®V MapayyeAiag Twv avTaAAAKTIKOV
Tou cag evdlaepouv. Emiong Tou eival yvwoTEéG oL
TPEXOUOEG ULKPOPBEATIWOELG KAL Ol VEWTEPLOWOL OTNV
TIPOCPOPA TWV AVTAAAAKTIK®WV. Na MpooEEeTe MAPAKAAD
OTL N e€yyunon dev LoxUeL Oog TepiMTWON TOU dev
XPNOLJoTIoloUvTal YVAOLA QVTAOAAQKTIKA.

Eyyunon

H DOLMAR eyyudtal ayoyn mototnTa Kat avaAapBavet
TO KOOTOG TNG ETLYEVOUEVNG BEATIWONG, AVTIKABLOTMOVTAG

72

TA EAATTWHATIKA PEPN OTNV TEPITITWON KATAOKEUAOTIKWOV

AQBwV 1| XpNoluomnoinong EAATTWHATIKOU UAIKOU, £pOOOV

Ta TMPOBANUATA avakUuyPouv evidG TOU XPOVIKOU

Sla0TANATOG LoXUOG TNG €yyunong. MNapakaAeioBe va

AaBete utoOWnV oag, O0TL O OPLOPEVEG XWPEQ LOXUOUV

eldLKol Opol yla TNV NMapoxr eyyunong. & mepintwon mou

dev el0TE Olyoupol pWTAOTE TOU AVTIMPOOWNO 0aG. 2av

AVTIMPOOWTOG KAl MWANTAG TOU MPOLlOvVTOoG eival

UTIEUBUVOQG YLa TNV £YYUNOM TIOU 0aG MAPEXETAL.

Zntaue TNV Katavonon ocag, nou de duvaueba va

napaxopicoupe eyyunon yia Tig akoAouBeg aitieq

TIPOKANONG CNULLV:

- MapdpAeyn Twv 0dNYLOV XEPLOUOU.

- MapapéAlon TNG EMITEAEONG ATIAPALTATWV EPYACLOV
OUVTNPNONG Katl KaBaplopou.

- ZnULEG TIpoKANBeioeg AdYw akATAAANANG puBulong Tou
KAPUMUPATEP.

- ®UCLOAOYIKY) PBOPA AOYW LAKPAG XPTONG

- Katagpavng emBdapuvon Aoyw TG cuvexoug umepRBaong
TOU Opiou Twv dUVATOTHTWY Arddoong ToU TPLOVIOU.

- Znuieg amnéd unepbepuavon AOyw akabapolwv, mou
€XO0UV Katakabroel 0To TEPIBANUA TOU agploThpa
(pTEPOUYQ).

- Eneppacelq aveldikeutwv/un KaTapTIOPEVWV TTIPOCOTIWV
N KataBoAn atomwyv mpoonadelwv BEong €1q Asttoupyiav
TOU TIploviou.

- Xpnotpomnoinon akatdAANAwV avTAAAQKTIKGOV A N
YVNoiwv KataokeuaoTikwV pepwv tTng DOLMAR, epooov
QauTa MPo&e-vouv CNULEG.

- Xpnoigornoinon akaTdAANAwv 1R MEMAAALWUEVWOV
KQUOTPWY Kat GAAWV UADV.

- MpokAnBeioeg {nuIEG, OL oroieg ekpéouv amd Toug
OPOUG XPNOoNGg NG EKMIOBwoNG Tou TIpLoviou.

- OL epyaoieg kabaplopou, Teptrnoinong kat pubuiong doe
BewpouvTal UTinPEeCieq TIOU EKPEOUV ard TNV eyyuynon.

Mavtog eidoug epyacieq mMou MPOKUTITOUV aATo TNV
eyyunon mpETeEL va ekTeAouvTal and &vav eldika
KatapTiopévo Eurnopo tng DOLMAR.



Servis, yedek parcalar ve garanti

Bakim ve onarim

Modern cihazlarin ve emniyeti énemli yapi gruplarinin
bakimi ve onarimi, kalifiye uzman ve 6zel aletler ve test
cihazlariyla donatilmig bir servisi gerektirmektedir.

Bu kullanim talimatinda tarif edilmemis tim ¢alismalar,
uygun uzman bir servis veya sdzlesmeli servis tarafindan
gergeklestiriimelidir.

DOLMAR servis merkezleri, gerekli donanim ile mali
bakimdan ekonomik bir bicimde calisacak ve her tirli
sorununuza uygun ¢ézimler dnerebilecek deneyimli
personel icermektedir.

Uclincu sahislarin veya yetkili olmayan kisilerin onarim
girisimleri garanti taleplerini gecersiz kilar.

Yetki alanlan

Sadece Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh ve Robin
Subaru marka motorlarla donatilmis cihazlarda motorlar,
bakim servisi ve parcgalar igin motor Ureticisi vede
sdzlesmeli servis garanti agisindan. Cihaz igin (motor harig
olmak Gzere) DOLMAR yetkilidir.

Bu diizenlemeden elektrik liretecleri ve yukarida
belirtilen motorlardan herhangi birini tasimayan tiim
diger cihazlar hari¢ tutulmustur. Burada yetki sadece
DOLMAR'a aittir.

Yedek Parcalar

Modern cihazlarin guvenligi ve uzun sure kullanilabimesi,
diger seylerin yanisira, kullanilan yedek pargalarin
kalitesine de bagldir. Sadece orijinal yedek pargalarini
kullaniniz.

Sadece orjinal parcalar aletin Gretimindendir ve bu
sebepten dolayr malzeme, 6lci hassasiyeti, fonksiyon ve
guvenlik agisindan mumkin olan en ylksek kaliteyi garanti
etmektedir.

Orijinal yedek parcalar ile aksesuarlar, bulundugunuz
bélgedeki yerel acentadan temin edilebilir. Acenta, gerekli
siparis numaralarini saptamak icin yedek parca listesine de
sahiptir ve en son gelismeler ile yeni gelistirilen yedek
parcalardan sizi devamli haberdar edecektir.

Lutfen, orijinal olmayan parcalarin kullaniimasi durumunda
garanti hizmetinin gegersiz olduguna dikkat ediniz.

Garanti

DOLMAR, en ylksek kaliteyi garanti etmektedir.
Dolayisiyla, satin alindiktan sonra, garanti siresi iginde
olusan materyal ya da uriin kaynakh hasarli pargalarin
degistiriimesi ile gerceklestirilecek onarima ait tim
masraflar geri 6denecektir. Lutfen, sunu not edin, bazi
Ulkelerde, 6zel garanti kosullari uygulaniyor olabilir. Sayet
bu konudaaklinizatakilan bir sey varsa, lutfen, trinin

garantisinden sorumlu saticiniz ile temas kurunuz.

Lutfen, sunu not edin, asagidaki sebeplerle ortaya cikacak

hasarlarda sorumluluk kabul etmeyiz:

- Kullanim talimatnamesine riayet etmemek.

- Gerekli bakim ve temizlik islerinin yapilmamasi.

- Usliine uygun olmayan karbiratér ayarindan dolayi
meydana gelen hasarlar.

- Normal asinmadan dolayi yipranma.

- En Ust performans sinirinin sirekli agilmasindan dolayi
asin yiuklenme

- Zor kullanma, usline uygun olmayan kullanim, hatali
kullanim, kazalar.

- Vantilatér yuvasindaki kirlenmelerden dolay! asiri 1sinma
hasari.

- Deneyimsiz kigiler tarafindan kullaniimasi veya usline
uygun olmayan bakim islerinin uygulanmasi.

- Uygun olmayan yedek pargalarin veya orjinal DOLMAR
olmayan yedek parcalarin kullaniimasi, hasara neden
oldugu Uzere.

-Uygun olmayan veya fazla depolanan
maddelerinin kullaniimasi.

- Kira anlasmasindaki kullanim kosullarindan kaynaklanan
hasarlar.

isletme

Temizleme, servis ve ayarlama isleri, garantiye dabhil
degildir. Garanti kapsamina giren tim onarimlar, bir
DOLMAR servis merkezi tarafindan yapilmal.
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Verkstadsservice, reservdelar och garanti

Underhall och reparation

Underhall och reparation av moderna elaggregat samt
sékerhetsrelevanta enheter kréaver en kvalificerad yrkesut-
bildning och en med specialverktyg och testapparater
utrustad verkstad.

Alla arbeten som inte beskrivs i denna instruktionsbok
maste utforas hos en fackverkstad resp. en avtalsverkstad.
Fackmannen har erforderlig utbildning, erfarenhet och
utrustning for att kunna ge dig den formanligaste I6sningen
och han kan alltid hjalpa dig med rad och tips.

For reparationsforsok genom obehérig resp. icke auktori-
serad person lamnas ingen garanti.

Ansvarighet

Endast for elverktyg med motorer av market
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh och Robin Subaru
ansvarar motorns tillverkare resp.

avtalsverkstad for verkstadsservice, reservdelar och garan-
ti. For elapparater (med undantag av motorn) ansvarar
DOLMAR.

Denna reglering berér inte generatorer eller andra
elapparater i vilka ovan angivna motorer inte ingar. For
dessa ansvarar endast DOLMAR.

Reservdelar

Kvaliteten pa de reservdelar som anvands ar viktig for att
moderna elaggregat skall fungera sédkert och pélitligt pa
lang sikt. Anvand endast original reservdelar.

Endast originaldelarna kommer fran var fabriksproduktion
och detta garanterar dig hogsta kvalitet pa material, korr-
rekta dimensioner, basta funktion och sékerhet.

Original reservdelar och tilloehor far du i fackhandeln. Dar
star aven reservdelslistor for identifiering av ratta artikel-
nummer till férfogande.

Fackhandeln kan &aven upplysa dig om forbéattringar och
lamna offerter pa nya reservdelar.

Beakta aven att ingen garanti lamnas om komponenter av
frammande fabrikat anvénts.

Garanti

DOLMAR garanterar fullgod kvalitet och star for kostna-
derna i samband med byte av defekta delar som uppstatt
till folid av material- eller tillverkningsfel inom angiven
garantitid fran kopdatum. Observera att vissa lander har
speciella garantibestammelser. Hor med aterforsaljaren
som &r ansvarig for garantin.

Vi frantar oss garantiansvaret for skador som uppstatt till
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folid av

« att instruktionsbokens anvisningar ej foljts,

- att nodvandiga underhdlls- och rengéringsatgarder for-
summats,

« icke fackmaéssig férgasarinstéllning,

« forslitning vid normal anvandning,

e uppenbar Overbelastning pga av att effektgransen per-
manent 6verskridits,

- vald, felaktig hantering, missbruk eller olyckor,

= skador genom 6verhettning pga av smuts pa flakthuset,

e ingrepp av okunniga personer eller icke fackmaéssiga
reparationsforsok,

» olampliga reservdelar eller icke original DOLMAR reserv-
delar - om dessa orsakat skadan,

 att olampliga eller for gamla branslen eller oljor anvants,

» skador som kan hérledas till arbete under uthyrning.

Garanti lamnas ej for rengorings-, skotsel- och installinings-
atgarder. Alla garantiarbeten skall utforas av DOLMAR-
fackhandlare.



Veerkstedsservice, reservedele og garanti

Vedligeholdelse og reparationer

Vedligehold og reparation af moderne maskiner og til-
hgrende sikkerhedsindretninger kreever faguddannelse og
et veerksted, som er udstyret med specialveerktgj og
testapparatur.

Alt arbejde, som ikke er beskrevet i denne betjeningsvej-
ledning, skal udfgres af et tilsvarende specialveerksted eller
af et serviceveerksted.

Fagmanden har den ngdvendige uddannelse, erfaring og
udstyr til at give dig den billigste lgsning til enhver tid og
kan hjeelpe dig videre med rad og vink.

Ved forsggt reparation af tredjemand resp. af ikke autorise-
rede personer bortfalder garantien.

Kompetence

Kun ved maskiner med motor af maerket Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh og Robin Subaru har motorfabrikanten
resp. det pageeldende serviceveerksted kompetencen for
motoren med hensyn til veerkstedsservice, reservedele og
garanti. For selve maskinen (med undtagelse af motoren) er
det DOLMAR.

Undtaget fra denne ordning er generatorer samt alle
andre maskiner, der ikke har indbygget nogen af oven-
for neevnte motorer. Her ligger kompetencen udeluk-
kende hos DOLMAR.

Reservedele

Kvaliteten af de anvendte reservedele er vigtig for palidelig
og sikker drift af apparatet. Anvend kun originale reserve-
dele.

Kun originale dele stammer fra samme produktion som
apparatet og garanterer derfor maksimal kvalitet med hen-
syn til materiale, malngjagtighed, funktion og sikkerhed.
Originale reserve- og tilbehgrsdele far du hos forhandleren.
Her findes ogs& de ngdvendige reservedelslister som en
hjeelp til at finde de rigtige bestillingsnumre, samt informa-
tioner om detailforbedringer og nyheder pa reservedelsom-
radet.

Bemeaerk endvidere, at garantien bortfalder ved brug af
uoriginale dele

Garanti

DOLMAR garanterer fejlfri kvalitet og overtager udgifterne
for udbedring ved udskiftning af defekte dele i tilfeelde af
materiale- eller produktionsfejl, som opstar inden for
garantiperioden. Bemeerk venligst, at enkelte lande har
specielle garantibestemmelser. Spgrg din forhandler, hvis

du er i tvivl. Han har som seelger af varen ansvaret for

garantien.

Vi beder om din forstdelse for, at vi ikke kan patage os

nogen garanti for fglgende skadesarsager:

« Driftsvejledningen er ikke fulgt.

* Ngdvendig vedligeholdelse og renggring ikke udfart.

« Skader p.g.a. ukorrekt karburatorindstilling.

* Normal slitage.

- Abenbar overbelastning ved gentagen overskridelse af
ydelsesgreensen.

* Brug af vold, forkert behandling, misbrug eller uheld.

= Overopvarmning pa grund af snavs pa ventilatorhuset.

e Indgreb fra ukyndige personer eller ukorrekte reparati-
onsforsgg.

* Brug af uegnede reservedele eller ikke-originale DOL-
MAR dele, nar dette er arsag til skaden.

» Brug af uegnede eller for gamle forbrugsmaterialer.

» Skader, som kan tilbagefgres til arbejdsforhold ved udle-
je.

Renggrings-, vedligeholdelses- og justeringsarbejde god-
kendes ikke som garantiydelse. Al slags garantiarbejde
skal udfgres af en DOLMAR-forhandler.
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Korjaamotyot, varaosat ja takuu

Huolto ja korjaukset

Nykyaikaisten pensasleikkureiden ja turvallisuuden kannal-
ta merkittavien rakenneryhmien huolto sek& kunnostus
edellyttavat ammatillisen koulutuksen ja korjaamon, jossa
on erikoistyokaluja ja koestuslaitteita.

Kaikki tyot, joita ei selosteta téssa kayttdohjeessa, tulee
antaa vastaavan ammattikorjaamon tai sopimuskorjaamon
suoritettaviksi.

Asiantuntijalla on tarvittava koulutus, kokemus ja vélineet,
joten han aina voi tarjota hinnaltaan edullisimman ratkaisun
seka antaa neuvoja ja ohjeita.

Kolmannen osapuolen tai valtuuttamattoman henkilon yrit-
téessa korjausta ei takuu enéa ole voimassa.

Asianomaiset

Moottorinvalmistaja tai kyseinen sopimuskorjaamo vastaa
moottorista tai korjaamohuollosta ainoastaan laitteissa,
joissa on Briggsé&Stratton, Honda, Tecumseh tai Robin
Subaru merkkinen moottori. Laitteesta (moottoria lukuun
ottamatta), DOLMAR.

Tama jarjestely ei koske sahkdvoima- tai mitddn muita
laitteita, joissa ei ole mitéaan yllamainituista moottorei-
sta. Naista vastaa ainoastaan DOLMAR.

Varaosat

Laitteen luotettava, pitkdaikainen ja turvallinen kaytto riip-
puu myos kaytettavien varaosien laadusta. Kayta vain alku-
peréisia DOLMARvaraosia.

Ainoastaan alkuperaiset osat tehdaan tuotteen valmistuk-
sen yhteydessé ja takaavat téten parasta mahdollista laa-
tua materiaalissa, mittapitavyydessé, toiminnassa ja turval-
lisuudessa.

Alkuperaisia varaosia saat ammattiliikkeesta. Niilla on myos
tarvittavat varaosaluettelot, joista I6ydat varaosien numerot
sek&d tiedot yksityiskohtia koskevista parannuksista ja
varaosauutuuksista.

Ota myds huomioon, etta takuu ei ole voimassa, jos kaytat
muita kuin alkuperéisia osia.

Takuu

DOLMAR takaa moitteettoman laadun ja kattaa viallisten
osien vaihtamisesta aiheutuvat kustannukset materiaali- tai
valmistusvikojen ilmetessd ostopaivamaarasta alkavan
takuuajan puitteissa.

Joissakin maissa on tastd poikkeavat takuusdannokset.
Tiedustele asiaa laitteen toimittajalta. Myyjana han on ensi
kadessé vastuussa takuusta.
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Ymmaérrettavasti takuumme ei valitettavasti voi kattaa

vahinkoja, jotka syntyvéat seuraavista syista:

* Kayttdohjeen noudattamatta jattaminen.

» Valttdmattomien huolto- ja puhdistustoimenpiteiden lai-
minlyonti.

» Kaasuttimen vaaran saadon aiheuttamat vauriot.

* Normaalin kaytén aiheuttama kuluminen.

* Ylimméan tehon jatkuvan ylityksen aiheuttama ylikuormi-
tus.

» Laitteen vakivaltainen tai vaara kaytto tai onnettomuus.

* Ylikuumeneminen, joka johtuu tuuletinkotelon likaisuude-
sta.

» Asiantuntemattomien henkildiden suorittamat toimenpi-
teet tai asiattomat korjausyritykset.

« Vaaranlaisten varaosien tai muiden kuin alkuperaisten
DOLMAR-varaosien kéayttd, silloin kun ne ovat syyna
vahinkoon.

= Vaarien tai ylivanhojen poltto- tai voiteluaineiden kaytto.

» Vahingot, jotka liittyvat vuokraustoiminnan kayttéehtoihin.

Puhdistus-, hoito- ja saatotdita ei pidetéd takuutdiné. Kaikki
takuutyot on annettava DOLMAR-merkkikorjaamon suori-
tettaviksi.



Servis dilny, nahradni dily a zaruka

Udrzba a opravy

Udrzba a opravy modernich zafizeni a konstruk&nich
celkl, ovliviiujicich bezpecénost, vyZaduji kvalifikované
odborné vzdélani a dilnu, vybavenou specialnimi nastroji a
testovacimi pfistroiji.

VSechny prace, které nejsou popsané v tomto provoznim
navodu, musi byt provedené v odpovidajici oodborné
dilné, resp. smluvni dilné.

Odbornik ma odborné vyskoleni, zkusenost a vybaveni k
tomu, aby Vam poskytl cenové vyhodné feSeni a pomohl
Vam radou i skutkem.

V pripadech pokusl o opravy tfetimi osobami, resp.
neautorizovanymi osobami, zanika narok na zaruku.

PrisluSnost

Jen u zafizeni s motory znacky Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh a Robin Subaru je pro motor vzhledem k
dilenskému servisu, nahradnim dilim a zaruce pfislusny
vyrobce motoru resp. odpovidajici smluvni dilna. Pro
pfistroj (s vyjimkou motoru) DOLMAR.

Touto upravou nejsou dotéeny generatory na vyrobu
proudu a vSechny ostatni pristroje, které neobsahuji
zadny z vy$e uvedenych motori. Zde jsou prislusné
kompetence jen u firmy DOLMAR.

Nahradni dily

Spolehlivy trvaly provoz a bezpecnost Vaseho pfistroje
zavisi také na kvalité pouzitych nahradnich dill. Pouzivejte
jen originalni nahradni dily.

Jen originalni dily pochazi z produkce pfistroje a zarucuji
proto nejvyssi kvalitu materidlu, dodrzovani rozmérl a
funkce.

Originalni nahradni dily a pfislusenstvi dostanete u Vaseho
odborného prodejce. On ma k disposici také nutné
seznamy nahradnich dilll, aby zprostifedkoval potiebna
¢isla nahradnich dild, a je také bézné informovan o
detailnich vylepSenich a o novinkach v nabidce
nahradnich dill. Prosime, pamatujte také na to, ze pfi
pouziti jinych nez originalnich dild neni mozné zaruéni
plnéni.

Zaruka

DOLMAR zarucuje bezvadnou kvalitu prejima vylohy za
vyménu poskozenych dilG v ptipadé chyb motoru nebo
vyroby, které se projevi v zaruéni dobé ode dne prodeje.
Prosim, uvédomte si, ze v nékterych zemich jsou platné
specifické zaru¢ni podminky. Zeptejte se v pfipadé
pochybnosti Vaseho prodejce. On je zodpovédny za
zaruku, protoZe je prodejce tohoto vyrobku.

Prosim o Vase porozuméni, Zze za nasledujici Skody

nemuUze byt prevzata zaruka:

- Nerespektovani pokyn( v navodu k provozu.

- Opomenuti udrzbafskych a Cisticich praci.

- Skody na zakladé nevhodného sefizeni zplynovace.

- Opotfebovani normalnim pouzivanim.

- Viditelné pfretizeni soustavnym prekracovanim horni
hranice vykonu.

- Pouziti nésili, nevhodné zachazeni, zneuziti nebo
nehoda.

- Skody pfi prehrati nasledkem necistot ve schrance
ventilatoru.

- Zasahy neodbornych osob nebo nevhodné pokusy o
uvedeni do provozu.

- Pouzivani nevhodnych nahradnich dild, ptipadné ne-
originalnich DOLMAR dild, které zpUsobily $kody.

- Pouzivani nevhodnych a dlouho skladovanych
pohonnych latek.

$kody, které pochéazi z podminek pronajimaciho obchodu.
Cisténi, péCe a sefizovaci prace nebudou uznany jako
garanéni vykon. V8echny prace, tykajici se zaruky, musi
byt provadény odbornikem od firmy DOLMAR.
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Przeglady, czesci zamienne, gwarancja
Konserwacja i naprawa

Konserwacja i naprawy nowoczesnych urzadzen i
podzespotéw istotnych dla bezpieczenstwa wymagajg
odpowiedniego wyksztatcenia specjalistycznego i
warsztatu wyposazonego w specjalne narzedzia i
urzadzenia do testowania.

Wszystkie prace nie wymienione w niniejszej instrukcji
obstugi musza by¢ wykonywane przez odpowiedni
warsztat specjalistyczny lub autoryzowany.

Punkty serwisowe DOLMAR dysponuja niezbednym
wyposazeniem i przeszkolonym personelem, wykonujg
naprawy i stuza radg we wszystkich problemach.

W przypadku prob napraw przez osoby trzecie wzgl. nie
autoryzowane wygasajg roszczenia gwarancyjne.

Kompetencje

Tylko dla urzadzen z silnikiem marki Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru w sprawach silnika
wzgl. serwisu warsztatowego, czesci zamiennych i
gwarancji kompetentny jest producent silnika lub
odpowiedni autoryzowany warsztat. Dla samego
urzgdzenia (z wyjatkiem silnika) - DOLMAR.

Zasada ta nie dotyczy urzadzen pradotworczych i
innych urzadzen, nie zawierajagcych wymienionych
wyzej silnikow. W tym wypadku kompetentny jest
wytacznie DOLMAR.

Czesci zamienne

Niezawodna i bezpieczna praca pilarka przez dtugi okres
czasu zalezy, miedzy innymi, od jakosci uzytych czesci
zamiennych. Nalezy stosowa¢ jedynie oryginalne czesci.
Tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria gwarantujg
najwyzszg jakos$¢ materiatu, wymiaréw oraz prawidtowe
funkcjonowanie bezpieczenstwo.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria sg do nabycia u
miejscowego dealera. Dealerzy dysponujg lista czesci
zamiennych wraz z numerami zaméwienia, sa tez na
biezgco informowani o najnowszych usprawnieniach i
innowacjach w zakresie czes$ci zamiennych.

Zwracamy uwage na to, ze przy stosowaniu
nieoryginalych czesci nie uwzgledniamy roszczen
gwarancyjnych.

Gwarancja

DOLMAR gwarantuje najwyzszg jakos¢, dlatego tez zwroci
wszelkie koszty zwigzane z naprawa polegajgca na
wymianie czesci uszkodzonych z powodu wad materiatu
lub wad produkcyjnych, wyniktych w okresie
gwarancyjnym po zakupie towaru. Prosimy zwréci¢
uwage, ze w niektérych krajach istniejg szczegélne
warunki gwaranciji. Jesli majg Panstwo jakie$ pytania,
prosimy skontaktowac sie ze sprzedawca, ktoéry jest
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odpowiedzialny za gwarancje udzielong na towar.

DOLMAR nie akceptuje reklamacji i nie ponosi

odpowiedzialnosci za uszkodzenia spowodowane przez:

- lekcewazenie Instrukcji uzytkowania;

- zaniechanie wykonania wymaganej konserwacji i
czyszczenia;

- niewtasciwag regulacje gaenika;

- normalne zuzycie w trakcie eksploataciji;

-oczywiste przecigzenie zwigzane z
przekraczaniem goérnych limitow;

- uszkodzenia mechaniczne, niewtasciwe uzytkowanie;

- przegrzanie spowodowane zabrudzeniem obudowy
wentylatora;

- uzywanie pilarki przez niewykwalifikowane osoby lub z
powodu niewtasciwych napraw;

- stosowanie niewfasciwych czesci zamiennych lub czesci,
ktére nie sg oryginalnymi czesciami DOLMAR, jesli
spowodowaty uszkodzenie;

- stosowanie niewtasciwego lub starego oleju;

- uszkodzenie wynikte z warunkéw wypozyczania.

ciggtym

Czyszczenie, obstuga i regulacja nie sg objete gwarancja.
Wszystkie naprawy w ramach gwarancji musza byé
dokonywane przez autoryzowane punkty serwisu
DOLMAR.



Javitohelyek, pétalkatrészek és jotallas

Karbantartas és javitasok

A modern készlilékek és a biztonsag szempontjabol
fontos részegységek karbantartdsa és javitdsa megfelel
szakképesitést, valamint specidlis szerszamokkal és
teszteszk6zokkel felszerelt szakszervizt igényel.

A jelen Uzemeltetési utasitasban nem szerepld valamennyi
munkalatot megfelelé szakszerviznek ill. szerz6dott
szerviznek kell elvégeznie.

A szakember rendelkezik a szikséges képesitéssel,
tapasztalattal és felszereléssel ahhoz, hogy Onnek a
mindenkor legolcsdbb megoldast biztositsa és tanaccsal
és gyakorlattal tovabbsegiti Ont.

Harmadik fél, ill. arra fel nem jogositott személy altal
torténd javitasi kisérletek esetén a garancia megszinik.

llletékességek

Csak a Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh és Robin
Subaru markaju motorokkal rendelkezé készilékek esetén
illetékes a motorgyarté ill. a megfelelé szerz6déses szerviz
a motor tekintetében szervizszolgaltatasok, pétalkatrészek
és garancia vonatkozasaban. A készllék tekintetében
(kivéve a motort) a DOLMAR az illetékes.

Ez a szabalyozas nem érinti azon aramfejlesztéket és
mas egyéb késziillékeket sem, melyek nem a fent
felsorolt motorok egyikét tartalmazzak. Ebben az
esetben az illetékesség csak a DOLMAR-é.

Pétalkatrészek

Az On késziilékének megbizhato, tartés Gizeme és
biztonsaga a felhasznalt pétalkatrészek minéségétdl is
flgg. Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Csak az eredeti alkatrészek szarmaznak a készllék
gyartasi folyamatabdl és szavatoljak ezaltal a legnagyobb
mértékben azonos mindséget anyagban,
mérettartésagban, mikodésben és biztonsagban.

Eredeti potalkatrészeket és tartozékokat szerezhet be az
On szakkereskedéjénél. O rendelkezik a sziikséges
poétalkatrészjegyzékkel is, hogy meg tudja allapitani a
szlkséges potalkatrészszamokat, és folyamatos
informaciokkal rendelkezik a részujitasokrél és a
potalkatrészkinalat terén bevezetett Ujdonsagokrdl. Kérjik,
vegye figyelembe azt is, hogy nem eredeti alkatrészek
hasznalata esetén nem lehetséges garancialis
szolgéltatas.

Jotallas

DOLMAR szavatossagot vallal a kifogastalan minéségért
és atvéllalja a hibas alkatrészek cseréje folytan felmertlt
javitasi koltségeket anyag- vagy gyartasi hibak esetében,
amelyek az eladas napjat kévetéen a jotallasi idétartamon

beltl merilnek fel. Kérjuk, Ggyeljen arra, hogy egyes

orszagokban kuilonleges jotallasi feltételek érvényesek.

Kétes esetben kérjen felvilagositast az elad6tél. O mint a

termék eladodja felelds a jotallasért.

Kérjik megértését arra vonatkozéan, hogy a

koévetkezdkben felsorolt hibaokokért nem vallalhatunk

jotallast:

- A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa.

- A szlikséges karbantartasi és tisztitasi munkak
elhanyagolasa.

- Szakszer(tlen porlasztobeallitas folytan bekdvetkezett
karok.

- A normalis elhasznaldédassal jaré kopas.

- A felsd teljesitményhatar tarté tullépése miatt nyilvanvald
tulterhelés.

- Er6szak alkalmazésa, szakszer(tlen kezelés, hasznalattal
valé visszaélés vagy baleset.

- Tulmelegedési karok a ventilatorhaz elszennyezddése
folytan.

-Hozzd nem érté személyek beavatkozasa vagy
szakszer(tlen javitasi kisérletek.

- Nem megfeleld potalkatrészek ill. nem eredeti DOLMAR-
alkatrészek hasznalata, amennyiben azok okoztak a kart.

-Nem megfelelé vagy idén tul tarolt tzemanyagok
hasznalata.

-Olyan karok, amelyek barbeadasbdél szarmazé
alkalmazasi feltételekre vezethetdk vissza.

A tisztitasi, apolasi és bedllitdsi munkak nem tartoznak a
garancialis szolgaltatasok korébe. Mindennemi
garancialis munkat DOLMAR szakkereskedével kell
kiviteleztetni.
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OGCﬂy)KVIBaHVIe, 3anacHble 4acTu U rapaHTua

O6cny>xvBaHne 1 PeMOHT

[Ona TexobcnyXuBaHWA U peMOHTa COBPEMEHHbIX
npmbopoB, a TakXe yA3BMMbIX y3noB TpebyeTcs
KBanudunumpoBaHHasa cneunanbHas NOATOTOBKA U
mMacTepckas, OCHaleHHaa cneynanbHbIMU UHCTPY-
MEHTaMU U KOHTPOJIbHLIMU NprUbopamMu.

Bce paboTbl, He onucaHHble B JaHHON UHCTPYKLUKU MO
aKcnnyartauum, LOJIXKHbI BbINOJTHATHCSA B
COOTBETCTBYIOL|EN cneymanu3mpoBaHHON MacTepCcKow
UM Ha (PMPMEHHOW CTaHLUMM TEXHUYECKOro 06CnyXu-
BaHUS.

CepsucHble ueHTpbl hupmbl DOLMAR ocHaueHbl Bcem
HeobxoAMMbIM 060pyAOBaHNEM, & 0OYHEHHbIV U OMbITHBLIN
nepcoHan MoXeT pa3paboTaTb 9KOHOMUYHbIE PELUeHNs 1
NMPOKOHCYNbTUPOBATL MO BCEM BOMPOCaM.

Mpy monbITKe pemMoHTa MalWHKWA TPeTbUMW NLaMu Unv
He aBTOPM30BAaHHbIMW NULAMMN NPABO Ha rapaHuTIo
TepseTcs.

KomneTteHums

Tonbko B npubopax C ABUraTENsAMUM Mapku
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh n Bobin Subaru:
KOMNeTeHUnen B OTHOWEHUN TexobCcnyxunBaHus
Asuratens B MacTepCKUX, 3anacHblX YacTel U rapaHTuu
Ha gBuratenb obnagaeT NPOU3BOAUTENb ABUraTens umnm
COOTBETCTBYIOWASA (DMPMEHHAA CTaHUMA TEXHUYECKOro
obcny>xmBaHusa. B OTHOWEHUM ocTanbHOM YacTu npubopa
(3a ncknoyeHnem asuratens) KomnetTeHunen obnagaet
DOLMAR.

OTO NONOXeHNe He pacnpoCcTpaHseTCsl Ha reHepaTopbl
ToKa, a TaKke Bce Apyrue npubophl, He cogepxkalime
BbllleyKa3aHHble ABuraTenu. [1na HUX KOMNeTeHTHa
Tosibko chompma DOLMAR.

3anacHble YacTu

HapexHasa pa6oTa M [ONroBEeYHOCTb, a TakKXe
6€30MacHOCTb LEMHOM MuIibl 3aBUCAT KPOME MpoYero, ot
KayecTBa NpUMEHsIEMbIX 3anacHblx YacTen. Vicnonb3unte
TOSbKO OpPUrMHarbHbIE 3an4acTy.

Tonbko oOpuruHanbHble 3anacHble 4actu U
[OMONTHUTENbHAA OCHACTKa rapaHTMpyloT HauBbICLLee
KayecTBO MaTepuana, 3aMeHbl U (PYHKLMOHUPOBaHWSI.
OpuvruHanbHble 3anacHble YacTu U AOMOJTHUTENbHYIO
OCHaCTKy MOXHO npuobpecTu Yy MECTHOro
aucTtpubbtoTopa. OH Xxe npepgocTaBuT Bam nepeynn
3anacHblX 4YacTen, No3BOMSOLWME YCTAHOBUTL HOMepa
HeobXoAUMbIX 3amacHbIX YacTen, u nHopmauuto o
HOBEWLWUNX YCOBEPLIEHCTBOBAHUAX U UBMEHEHUSX B
3anacHblX 4acTaX.

MoxanyncTa, NpUMUTE TakXe BO BHUMaHWE, YTO Mpu
MCMONb30BaHNN HE OPUTMHAmNbHbBIX AeTanen npaso Ha
rapaHTUHOE 0b6CnyXXUBaHNE yTpaynBaeTCs.
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FapaHTus

®upma DOLMAR rapaHTupyeT HauBbICLlee KayecTBO U
noatomy 6epeT Ha cebs BCe pacxofbl HA PEMOHT
nocpeAcTBOM 3aMeHbl YacTel, NMOBPEXAEHHbIX B
pesynbTate gedekToB matepuana unvM UCNOSHEHUS,
KOoTOopble 6yAyT BbIABNIeHbl NOcfe MNOKYyNnku B
rapaHTuiiHbIn nepuog. ObpaTnTe BHUMAHWE Ha TO, YTO B
HEKOTOpPbIX CTpaHax MOryT MMeTb MecCTO crneuuanbHble
rapaHTuiHble ycnosusa. Co Bcemun BOnNpocamu npocum
obpawaTtbcs K Bawemy npogasLy, KOTOpbIA ABNAeTcA

OTBETCTBEHHbIM 32 0(DOPMIIEHNE rapaHTUM Ha nsgenve.

O6paTtute BHUMaHWE, YTO Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU

3a NOBPEXEHNS, BbI3BaHHbIE:

- He cobntogeHnem MHCTPyKLUum No 06Cy>KMBaHUIo.

-HeBbinonHeHnem Tpebyemoro o6CMyXuBaHua u
OYUCTKMU.

- HenpaBunbHom perynupoBkon kapbropaTtopa.

- HopmanbHbIM n3Hocom.

- SIBHOW Neperpys3Kon 13,3a HemnpepbiBHOrO MPeBbILEHUS
BEpPXHeW rpaHuLibl NPOU3BOAUTENBHOCTU.

- MpumeHeHnem cunbl, HEMpaBUIbHOW 3KCMyaTauunen,
HenpaBWbHbIM 06CNY>XXUBAHWEM UM HECHACTHbIM
crnyyaem.

- MoBpexaeHvem B pesynbTaTe neperpesa, BbI3BAHHOTO
3arps3HeHreM Kopryca BeHTUNATopa.

- PaboTon yenHoW Nunon nuuyamu, He NpolweaWwnMn
obyyeHne, U HenpasWUbHbIM PEMOHTOM.

-Mcnonb3oBaHMeM HECOOTBETCTBYIOWMX 3anacHbIX
yacTen WU TakKUxX, KOTOpble He HABNATCSH
opurMHanbHbIMK 3anacHeiMu Yactsamu pupmsel DOLMAR,
B CNyyae, ec/nim noBpexgeHune ObiNo BbI3BAHO UX
MCMOSb30BaHNEM.

- icnonb3oBaHne HeCOOTBETCTBYIOWEro UMM CTaporo
macna.

- MoBpexxaeHnem, CBA3aHHbLIM C YCNIOBUSAMW, BO3HUKLUMMUA
B pe3ynbTaTe AOroBopoB 06 apeHae Unn npokare.

YucTtka, obCcnyKmBaHme n perynupoBKa He SBMAIOTCSH
npegmeTamu rapaHTum. Becb pemMoHT, npegycMOTPEHHbI
rapaHTven, [OMKEH BbIMOMHATLCA B CEPBUCHBIX LiEHTpax
vpmbl DOLMAR.



Servisiranje, rezervni dijelovi i garancija
Odrzavanje i popravci

Odrzavanje i remont modernih uredaja te sigurnosno
relevantnih ugradnih grupa zahtijeva stru¢nu
osposobljenost i radionicu opremljenu specijalnim alatima
i ispitnim uredajima.

Sve radove koji nisu opisani u ovim uputama za rukovanije
mora izvesti odgovarajuc¢a specijalizirana radionica
odnosno ugovorna radionica.

Strucnjak ima potrebnu strué¢nu spremu, iskustvo i opremu
da Vam moze nuditi uvijek najpovoljnije rjeSenje, te da
Vam pomaze i rije€ju i djelom.

U slu¢aju pokusaja popravaka od strane tre¢ih odn.
neovlastenih osoba prestaje vaziti garancija.

Nadleznosti

Samo kod uredaja s motorima marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru za motor je u pogledu
radioni¢kog servisa, rezervnih dijelova i jamstva nadlezan
proizvoda¢ motora odnosno odgovarajuéa ugovorna
radionica. Za uredaj (osim motora) DOLMAR.

Ova se odredba ne odnosi na generatore struje te na
sve druge uredaje koji ne sadrze nijedan od gore
navedenih motora. Kod njih je iskljuéivo nadlezan
DOLMAR.

Rezervni dijelovi

Pouzdani trajni rad i sigurnost uredaja, izmedu ostalog,
ovisi o kvaliteti ugradenih rezervnih dijelova. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Samo originalni rezervni dijelovi dolaze iz proizvodnje
uredaja i zato garantiraju najve¢u mogucu kvalitetu
materijala, dimenzija, funkcije i sigurnosti.

Originalne rezervne dijelove i pribor mozete kupiti u
specijaliziranoj trgovini. Tu raspolazu i potrebnim
katolozima rezervnih dijelova za odredivanje kataloskog
broja potrebnog rezervnog dijela, tu stalno dobijaju
najnovije informacije o poboljSanjima detalja i novinama u
ponudi rezervnih dijelova. Isto tako, vodite ra¢una o tomu
da kod uporabe neoriginalnih dijelova nije moguca
naknada po osnovi jamstva.

Garancija

DOLMAR garantira besprijekornu kvalitetu i preuzima
troSkove popravka zamjenjivanjem neispravnih dijelova u
slu€aju greske materijala ili tvornicke greske koji nastaju za
vrijeme garantnog roka koji pocinje od dana kupoprodaje.
Molimo da uzmite u obzir da u nekim zemljama vaze
specifiéni garantni uvjeti. Za svaki slu¢aj pitajte svoga

prodavaca. On je kao prodava¢ proizvoda odgovoran za

garanciju.

Molimo za razumijevanje da za sljedece uzroke Stete ne

mozemo preuzeti garanciju:

- Nepostivanje naputka za uporabu.

- NeizvrSenje potrebnih radova odrzavanja i CiScenja.

- Stete nastale zbog pogresno podesenog rasplinjaca.

- Istro$enost usljed normalnog habanja.

- Ocigledno preopterecenje zbog trajnog prekoracenja
maksimalne snage.

- Primjena sile, nestru¢no rukovanje, zloraba i nesretni
slucaj.

- Stete izazvane pregrijavanjem zbog zaprljanih otvora na
kucistu ventilatora.

- Intervencije od strane neupucenih osoba ili nestruéni
pokusaji popravka.

- Ugradnja neprikladnih rezervnih dijelova odn. drugih od
originalnih DOLMAR dijelova, ukoliko su isti uzrok kvara.

- Uporaba neprikladnog ili dotrajalog goriva i ulja.

- Stete koje proizlaze iz uvjeta primjene u iznajmljivackoj
djelastnosti.

Radovi ¢iS¢enja, njege i podeSavanja nisu garantni radovi.
Sve garantne radove mora izvoditi DOLMAR ovlasteni
trgovac.
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Servis, rezervni deli in garancija

VzdrZevanje in popravila

Za servisiranje in vzdrzevanje sodobnih naprav in njihovih
varnostnih delov je zahtevana strokovno izobrazbo in
delavnica, ki je opremljena s specialnimi orodji in testnimi
aparaturami.

Vsa dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo lahko
opravlja izkljuéno pooblaséen servis oz. pogodbena
servisna delavnica.

Ti imajo na voljo potrebno opremo in orodje ter so
primerno usposobljeni. Popravilo bo cenovno ugodno,
nasi strokovnjaki pa vam bodo tudi svetovali.

Pri popravilih s strani tretje osebe oz. nepooblas¢nih oseb
garancija izgubi svojo veljavnost.

Pristojnosti

Za servisiranje in popravila naprav z motorjem znamke
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh in Robin Subaru je
pristojen proizvajalec sam oz. pooblas¢en servis. Za
napravo (motor je tukaj izklju¢en) je pristojno podjetje
DOLMAR.

Uredba ne velja za proizvajalce elektricnega toka in
vse ostale naprave, ki nimajo zgoraj navedenih
motorjev. Tukaj je izkljuéno pristojno podjetje
DOLMAR.

Rezervni deli

Zanesljivo trajno delovanje in varnost vaSega stroja sta
med drugim odvisna tudi od kvalitete vgrajenih rezervnih
delov. Uporabljajte samo originalne rezervne dele.

Samo originalni deli sodijo v izdelek in zagotavljajo najvisjo
kvaliteto materiala, natan¢nost, delovanje in varnost.
Originalne rezervne dele in dodatno opremo dobite pri
vasem trgovcu, kjer so na voljo seznami rezervnih delov, ki
vam olaj$ajo narocilo. Poleg tega je trgovec obveséen o
vseh podrobnostih glede tehni¢nih izbolj$av in novosti,
tudi kar se tice rezervnih delov. Prosimo upostevajte, da
garancija ne velja v primeru uporabe neoriginalnih delov.

Garancija

Podjetje DOLMAR jam¢i, da bo izdelek v garancijskem
roku (od dneva nakupa) brezhibno deloval. Vse
nepravilnosti, ki so posledica napak v materialu ali izdelavi,
bo podjeteje DOLMAR odpravilo na svoje stroske.
Prosimo upostevajte, da v razli¢nih dezelah veljajo
drugaéni garancijski pogoji. Pri nakupu se pogovorite o
tem s prodajalcem, ki je za garancijo odgovoren.

Prosimo vas za razumevanje, da v naslednjih navedenih
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primerih ne moremo prevzeti garancijskih pogojev:

- Neupostevanje navodila za uporabo.

- Neredno opravljanje nujnih vzdrzevanj in Ciscen.

- Skoda, ki je vzrok neustrezne nastavitve vplinjaca.

- Normalna obraba.

- Oc¢itna preobremenjenost stroja.

- Nasilna uporaba, nepravilna uporaba, zloraba ali
nesreca.

- Skoda, ki jo je povzro€il zamasen in umazan pokrov
ventilatorja.

- Popravila, ki so jih opravile nepooblas¢ene osebe ali
servisi.

- Uporaba neoriginalnih rezervnih delov, ki lahko
poskodujejo stroj.

- Uporaba neprimernega ali starega motornega olja.

- Skoda, ki nastane pri dajanju naprav v najem.

Cis&enje, nastavitvena dela in nega so izkljuéena.
Vsakrsno uveljavljanje garancije mora potekati prek
pooblas¢enega DOLMARjevega zastopnika.



Servisné dielne, nahradné diely a zaruka

Udrzba a opravy

Udrzba a opravy modernych zariadeni a konstruk&nych
celkov, ovplyviujucich bezpeénost, vyzaduju kvalifikované
odborné vzdelanie adielfiu, vybavenu Specialnymi
nastrojmi atestovacimi pristrojmi.

VSetky prace, ktoré nie su popisané v tomto
prevadzkovom navode, musia byt prevedené v
zodpovedajucej odbornej dielni, resp. zmluvnej dielni.
Odbornik méa odborné vyskolenie, skisenosti a vybavenie,
tomu aby Vam poskytol cenovo vyhodné rieSenie a
pomohol radou i skutkom.

V pripadoch pokusov o opravy tretimi osobami, resp.
neautorizovanymi osobami, zanika narok na zaruku.

Prislusnost’

Len u zariadeni s motormi zna¢ky Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh a Robin Subaru je pre motor vzhladom k
dielenskému servisu, ndhradnym dielom a zaruke
prislusny vyrobca motora resp. zodpovedajuca zmluvna
dielna. Pre pristroj (s vynimkou motora) DOLMAR.

Touto Upravou nie su dotknuté generatory na vyrobu
pradu a vSetky ostatné pristroje, ktoré neobsahuju
ziaden z vyssie uvedenych motorov. Tu su prislusné
kompetencie en u firmy DOLMAR.

Nahradné diely

Spolahliva dlhotrvajuca prevadzka a bezpecnost stroja
zavisi tiez na kvalite pouzitych nahradnych dielov,
DOLMAR preto doporucuje pouzivat len originalne
nahradné diely.

Len originalne diely pochadzaju z vyroby zariadenia a
zaruéuju preto najvyssiu moznu akost materidlu, presnost
rozmerov, funkénost a bezpec¢nost.

Originalne nahradné diely a prisluSenstvo dostanete u
Vasho odborného predajcu. On ma k dispozicii tiez nutné
zoznamy nahradnych dielov, aby sprostredkoval potrebné
mnozstva nahradnych dielov, a je tiez priebezne
informovany o detailnych vylepSeniach a o novinkach v
ponuke nahradnych dielov.

Prosime, pamatajte tiez na to, Ze pri pouziti inych nez
originalnych dielov nie je mozné zaruéné plnenie.

Zaruka

DOLMAR zaruéuje bezvadnu kvalitu vyrobku a prebera
vydaje za vymenu poskodenych dielov v pripade chyb
motora alebo vyroby, ktoré sa prejavia v zaruénej lehote
odo dna predaja.

Uvedomte si prosim, Ze v niektorych krajinach su platné
Specifické podmienky. Na tieto podmienky sa spytajte
svojho predajcu. On je zodpovedny za zaruku, pretoze je

predajca vyrobku.

Prosime o Vase porozumenie, Ze za nasledovné $kody

neméze byt uznana zaruka:

- Nerespektovanie pokynov v navode na prevadzku

- Zanedbavanie udrzbarskych a Cistiacich prac

- Skody na zaklade nevhodného nastavenia splynovaca

- Opotrebenie normalnym pouzivanim

- Viditelné pretazovanie sustavnym prekracovanim hornej
hranice vykonu

- Nasilné pouZivanie, nevhodné zaobchadzanie

- Skody pri prehriati nasledkom necistot v telese
ventilatora

- Neodborné zasahy os6b, alebo nevhodné udrzbarske
pokyny

- Pouzivanie nevhodnych nahradnych dielov, popripade
neoriginalnych DOLMAR nahradnych dielov, ktoré
spbsobily Skody

- Pouzivanie nevhodnych a dlho skladovanych pohonnych
latok

- Skody, ktoré pochadzaji z podmienok prenajimacieho
obchodu.

Cistenie, starostlivost a nastavovacie prace nebudu
uznané ako garan¢ny vykon. VSetky prace, ktoré sa tykaju
zaruky, musia byt vykonavané odbornikom od firmy
DOLMAR.
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Ateliere service, piese de schimb, garantie
intretinerea si reparatiile

Intretinerea si repararea aparatelor moderne, precum si a
modulelor constructive relevante din punct de vedere al
sigurantei, necesita calificare de specialitate si un atelier
dotat cu scule si aparate de testare speciale.

Toate lucrarile care nu sunt descrise in aceste instructiuni
trebuie executate intr-un atelier de specialitate, respectiv
atelierul specificat in contract.

Specialistii nostri au pregatirea, experienta si dotarea
necesara pentru a va putea oferi solutia cea mai
economica si a va ajuta cu sfaturile necesare.

In cazul incercarilor de reparatii de catre terti , respectiv de
catre persoane neautprizate garantia isi pierde
valabilitatea.

Responsabilitati

Numai in cazul motoarelor marca Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh si Robin Subaru, producatorul acestora este
responsabil pentru motor, respectiv service, piese de
schimb si garantie, respectiv pentru atelierul specificat
prin contract. Pentru aparat (cu exceptia motorului) este
responsabilad firma DOLMAR.

Generatoarele de curent, precum si toate aparatele
care nu contin motoare din cele specificate anterior nu
sunt afectate de aceasta reglementare. In cazul
acestora, intreaga responsabilitate se afla la DOLMAR.

Piesele de schimb

Functionarea fiabila si sigura a masinii Dvs. depinde si de
calitatea pieselor de schimb folosite. Folositi numai piese
de schimb originale.

Numai piesele originale provin din procesul tehnologic de
fabricatie a masinii, garantie pentru un material de cea mai
buna calitate, dimensiuni exacte, o functionare
corespunzatoare si siguranta deplina.

Piese si accesorii originale se gasesc la distribuitorul Dvs.
Acesta dispune si de listele cu piese de schimb necesare
pentru a identifica seria articolului dorit si va va informa
permanent cu privire la orice imbunatatiri sau noutati
aparute n ce priveste oferta de piese de schimb.

Va rugam sa luati in considerare faptul ca utilizarea altor
piese de schimb in afara celor originale duce la pierderea
garantiei.

Garantia

DOLMAR garanteaza o calitate perfecta a produsului si
acopera astfel cheltuielile ulterioare de reparatie sub forma
inlocuirii pieselor defectate din cauza unor defecte de
material sau fabricatie aparute in perioada de garantie
inceputa de la data vanzarii. Atentie la clauzele de garantie
specifice la nivel national. La nevoie solicitati relatii
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suplimentare distribuitorului Dvs. In calitate de vanzator al

acestui produs, distribuitorul raspunde de garantia

aferenta.

Va rugam sa ne intelegeti ca garantia noastra nu acopera

daunele produse din urmatoarele cauze:

- nerespectarea instructiunilor de folosire

- neexecutarea lucrérilor de intretinere si curatenie

- daune produse in urma reglarii necorespunzatoare a
carburatorului

- uzura in timpul folosirii normale

- suprasolicitarea evidenta a utilajului prin depasirea
constanta a puterii maxime

- folosirea fortata, brutald, necorespunzéatoare sau
accidentala a produsului

- daune rezultate in urma supraincalzirii motorului din
cauza impuritatilor din carcasa ventilatorului

- interventia unor persoane necalificate sau incercéri de
reparatii necorespunzatoare

- folosirea unor piese de schimb neadecvate, resp.
nefolosirea pieselor originale DOLMAR, in cazul in care
aceasta a fost cauza daunelor produse

- folosirea unor lubrefianti neadecvati sau cu termen de
valabilitate depasit

- daune produse in timpul si din cauza inchirierii masinii.

Curatarea, ingrijirea si reglarea masinii nu intra sub
incidenta prezentei garantii. Toate lucrarile de garantie vor
fi executate de un distribuitor DOLMAR.



Servisas dirbtuvéje, atsarginés dalys ir garantija

Techninis aptarnavimas ir remontas

Siuolaiki§k jrengini ir saugos atzvilgiu svarbi
konstrukcini element techniné prieziura ir remontas
reikalauja specialaus kokybiSko pasirengimo ir specialiais
instrumentais ir bandymo prietaisais apripint remonto
dirbtuvi .

Visus Sioje vartojimo informacijoje nenurodytus darbus turi
atlikti atitinkama specializuota dirbtuvé arba jgaliotoji
remonto dirbtuvé.

Dirbtuves specialistai turi reikalinga profesinj iSsilavinima,
darbo patirtj ir reikalingg technine jranga ir galés Jums
pasiulyti patj pigiausia problemos sprendimo varianta bei
padés Jums naudingais patarimais.

Jeigu remonto darbus bando atlikti tretieji arba
neautorizuoti asmenys, garantinés pretenzijos nustoja
galioti.

Kompetencijos

Tik jrenginiams, kuriuose jmontuoti firm Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh ir Robin Subaru varikliai, uz varikli
servisg arba atsargines detales bei garantijg atsako varikli
gamintojai arba atitinkama jgaliotoji remonto dirbtuve. Uz
visg jrenginj (iSskyrus variklj) atsako DOLMAR.

Sios taisyklés negalioja srovés generatoriams bei visiems
kitiems jrenginiams, kuriuose néra auk$¢iau minét
varikli . Siais atvejais kompetencija turi tik firma DOLMAR.

Atsarginés dalys

Patikimas Jus pjoklodarbas irjoilgaamziSkumasbei
darbosaugumas priklausoir nuopanaudot atsargini dali
kokybés. Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Tik originalios detalés gaminamos tame paciame
technologiniame procese kaip ir pjuklas, todél
garantuojama aukS$cCiausia j medziagos, matmen
iSlaikymo, funkcionavimo ir saugumo kokybeé.

Originalias atsargines bei komplektuojancias dalis Jus
galite jsigyti vietinéje specializuotoje parduotuvéje. Ten
galima gauti ir atitinka-mus atsargini dali sgrasus, pagal
kuriuos galima nustatyti reikiam atsargini dali numerius,
taip pat gauti informacija apie detali patobulinimus ir
atsargini dali naujoves. Atkreipkite démesj, kad
naudojant neoriginalias detales garantija nebegalioja.

Garantija

Firma DOLMAR garantuoja auk$c¢iausia kokybe ir perima
remonto iSlaidas, pakeiciant detales, sugedusias dél
medziagos defekt arba gamybos klaid , kurie atsiranda
po gaminio pirkimo dienos garantinio periodo metu.

Prasom atkreipti démes;j j tai, kad kai kuriose Salyse galioja
specifinés garantijos salygos. Turint klausim , kreipkités j
savo prekybos atstova. Jis yra atsakingas uz garantijos

apiforminima.

Atkreipkite démesj j tai, kad mes neprisiimame

atsakomybés uz Siuos gedimus, kurie atsirado dél:

- Vartojimo informacijos nesilaikymo.

- Neatlikt techninio aptarnavimo ir valymo darb .

- Neteisingo karbiuratoriaus sureguliavimo.

- Normalaus nusidévéjimo.

- Akivaizdzios perkrovos dél pastovaus virSutinés
pajégumo ribos virsijimo.

-Jégos panaudojimo, neteisingos eksploatacijos,
piktnaudziavimo arba dél nelaimingo atsitikimo.

- Defekt , atsiradusi dél perkaitimo, kuris jvyko dél
uztersto ventiliatoriaus korpuso.

- Pasalini asmen jsikiS§imo arba dél neprofesionalaus
remonto darb  atlikimo.

- Netinkam atsargini detali arba dél neoriginali  firmos
DOLMAR detali naudojimo, jeigu jos buvo gedimo
priezastimi.

- Netinkam medziag , arba degal
tinkamumo laikas jau pasibaigé.

- Gedim , susijusi su pjuklo naudojimo salygomis pagal
nuomos sutartj.

vartojimo, kuri

Valymo, priezidros ir sureguliavimo darbams garantijos
netaikomos. Visus garantinius darbus turi atlikti firmos
DOLMAR specializuota parduotuve.
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Darbnicas serviss, rezerves dalas un garantija

Tehniska apkope un remonts

Modemu ieri¢u, ka ari svarigu droSibas mezglu apkopes
veikSanai un laboSanai, nepiecieSams speciali apmacits
personals un ar specialiem instrumentiem un testéSanas
iericem aprikota darbnica.

Visus $aja lietoSanas pamaciba neaprakstitos darbus
jarealize attiecigaja darbnica jeb ligumdarbnica.

Darbnicas specialistiem ir nepiecieSama izglitiba, pieredze
un aprikojums, un griezoties pie viniem, tiek nodro$inats
vislétakais problemas atrisinajums, ka ar tiek sniegti derigi
padomi.

Ja laboSanas méginajumus ir veikuSas tresas, un nevis
autorizétas personas, tad garantijas prasibas netiek
realizetas.

Atbildiba

Tikai par iericéem, kuras aprikotas ar markas
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh un Robin Subaru
motoriem, par motoru jeb darbnicas servisu, rezerves
dalam un motora razotaja garantiju ir atbildiga attieciga
llgumdarbnica. Par ierici (iznemot motoru) - DOLMAR.

Sie noteikumi neattiecas uz stravas razotaju, ka ari uz
visam paréjam iericém, kuras nav aprikotas ar augstak
minétajiem motoriem. Sai gadijuma atbildiba gulstas
tikai uz DOLMAR.

Rezerves dalas

Jusu motorzada darbs, ilgizturiba un droSiba ir atkariga art
no izmantojamo rezerves daju kvalitates. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas.

Tikai originaldetalas tiek razotas taja pasa tehnologiskaja
procesa ka zagis, un 81 iemesla dé| garanté visaugstako
materiala kvalitati, izméru atbilstibu, darbspéju un drosibu.
Originalas rezerves dalas un originalaprikojumu Jus varat
iegadaties vietéja specializetaja veikala. Tur var sapemt
nepiecieSamos rezerves dalu sarakstus ar noraditiem
rezerves daJu numuriem, ka ari pastavigi iegut visjaunako
informaciju, priekSlikumus un padomus par detalu
pilnveidoSanu.

Ludzu ieverojiet ar to, ka izmantojot neoriginalas detalas,
garantijas prasibu izpilde nav iespéjama.

Garantija

Firma DOLMAR garanté nevainojamu kvalitati un uznemas
visu izdevumu seg8anu, kas saistiti ar bojato detalu
laboSanu un nomaipu tai gadijuma, ja Sie bojajumi radusies
materiala vai razoSanas defektu rezultata, un kuri
konstatéti péc izstradajuma nopirk§anas da-tuma
garantijas termipa ietvaros. Ludzu pievérsiet uzmanibu
tam, ka dazas valstis ir speka specifiski garantiju
noteikumi. Neskaidribu gadijuma griezieties pie sava
pardevéja, kur$ ir atbildigs par izstradajuma garantijas
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noformésanu.

Ludzu pieversiet uzmanibu tam, ka més neesam atbildigi

par bojajumiem, kuri izraistti ar:

- LietoSanas pamacibas neievéroSanu.

- NepiecieSamo tehniskas apkopes un tiriS8anas darbu
nepildisanu.

- Nepareizu karburatora regulé$anu.

- Normalu nodilumu.

- Acimredzamu parslodzi, nepartraukti parsniedzot jaudas
virsejo robezu.

- Spéka pielietoSanu, nepareizu ekspluatéSanu un
apkalpo$anu, vai ar nelaimes gadijumu.

- Parkarses bojajumiem, kuri radusies ventilatora korpusa
piesarnosanas rezultata.

- NepiederoSu personu neprasmigu rikoSanos vai
neprofesionaliem romontdarbu meginajumiem.

- Nepiemérotu rezerves daju jeb neoriginalu firmas
DOLMAR detalu izmantoSanu, ja defekts tika izraisits to
izmantoSanas rezultata.

- Nepiemérotu vai ar notecéjusu uzglabasanas terminu
darba materialu izmantoSanu.

- Bojajumiem, kuri saistiti ar noteikumiem, izrietoSiem no
nomas ligumiem.

TiriSanas, kopSanas un iestatiSanas darbi neietilpst
garantijas pakalpojumu kategorija. Visus garantijas darbus
var izpildit tikai firmas DOLMAR servisa centros.



Teenindus, varuosad ja garantii
Hooldus- ja remondit66d

Kaasaegsete seadmete ja ohutuse seisukohast oluliste s6lme-
de hooldus ja remont eeldavad asjakohast erialast koolitust
ning spetsiaalsete tooriistade ja testimisaparaatidega varusta-
tud té6koda.

Kaiki toid, mida antud kasutusjuhendis ei ole kirjeldatud, tuleb
lasta teha nduetele vastavas remonditddkojas voi tootja lepin-
gulises tdokojas.

Spetsialistidel on vajalik valjabpe, kogemus ja varustus, nad
leiavad Teie probleemile Teile sobiva hinnaga lahenduse ning
aitavad Teid jou ja nBuga.

Kolmandate isikute v8i vastava volituseta isikute poolt tehta-
vate remondikatsete korral kaotab garantiinbue oma kehtivu-
se.

Padevusala

Mootori tootja v8i tema lepinguline remonditéokoda tegeleb
Uksnes Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh ja Robin Subaru
kaubamarki kandvate mootorite remondi, varuosade ja garan-
tiinBuetega. Seade ise (vélja arvatud selle mootor) kuulub
firma DOLMAR padevusalasse.

Eelbdeldu ei puuduta generaatoreid ja k&iki muid sead-
meid, millesse ei ole paigaldatud eespool nimetatud moo-
toreid. Sellised seadmed kuuluvad lksnes DOLMARI
padevusalasse.

Varuosad

Teie seadme kasutusiga ja turvalisus sOltub ka kasutatavate
varuosade kvaliteedist. Kasutage ainult originaalvaruosi.
Ainult originaalosad on tehtud seadmega samas tehases ning
tagavad parima kvaliteediga materjali, tdpsed md6dud, héire-
teta ja turvalise to6tamise.

Originaalvaruosad ja -tarvikud on saadaval spetsialiseerunud
kauplustes, kus on ka pidevalt parandatavad ja uuendatavad
varuosade

nimekirjad koos vastavate tellimisnumbritega.

Palun arvestage, et mitte-originaalvaruosade kasutamise kor-
ral ei ole vdimalik Teie garantiinbuet rahuldada.

Garantii

DOLMAR tagab toote laitmatu kvaliteedi ja asendab garantii
kehtivusajal oma kulul materjali- v8i tootmisvigadega detailid.
Palun arvestage, et mdnedes riikides kehtivad eri garantiitingi-
mused. Kahtluse korral kiisige seadme muujalt, kes vastutab
miijana toote garantii eest.

Lootes Teie mdistvale suhtumisele, nimetame juhud, mille

puhul toote garantii ei kehti.

- Kasutusjuhendi eiramine.

- Noutavate hooldus- ja puhastustdédde tegematajatmine.

- Karburaatori ebadigest reguleerimisest tekkinud kahjud.

- Normaalsest kasutamisest tekkinud kulumine.

- Joudluse tlempiiri Uletamine ja seadme ilmne tlekoormami-
ne.

- JOu kasutamine, mittesihipérane kasutamine, kuritahtlik rik-
kumine v8i dnnetusjuhtum.

- Ulekuumenemine seoses ventilaatori korpuse ummistumise-
ga.

- Asjatundmatute isikute tegevus vdi mitteasjakohased
remondikatsed.

- Mittesobivate varuosade vdi mitte DOLMAR originaalvaruo-
sade kasutamine ja sellest tulenevad kahjud.

- Mittesobivate vdi kehtivusaja uletanud kutteainete kasutami-
ne.

- Seadme véljalaenamisel tekkinud kahjud.

Puhastus-, hooldus- ja seadistustdddele garantii ei laiene.
K@ik garantiitéod tuleb lasta teha DOLMARI teeninduses.
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Servis, rezervni delovi, garancija
Odrzavanje i popravke

Odrzavanje i remont modernih uredaja te bezbednosno
relevantnih ugradnih grupa =zahteva stru¢nu
osposobljenost i radionicu opremljenu specijalnim alatima
i ispitnim uredajima.

Sve radove koji nisu opisani u ovim uputstvima za
rukovanje mora da izvede odgovarajuc¢a specijalizovana
radionica odnosno ugovorna radionica.

Strucno lice je obuceno, ima iskustva i potrebnu opremu,
da bi Vama omogucilo najpovoljnije resenje i da bi Vam
pomogao savetima i delima.

U slu¢aju pokusaja popravaka od strane tre¢ih odn.
neovlas¢enih osoba, garancija prestaje da vazi.

Nadleznosti

Samo kod uredaja sa motorima marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru za motor je u pogledu
radioni¢kog servisa, rezervnih delova i garancije nadlezan
proizvoda¢ motora odnosno odgovaraju¢a ugovorna
radionica. Za uredaj (osim motora) DOLMAR.

Ova se odredba ne odnosi na generatore struje te na
sve druge uredaje koji ne sadrze nijedan od gore
navedenih motora. Kod njih je iskljuéivo nadlezan
DOLMAR.

Rezervni delovi

Stalan rad i sigurnost Vaseg uredjaja zavisi i od kvaliteta
rezervnih delova. Koristiti samo originalne rezervne delove.
Samo originalni delovi su iz proizvodnje uredjaja i
garantuju najve¢i moguci kvalitet materijala, standarda,
funkcije i sigurnosti.

Originalne rezervne delove i pribor mozete kupiti u
specijalizovanim prodavnicama. Tamo raspolazu
potrebnim spiskovima rezervnih delova i kataloSkom
brojevima i oni su u toku u pogledu novina i pobolj$anja
detalja u ponudi rezervnih delova. Isto tako, vodite racuna
o tomu da kod upotrebe neoriginalnih delova nije moguca
naknada po osnovu garancije.

Garancija

DOLMAR garantuje besprekoran kvalitet i preuzima
troSkove za popravku ili zamenu delova sa greSkom u
slu€aju greSke u materijalu ili u proizvodniji, koji nastanu u
okviru garantnog roka po datumu prodaje.

Obratite paznju, da u nekim zemljama vaze specifi¢ni
uslovi garancije. Pitajte Vaseg prodavca u nedoumici. Kao
prodavac je zaduzen za garanciju proizvoda.

Molimo za razumevanje, da za slede¢e uzroke Stete ne
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preuzimamo garanciju:

- Nepostovanje uputstva za rukovanije.

- NeizvrSavanje potrebnih radova na odrzavanju i Cis¢enju.

- Stete nastale nestru¢nim podesavanjem karburatora.

- Habanje uzrokovano koriS¢enjem.

- Ocigledno preoptereéivanje trajnim prekoracenjem
gornje granice ucinka.

- Silienje, nestru¢no koriScenje, zloupotreba ili nezgoda.

- Steta nastala pregrevanjem zbog zaprljanosti dovoda
hladnog vazduha u kuciste motora.

- Zahvati nestru¢nih osoba ili nestru¢ni poku$aji popravke.

- Koriséenje neodgovarajuéih rezervnih delova, odn.
neoriginalnih DOLMARovih delova, ukoliko je to izazvalo
kvar.

- Kori§éenje neodgovarajucih ili starih goriva i maziva.

- Ostecéenja prouzrokovana uslovima rada u iznajmljivanju.

TroSkove ¢iS€enja, nege i podesSavanja ne spadaju u
garanciju. Svaka vrsta radova u garantnom roku se moraju
izvrsiti u oviaS§¢éenom DOLMARovom servisu.
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*EG-KONFORMITATSERKLARUNG *DECLARATION DE CONFORMITE CEE *EC DECLARATION OF CONFORMITY «DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CEE EEG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING *DECLARACION “CE” DE CONFORMIDAD «DECLARAGAO CE DE
CONFORMIDADE *AHAQSH SYMMOP®QSHS EE «AET UYGUNLUK BEYANNAMESI <EG-FORKLARING FOR OVERENSSSTAMMELSE =EU-
OVERENSSTEMMELSESERKL/RING «CE-YHDENMUKAISUUSTODISTUS <ES PROHLASENI O SHODE -DEKLARACJA ZGODNOSCI Z
WYMOGAMI UE <EGK SZABVANYAZONOSSAGI NYILATKOZAT «[EKNAPALINA COOTBETCTBUA EC =EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
*IZJAVA O SKLADNOSTI CEE +ES VYHLASENIE O ZHODE -DECLARATIE DE CONFORMITATE CEE «CEE REIKALAVIM  ATITIKIMO
DEKLARACIJA -EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA «EMU VASTAVUSDEKLARATSIOON «DEKLARACIJA O SAGLASNOSTI EEZ

<Die Firma La société «The company eLa societa <Het bedrijf «La sociedad *A sociedade *H etaipeia *Sirket *Foretaget «Firmaet «Yritys
*Spole¢nost «Spdtka =Alulirott Vallalat <Mpegnpustve «Tvrtka «Druzba *Spolocnost *Societatea *Bendrové «Uzpémums =Firma =Preduzece

*Bestatigt, dass der Rasenmaher mit lektromotor *Atteste que la tondeuse a gazon a moteur électrique Certifies that the electric lawnmower
*Attesta che il rasaerba con motore elettrico «Verklaart dat de grasmaaier met elektrische motor Certifica que la cortadora de pasto con motor
eléctrico «Certifica que o corta-relva com motor eléctrico *BeBaiivet Tt To XAOOKOMTIKO He NAEKTPIKO KivnTipa «Yandaki elektrik motoru ile
donatilmis ¢im bigme makinesinin =Intygar att grasklipparen med elektrisk motor Erkleerer herved, at pleeneklipperen med elektrisk motor
<Todistaa, ettd sahkomoottorilla varustettu ruohonleikkuri eProhlasuje, Ze travni sekacka s elektrickym motorem model «Zaswiadcza, ze kosiarka
trawy z silnikiem elektrycznym eTanusitja, hogy az elektromos motorral rendelkezé fiinyir Y ocToBepseT, 4To rasoHoKoCUNKa ¢
anekTpoggsuratenem «lzjavljuje da je kosilica s elektromotorom «Potrjuje, da je elektricna kosilnica *Vyhlasuje, ze kosacka na travu s elektrickym
motorom, model *Atesta ca masina de tuns iarba cu motor electric «Liudija, kad Zoliapjuvé su elektros varikliu «Apliecina, ka zales paujmasina ar
elektromotoru Kinnitab, et elektrilise mootoriga muruniiduk «Potvrduje da je kosilica sa elektri¢nim motorem

*Schnittbreite «Largeur de coupe *Width of cut =Larghezza di taglio *Maaibreedte *Anchura de corte -Largura de corte *MAatog kormg *Kesim
genisligi -thpbredd =Skeerebredde eLeikkuualue *Sitkou zabéru «Szerokos¢ koszenia =Nyirasi szé &g *LLnpnHa ¢ «Sirina rezanja
«Sirina reza «Sirkou zaberu Latime de taiere *Pjovimo plotis *Plausanas platums Ldikelaius «Sirina reza

«Motor Moteur *Motor *Motore *Motor «Motor *Motor Kivntripag *Motor Motor eMotor *Moottori *Motorem «Silnik «Motor «[jguratens «Motor
*Motor *Motorom eMotor Variklis *Motors *Mootor *Motor

«Geprift durch *Examinée par »Tested by <Esaminato da *Getest door «Provado por =Testado por [Tou eAéyxBnke arno =Yandaki kurum tarafindan
incelenmis *Testad av =Kontrolleret af »Tarkastuksen suorittanut *Zkousena «Sprawdzona przez «Bevizsgalta «[posepun Ispitana od strane
*Pregledal *Skusana <Examinat de Patikrinima atliko «Parbaudija *Kontrollitud Ispitana od

=Entspricht den Anforderungen der Richtlinien <Est conforme aux spécifications des directives «Conforms to the specifications of directives £ con-
forme alle specifiche delle direttive Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen <Es conforme con las especificaciones de las directivas Esta
conforme as especificacdes das directivas *Zuppoppoutal oTig mpodlaypadeg Twv odnylav «Yandaki direktiflerin ézelliklerine uygun oldugunu
beyan eder «Uppfyller specifikationerna i direktiven *Er i overensstemmelse med specifikationerne ifglge direktiverne «On yhdenmukainen EU-direk-
tiivien asettamien vaatimusten kanssa «Je ve shodé s pozadavky smérnic Jest zgodna ze specyfikacjg zawarta w dyrektywach *Megfelel az alabbi
iranyelvek eléirasainak «CooTBeTCTBYeT TpeboBaHUAM cnegytowmx aupekTus «Sukladna s temeljnim zahtjevima direktiva «Skladno s specifikacija-
mi direktiv «Je v zhode s poziadavkami smernic «Este in conformitate cu specificatiile directivelor »Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas
~Atbilst $adu direktivu specifikacijam Vastab direktiivide nduetele «U skladu je s temeljnim zahtevima direktiva

~Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren «Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité «Conformity assessment procedure
<Procedura seguita per la valutazione della conformita «Gevolgde procedure voor de beoordeling van de overeenstemming <Procedimiento efectua-
do para la evaluacion de la conformidad *Procedimento observado para a avaliagdo de conformidade Awadikacia mou akoAoubnenke yia Ty
eKTipnon TG ouppopewong *Uygunlugun degerlendirilmesi igin izlenmis prosedir «Procedur for utvardering av konformitet «Falgende procedure er
udfart til vurdering af overensstemmelsen =Suoritetut toimenpiteet yhdenmukaisuuden méaérittelemiseksi «Posouzeni shody bylo provedeno podle
*Sledzona procedura dla oceny zgodnosci A szabvanyazonossag megallapitasahoz kovetett eljaras lMpoueaypa, ucnonsb3yemas Ans oLeHKIn
cootBeTcTBus *Provedeni postupak ocjene sukladnosti <Postopek za oceno skladnosti #Postidenie zhody bolo vykonané podra *Procedura urmata
pentru evaluarea conformitatii *Atitikimo jvertinimo procedira pateikta *Atbilstibas novértédanai izmantota procedira =Vastavuse hindamiseks labivii-
dud protseduur «Praceni postupak za procenu saglasnosti

*Gemessener Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique mesuré «Measured sound power level «Livello di potenza acustica rilevato
Gemeten gelwdsmveau *Nivel de potenua acUstica detectado =Nivel de poténcia sonora detectado *Metpnuévn otabun BopuBou -Olgu\mu§ ses
giicii seviyesi Uppmatt bullerniva <Malt stajniveau *Mitattu melutaso Zjisténa hladina akustického vykonu =Stwierdzony poziom mocy akustyczne]
*Mért zajteljesitmény szint *3amepeHHbIN ypoBEHb aKyCTUHECKOI MOLHOCTY *lzmjerena razina zvuéne snage *lzmerjena raven akusti¢ne moci
«Zistend hladina akustického vykonu eNivel de putere acusticd detectat «Nustatytas akustinés galios lygmuo elzméritais akustiskas jaudas limenis
*Mdddetud akustilise voimsuse tase lzmereni nivo jacine zvuka

~Garantierter Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique garanti *Guaranteed sound power level =Livello di potenza acustica garantito
«Gewaarworgd geluidsniveau *Nivel de potencia aclstica garantizado *Nivel de poténcia sonora garantido *Méylot oté8pn 6opuBou cULPwva pe
v eyyonon =Garanti edilen ses giicii seviyesi *Garanterad bullerniva «Garanteret stgjniveau »Taattu melutaso *Zaruéend hladina akustického
vykonu Gwarantowany poziom mocy akustycznej *Garantalt zajteljesitmény szint «lapaHTpyeMblit ypoBeHb aKyCTUHECKO! MOLWHOCTI *Zajamcena
razina zvuéne snage *Zajamcena raven akusticne moci «Zarucena hladina akustického vykonu <Nivel de putere acusticd garantat «Garantuotas aku-
stinés galios lygmuo *Garantétais akustiskas jaudas limenis *Garanteeritud akustilise véimsuse tase *Garantovani nivo jacine zvuka

<Verweis auf harmonisierte Normen «Référence aux normes harmonisées *Reference to harmonised standards <Riferimento alle norme armonizzate
<Verwijzing naar de geharmoniseerde normen *Referencia a las normas armonizadas *Referéncias as normas harmonizadas Avagopa oe
evappoviopéva ripdtura «Harmonize standartlara atif eHenvisning til harmoniserede standarder <Referens till harmoniserad standard eViittaus
yhdenmukaisuusstandardeihin «Pouzité harmonizované normy *W odniesieniu do norm harmonizujacych *Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
*Cchinki Ha cornacoBaHHble HOpMbI *Primijenjene su slijedece harmonizirane norme *Sklic na usklajene predpise *Pouzité harmonizované normy
*Referintd la normele armonizate *Nuoroda j suderintus teisinius aktus *Atsauce uz saskapotam normam eViide kooskdlastatud normidele
*Pozivanje na uskladene norme

«Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners gemaR 81/1051/EWG eNiveau de pression sonore a I‘oreille de I'utilisateur conforme a la directive
81/1051/CEE «Sound pressure level at the ear measured in compliance with 81/1051/CEE Pressione acustica orecchio operatore in conformita alla
81/1051/CEE «Geluidsniveau aan het oor van de gebruiker overeenkomstig de richtlijn 81/1051/EEG <Presion acustica en el oido del operador con-
forme a la 81/1051/CEE «Press&o acustica nos ouvidos do operador em conformidade com a directiva 81/1051/CEE «AkouaTikr nieon oTo auti
TOU XelploTn ouppwva pe 81/1051/EOK «81/1051/AET'ye uygun olarak operatér kulagina gelen ses basinci sLjudtryck vid operatérens oron i enli-
ghet med 81/1051/EEC eLydtryk ved operatorens grer i henhold til 81/1051/CEE ellmanpaine kéyttajan korvien kohdalla on yhdenmukainen direktii-
vin 81/1051/ETY kanssa *Akusticky tlak piisobici na ucho obsluhy ve shodé s 81/1051/EHS «Cisnienie akustyczne na ucho operatora zgodnie z
81/1051/UE <A kezel6 flilénél mért zajnyomas a 81/1051/EGK-nak megfeleléen *AkycTudeckoe AaBneHne Ha ylum onepatopa, 3amepeHHoe
cornacHo 81/1051/CEE «Zvucni tlak na usima rukovatelja je sukladan Direktivi 81/1051/EEC =Akusticni pritisk na usesa operaterja je skladen s pred-
pisom 81/1051/CEE eAkusticky tlak na sluchovy organ obsluhy je v zhode s nariadenim 81/1051/EHS Presiune acustica in urechea operatorului in
conformitate cu 81/1051/CEE *Akustinis slégis operatoriaus klausai atitinka 81/1051/CEE *Akustiskais spiediens uz operatora ausim, izméritais
saskana ar 81/1051/EEK eAkustiline surve to6taja korvale vastavalt 81/1051/ CEE «Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika u skladu sa odredbom
81/1051/CEE

Vibrationswert am oberen Fithrungsholm (EN 1033) «Niveau de vibrations sur le guidon (EN 1033) Vibration level on the handle (EN 1033) «Valore
delle vibrazioni sul manico (EN 1033) Vibratiewaarde aan de handgreep (EN 1033) «Nivel de las vibraciones en el mango (EN 1033) <Valor das
vibragOes na pega (EN 1033) «Tiur doviioewv otn xelpoAar) (EN 1033) Tutak lizerinde vibrasyon degeri (EN 1033) Vibrationsvérde vid handtaget
(EN 1033) «Veerdi for vibrationer pa handtaget (EN 1033) <Kahvaan kohdistuva térindarvo (EN 1033) eHladina vibraci na rukojeti (EN 1033) sWartos¢
wibracji na uchwycie (EN 1033) *Rezgési érték a markolaton (EN 1033) «YposeHb Bubpaumit pykosTku (EN 1033) «Vrijednost vibracija na rucki (EN
1033) «Vrednost vibracij na ro¢aju (EN 1033) «Uroveri vibrécii na rukovati (EN 1033) «Nivel de vibratii pe maner (EN 1033) «Rankenos vibracij verté
(EN 1033) Roktura vibracijas limenis (EN 1033) «Kéepideme vibratsiooni méaér (EN 1033) «Vrednost vibracija na drsci (EN1033)

DOLMAR - Jenfelder StraRe 38
D-22045 Hamburg Germany

EM-4316

ATB /LEO

SNCH, 11 route de Luxembourg
L-5230 SANDWEILER

98/37/EEC
89/336/EEC ~ 93/68/EEC -
2000/14/EEC

*ANHANG VI sANNEXE VI *ANNEX VI
*ALLEGATO VI *BIJLAGE IV sANEXO VI
*ANEXO VI «ZYNHMMENO VI <EK VI
*BILAGA VI «BILAG VI =LIITE VI
PRILOHY VI <ZALACZNIK VI «VI.
MELLEKLET <[TPWIOXEHWE VI <ANEKS
VI PRILOGA VI <PRILOHY VI <ANEXA VI
*PRIEDAS VI +VI PIELIKUMS <LISA VI
*ANEKS VI

91 dB(A)

EN 836 - EN 292-2
EN 1033 - EN ISO 3767
EN ISO 14982

02-10-2008 S. KOMINAMI (Managing Director)
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R. BERGFELD (Managing Director)
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*EG-KONFORMITATSERKLARUNG *DECLARATION DE CONFORMITE CEE *EC DECLARATION OF CONFORMITY <DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CEE EEG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING *DECLARACION “CE” DE CONFORMIDAD «DECLARAGAO CE DE
CONFORMIDADE *AHAQSH SYMMOP®QSHS EE «AET UYGUNLUK BEYANNAMESI <EG-FORKLARING FOR OVERENSSSTAMMELSE =EU-
OVERENSSTEMMELSESERKL/RING «CE-YHDENMUKAISUUSTODISTUS <ES PROHLASENI O SHODE -DEKLARACJA ZGODNOSCI Z
WYMOGAMI UE <EGK SZABVANYAZONOSSAGI NYILATKOZAT «[EKNAPALINSA COOTBETCTBUA EC =EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
*IZJAVA O SKLADNOSTI CEE +ES VYHLASENIE O ZHODE -DECLARATIE DE CONFORMITATE CEE «CEE REIKALAVIM  ATITIKIMO
DEKLARACIJA -EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA «EMU VASTAVUSDEKLARATSIOON *DEKLARACIJA O SAGLASNOSTI EEZ

<Die Firma La société «The company eLa societa eHet bedrijf «La sociedad <A sociedade *H etaipeia *Sirket *Foretaget «Firmaet «Yritys
*Spolecnost «Spdtka =Alulirott Vallalat <Mpegnpustue «Tvrtka «Druzba «Spolocnost *Societatea *Bendrové «Uzpémums =Firma =Preduzece

*Bestatigt, dass der Rasenmaher mit lektromotor *Atteste que la tondeuse a gazon a moteur électrique Certifies that the electric lawnmower
*Attesta che il rasaerba con motore elettrico «Verklaart dat de grasmaaier met elektrische motor «Certifica que la cortadora de pasto con motor
eléctrico «Certifica que o corta-relva com motor eléctrico *BeBaiivet Tt To XAOOKOMTIKO He NAEKTPIKO KivnTiipa «Yandaki elektrik motoru ile
donatiimis ¢im bigme makinesinin Intygar att grasklipparen med elektrisk motor Erkleerer herved, at pleeneklipperen med elektrisk motor
<Todistaa, ettd sahkomoottorilla varustettu ruohonleikkuri eProhlasuje, Ze travni sekacka s elektrickym motorem model «Zaswiadcza, ze kosiarka
trawy z silnikiem elektrycznym eTanusitja, hogy az elektromos motorral rendelkezé fiinyiré Y ocToBepseT, 4To rasoHoKoCUmNKa ¢
anekTpogsuratenem «lzjavljuje da je kosilica s elektromotorom «Potrjuje, da je elektricna kosilnica *Vyhlasuje, ze kosacka na travu s elektrickym
motorom, model *Atesta ca masina de tuns iarba cu motor electric «Liudija, kad Zoliapjuvé su elektros varikliu «Apliecina, ka zales paujmasina ar
elektromotoru Kinnitab, et elektrilise mootoriga muruniiduk «Potvrduje da je kosilica sa elektri¢nim motorem

*Schnittbreite «Largeur de coupe *Width of cut =Larghezza di taglio *Maaibreedte *Anchura de corte -Largura de corte «MAatog kormg *Kesim
genisligi -thpbredd =Skeerebredde eLeikkuualue *Sitkou zabéru «Szerokos¢ koszenia =Nyirasi szé &g *LLnpnHa ¢ «Sirina rezanja
«Sirina reza «Sirkou zaberu Latime de tiere *Pjovimo plotis *Plausanas platums Ldikelaius «Sirina reza

*Motor «Moteur *Motor *Motore *Motor *Motor *Motor Kivntripag *Motor Motor *Motor *Moottori *Motorem «Silnik *Motor «[juratens «Motor
*Motor «Motorom «Motor «Variklis *Motors *Mootor «Motor

«Geprift durch «Examinée par »Tested by Esaminato da *Getest door «Provado por =Testado por [Tou eAéyxBnke arno =Yandaki kurum tarafindan
incelenmis «Testad av =Kontrolleret af »Tarkastuksen suorittanut *Zkousena «Sprawdzona przez *Bevizsgalta «[posepun Ispitana od strane
*Pregledal *Skusana <Examinat de Patikrinima atliko *Parbaudija *Kontrollitud Ispitana od

=Entspricht den Anforderungen der Richtlinien <Est conforme aux spécifications des directives «Conforms to the specifications of directives £ con-
forme alle specifiche delle direttive Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen <Es conforme con las especificaciones de las directivas Esta
conforme as especificacdes das directivas *Zuppoppoutal oTig mpodlaypadeg Twv odnylav «Yandaki direktiflerin ézelliklerine uygun oldugunu
beyan eder «Uppfyller specifikationerna i direktiven <Er i overensstemmelse med specifikationerne ifglge direktiverne «On yhdenmukainen EU-direk-
tiivien asettamien vaatimusten kanssa «Je ve shodé s pozadavky smérnic Jest zgodna ze specyfikacja zawarta w dyrektywach *Megfelel az alabbi
iranyelvek elbirasainak «CooTBeTCTBYeT TpeboBaHUAM cnegytolmx aupekTus *Sukladna s temeljnim zahtjevima direktiva «Skladno s specifikacija-
mi direktiv =Je v zhode s poziadavkami smernic «Este in conformitate cu specificatiile directivelor »Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas
~Atbilst $adu direktivu specifikacijam Vastab direktiivide nduetele «U skladu je s temeljnim zahtevima direktiva

*Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren «Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité «Conformity assessment procedure
<Procedura seguita per la valutazione della conformita «Gevolgde procedure voor de beoordeling van de overeenstemming Procedimiento efectua-
do para la evaluacion de la conformidad *Procedimento observado para a avaliagdo de conformidade Awadikacia rou akoAoubnenke yia Ty
eKTipnon g ouppopewong *Uygunlugun degerlendirilmesi igin izlenmis prosedir «Procedur for utvardering av konformitet «Falgende procedure er
udfart til vurdering af overensstemmelsen =Suoritetut toimenpiteet yhdenmukaisuuden méaérittelemiseksi «Posouzeni shody bylo provedeno podle
*Sledzona procedura dla oceny zgodnosci A szabvanyazonossag megallapitasahoz kovetett eljaras lMpoueaypa, ucnons3yemas Ans oLeHKIn
cootBeTcTBus *Provedeni postupak ocjene sukladnosti <Postopek za oceno skladnosti «Postidenie zhody bolo vykonané podra *Procedura urmata
pentru evaluarea conformitétii *Atitikimo jvertinimo procedira pateikta *Atbilstibas novértéSanai izmantota procedira =Vastavuse hindamiseks labivii-
dud protseduur <Praceni postupak za procenu saglasnosti

*Gemessener Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique mesuré «Measured sound power level «Livello di potenza acustica rilevato
«Gemeten geluwdsnlveau *Nivel de potenua acUstica detectado =Nivel de poténcia sonora detectado *Metpnuévn otabun BopuBou -Olgu\mu§ ses
giicii seviyesi Uppmatt bullerniva <Malt stajniveau *Mitattu melutaso Zjisténa hladina akustického vykonu =Stwierdzony poziom mocy akustyczne]
*Mért zajteljesitmény szint *3amepeHHbIN ypoBEHb aKyCTUHECKOM MOLHOCTY *lzmjerena razina zvuéne snage *lzmerjena raven akusti¢ne moci
«Zistend hladina akustického vykonu eNivel de putere acusticd detectat *Nustatytas akustinés galios lygmuo elzmérttais akustiskas jaudas limenis
*Mdddetud akustilise voimsuse tase lzmereni nivo jacine zvuka

~Garantierter Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique garanti *Guaranteed sound power level «Livello di potenza acustica garantito
«Gewaarworgd geluidsniveau *Nivel de potencia aclstica garantizado *Nivel de poténcia sonora garantido *Méylot otéBpn 6opuBou cuppwva pe
v eyyonon =Garanti edilen ses giicii seviyesi *Garanterad bullerniva «Garanteret stgjniveau »Taattu melutaso *Zaruéend hladina akustického
vykonu Gwarantowany poziom mocy akustycznej *Garantalt zajteljesitmény szint «lapaHTUpyeMblit ypoBeHb aKyCTUHECKO! MOLWHOCTH *Zajamcena
razina zvuéne snage *Zajamcena raven akusticne moci «Zarucena hladina akustického vykonu Nivel de putere acusticd garantat «Garantuotas aku-
stinés galios lygmuo *Garantétais akustiskas jaudas limenis *Garanteeritud akustilise véimsuse tase *Garantovani nivo jacine zvuka

<Verweis auf harmonisierte Normen «Référence aux normes harmonisées *Reference to harmonised standards <Riferimento alle norme armonizzate
Verwijzing naar de geharmoniseerde normen <Referencia a las normas armonizadas <Referéncias as normas harmonizadas *Avagopd oe
evapuoviopéva ripdtura «Harmonize standartlara atif eHenvisning til harmoniserede standarder <Referens till harmoniserad standard eViittaus
yhdenmukaisuusstandardeihin *Pouzité harmonizované normy W odniesieniu do norm harmonizujacych *Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
*Cchinki Ha cornacoBaHHble HOpMbI *Primijenjene su slijedece harmonizirane norme *Sklic na usklajene predpise *Pouzité harmonizované normy
*Referinta la normele armonizate *Nuoroda j suderintus teisinius aktus *Atsauce uz saskapotam normam eViide kooskdlastatud normidele
*Pozivanje na uskladene norme

«Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners gemaR 81/1051/EWG eNiveau de pression sonore a I‘oreille de I'utilisateur conforme a la directive
81/1051/CEE «Sound pressure level at the ear measured in compliance with 81/1051/CEE Pressione acustica orecchio operatore in conformita alla
81/1051/CEE «Geluidsniveau aan het oor van de gebruiker overeenkomstig de richtlijn 81/1051/EEG <Presion acustica en el oido del operador con-
forme a la 81/1051/CEE «Press&o acustica nos ouvidos do operador em conformidade com a directiva 81/1051/CEE «AkouaTikr nieon oTo auti
TOU XelploTn ouppwva pe 81/1051/EOK «81/1051/AET'ye uygun olarak operatér kulagina gelen ses basinci =Ljudtryck vid operatérens oron i enli-
ghet med 81/1051/EEC «Lydtryk ved operatorens grer i henhold til 81/1051/CEE limanpaine kayttdjan korvien kohdalla on yhdenmukainen direktii-
vin 81/1051/ETY kanssa *Akusticky tlak piisobici na ucho obsluhy ve shodé s 81/1051/EHS «Cisnienie akustyczne na ucho operatora zgodnie z
81/1051/UE <A kezel6 flilénél mért zajnyomas a 81/1051/EGK-nak megfeleléen *AkycTudeckoe AaBneHne Ha ylum onepatopa, 3amepeHHoe
cornacHo 81/1051/CEE «Zvucni tlak na usima rukovatelja je sukladan Direktivi 81/1051/EEC =Akusticni pritisk na usesa operaterja je skladen s pred-
pisom 81/1051/CEE eAkusticky tlak na sluchovy organ obsluhy je v zhode s nariadenim 81/1051/EHS Presiune acustica in urechea operatorului in
conformitate cu 81/1051/CEE *Akustinis slégis operatoriaus klausai atitinka 81/1051/CEE *Akustiskais spiediens uz operatora ausim, izméritais
saskana ar 81/1051/EEK eAkustiline surve to6taja korvale vastavalt 81/1051/ CEE «Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika u skladu sa odredbom
81/1051/CEE

Vibrationswert am oberen Fithrungsholm (EN 1033) «Niveau de vibrations sur le guidon (EN 1033) Vibration level on the handle (EN 1033) «Valore
delle vibrazioni sul manico (EN 1033) Vibratiewaarde aan de handgreep (EN 1033) «Nivel de las vibraciones en el mango (EN 1033) «Valor das
vibragdes na pega (EN 1033) «Tiur dovioewv otn xepoAar) (EN 1033) Tutak lizerinde vibrasyon degeri (EN 1033) Vibrationsvérde vid handtaget
(EN 1033) «Veerdi for vibrationer pa handtaget (EN 1033) «Kahvaan kohdistuva térindarvo (EN 1033) eHladina vibraci na rukojeti (EN 1033) sWartos¢
wibracji na uchwycie (EN 1033) *Rezgési érték a markolaton (EN 1033) «YposeHb Bubpaumit pykosTku (EN 1033) «Vrijednost vibracija na rucki (EN
1033) «Vrednost vibracij na ro¢aju (EN 1033) «Uroveri vibrécii na rukovati (EN 1033) «Nivel de vibratii pe maner (EN 1033) «Rankenos vibracij verté
(EN 1033) Roktura vibracijas limenis (EN 1033) «Kéepideme vibratsiooni méaér (EN 1033) «Vrednost vibracija na drsci (EN1033)

DOLMAR - Jenfelder StraRe 38
D-22045 Hamburg Germany

EM-4818
EM-4818 S

ATB /LEO

SNCH, 11 route de Luxembourg
L-5230 SANDWEILER

98/37/EEC
89/336/EEC ~ 93/68/EEC -
2000/14/EEC

*ANHANG VI *ANNEXE VI *ANNEX VI
*ALLEGATO VI *BIJLAGE IV sANEXO VI
*ANEXO VI «ZYNHMMENO VI <EK VI
*BILAGA VI «BILAG VI sLIITE VI
«PRILOHY VI <ZALACZNIK VI +VI.
MELLEKLET <[PWIOXKEHWE VI -ANEKS
VI <PRILOGA VI <PRILOHY VI <ANEXA VI
*PRIEDAS VI +VI PIELIKUMS <LISA VI
*ANEKS VI

93 dB(A)

EN 836 - EN 292-2
EN 1033 - EN ISO 3767
EN ISO 14982

Hamburg 02-10-2008 S. KOMINAMI (Managing Director)
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R. BERGFELD (Managing Director)
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- | mmn <kmh mm Lae [

Lol | [ | (2 | 20 | 20| G | (@) | £ | coo
EM-4316 41 250/1600 - 600 - - 60 30/75 5 170/210 o/ o/le 23
EM-4818 46 250/1800 800 - - 60 30/75 5 170/210 o/ole 245
EM-4818 S 46 250/1800 1000 Y 38 60 30175 5 170/210 o/ole 27
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To find your local distributor,
please visit www.dolmar.com

DOLMAR GmbH
Postfach 70 04 20
D-22045 Hamburg
Germany
http://www.dolmar.com

171505273/2

= Kann ohne Vorankiindigung geandert werden « Sujet & des modifications sans aucun
préavis = Subject to modifications without notice » Soggetto a modifiche senza preavvi-
so = Kan zonder kennisgeving wijzigingen ondergaan « Sujeto a modificaciones sin pre-
vio aviso = Sujeito a alteragdes sem aviso prévio < Yrmokerral oe alAayég xwpiq
npoetdoroinon = Onceden haber verilmeksizin degistirilebilir = Kan utséttas fér modi-
fieringar utan att detta meddelas = Ret til endringer forbeholdes = Voidaan tehdé muu-
toksia ilman ennakkoilmoitusta = Moznost zmén bez predeslého upozornéni =
Poddawany modyfikacjom bez awizowania « El6zetes értesités nélkil médosithatd «
MoxeT 6bITb U3MeHeHOo 6e3 NpefBapuTeNbHOro yBegomneHns « Podlozno promjenama
bez prethodne obavijesti  Lahko pride do sprememb brez predhodnega obvestila «
Moznost zmien bez predoslého upozornenia « Poate fi modificat, fara preaviz « Objekto
pakeitimai be perspéjimo = Var tikt mainits bez iepriek$éja bridinajuma e Vdimalikud
muudatused ilma ette teatamata « Podlozno promenama bez prethodnog obavestenja.

Form: 995 703 677 (10.08 D, F, GB, I, NL, E, P, GR, TR, S, DK,
FIN, CZ, PO, HU, RU, HR, SLO, SK, RO, LT, LV, EE, CS)






